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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der
Kontrolle kann zu Verletzungen fihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Bohrwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die drtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Beriihren Sie kurz nach dem Betrieb keine Einsatz-
werkzeuge oder angrenzenden Gehauseteile. Diese
kénnen beim Betrieb sehr heif werden und Verbrennun-
gen verursachen.

» Seien Sie vorsichtig bei Abbrucharbeiten mit dem
MeiBel. Herabfallende Bruchstiicke des Abbruchmateri-
als kdnnen umstehende Personen oder Sie selber verlet-
zen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Hinden und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Elektrowerkzeugs
mit Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerate und
Anlagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B.
Herzschrittmacher, Horgerate) auftreten. Ebenfalls
kann eine Schadigung von Menschen und Tieren in un-
mittelbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen
werden. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit
Bluetooth® nicht in der Nahe von medizinischen Ge-
raten, Tankstellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit
Explosionsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen lange-
ren Zeitraum in direkter Korpernahe.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch

Power Tools GmbH erfolgt unter Lizenz.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch Ihres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte

die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-

tion der Symbole hilft Ihnen, das Elektrowerkzeug besser
und sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

Die Datenprotokollierung ist in diesem
Elektrowerkzeug aktiviert.

Vernetztes Elektrowerkzeug mit integrier-
- ter Bluetooth” Technologie
L
O

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt fiir schwere MeiBel- und
Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem Zubehor auch
zum Eintreiben und Verdichten.

Daten und Einstellungen des Elektrowerkzeugs werden vom
integrierten Bluetooth® Low Energy Module mittels
Bluetooth® Funktechnologie zwischen Elektrowerkzeug und
einem mobilen Endgerdt libertragen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-

seite.

(1)  Handgriff (isolierte Griffflache)

(2)  Ein-/Ausschalter

(3)  Userlnterface

(4)  Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(5)  Randelmutter fiir Zusatzgriff

(6)  Staubschutzkappe

(7)  Werkzeugschaft

(8) Verriegelungshiilse

(9)  Anzeige Status Elektrowerkzeug (User Interface)
(10) Taste zur Wahl des Arbeitsmodus (User Interface)

Deutsch |7

(11) Anzeige Arbeitsmodi (User Interface)
(12) Anzeige Wartung (User Interface)

Technische Daten
Sachnummer 3611C440..
Nennaufnahmeleistung W 1750
Schlagzahl min’* 1900
Anzahl MeiBelstellungen 6
Werkzeugaufnahme HEX mm 22
Schmierung Fettschmierung
Gewicht” kg 14,6
Schutzklasse I
Dateniibertragung
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
maximale Signalreichweite m 309
genutzter Frequenzbereich MHz 2400 -2483,5
Ausgangsleistung mW <1

A) Mit Zusatzgriff (4), ohne Netzanschlussleitung

B) Die mobilen Endgeréte miissen kompatibel zu Bluetooth® Low-
Energy-Geraten (Version 4.2) sein und das Generic Access Pro-
file (GAP) unterstiitzen.

C) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieB-
lich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Inner-
halb von geschlossenen Raumen und durch metallische Barrie-
ren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reich-
weite deutlich geringer sein.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 220 V. Bei abwei-

chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-

nen diese Angaben variieren.

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

ENIEC 62841-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 93 dB(A); Schallleis-
tungspegel 101 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN IEC 62841-2-6:

NzleiBeIn: 3, g = 11,4 m/s’ (K = 1,5m/s’), P geq = 227 M/
s*(K=11m/s*)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen

Bosch Power Tools
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des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff (4).

Sie konnen den Zusatzgriff (4) beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Losen Sie die Randelmutter (5), schwenken Sie den Zu-
satzgriff (4) in die gewiinschte Position und ziehen Sie
die Randelmutter (5) wieder fest.

Sie konnen den Zusatzgriff (4) ummontieren.

- Schrauben Sie dazu die Randelmutter (5) ganz ab und
ziehen Sie danach die Sechskantschraube nach oben her-
aus.

- Ziehen Sie den Zusatzgriff (4) seitlich ab und schwenken
Sie das verbleibende Spannteil um 180°.

- Montieren Sie den Zusatzgriff (4) in umgekehrter Reihen-
folge.

Werkzeugwechsel

Mit der Werkzeugaufnahme HEX kénnen Sie das Einsatz-
werkzeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzli-
cher Werkzeuge wechseln.
Die Staubschutzkappe (6) verhindert weitgehend das Ein-
dringen von Staub in die Werkzeugaufnahme wahrend des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe (6) nicht beschadigt wird.
» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-
setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild A)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges
und fetten Sie es leicht ein.

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse (8) nach hinten und
setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein. Lassen die Verriegelungshiilse (8) wieder
los, um das Einsatzwerkzeug zu arretieren.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild B)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse (8) nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Staubreduktion

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen. Das Elektrowerkzeug kann je nach Einsatzzweck
mit staubreduzierendem Zubehdr zusammen mit einem Sau-
ger kombiniert werden.

Verwenden Sie grundsatzlich einen geeigneten Atemschutz.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fir die zu
bearbeitenden Materialien.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck® mbar >230

hPa >230

Erforderliche Durchflussmenge® I/s > 36

m*/h >129,6

Empfohlene Filtereffizienz Staubklasse M?

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen.

Ein-Ausschalten

- Kippen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter (2) in Position ,I".

- Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, kippen Sie den
Ein-/Ausschalter (2) in Position ,,0“.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug

erst nach einer gewissen Zeit die volle Schlagleistung. Diese

Anlaufzeit konnen Sie verkiirzen, indem Sie das in das

Elektrowerkzeug eingesetzte Einsatzwerkzeug einmal auf

den Boden stofen.

1609 92AD481(14.08.2025)
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User Interface (siehe Bild C)

Das User Interface (3) dient zur Wahl des Arbeitsmodus sowie zur Zustandsanzeige des Elektrowerkzeugs.
Zustandsanzeigen

Anzeige Status Elektrowerk- Bedeutung Losung

zeug (User Interface) (9)

- Elektrowerkzeug ausgeschaltet -

griin Elektrowerkzeug eingeschaltet und einsatzbe- -

reit
gelb Warnmeldung Meldung auf Smartphone lesen
rot Fehlermeldung Meldung auf Smartphone lesen
blau blinkend Elektrowerkzeug iiber Bluetooth” mit mobilem -

Endgerat verbunden

oder

Einstellungen werden libertragen

rot pulsierend Die Funktion Pausenerinnerung ist aktiviert Beenden der Funktion Pausenerinnerung:

(per App) und féllig. - Elektrowerkzeug ausschalten und mindes-

tens 10 Minuten ausgeschaltet lassen
oder
- Netzstecker aus der Steckdose ziehen
- Zuriicksetzen der Funktion Pausenerinne-

rung per App

Die Einstellung der Pausenerinnerung kann per App konfi-
guriert werden.
Anzeige Wartung (User In-  Bedeutung/Ursache Losung
terface) (12)
leuchtet orange Die planmaBige Wartung des Elektrowerk- Elektrowerkzeug an den Kundendienst schi-
~ inKombination mit leuch-  Zeugs ist bald falig. cken

tender Anzeige Status

Elektrowerkzeug (User In-

terface) (9)
blinkt orange Die planmaBige Wartung des Elektrowerk- Elektrowerkzeug sofort ausschalten und an
~ in Kombination mit leuch-  Zeugs ist jetzt féllig. den Kundendienst schicken

tender Anzeige Status

Elektrowerkzeug (User In-

terface) (9)
Arbeitsmodus wéhlen - Der Arbeitsmodus Hohenmodus wird per App aktiviert/
- Driicken Sie die Taste zur Wahl der Arbeitsmodi Hoch- deaktiviert.

leistungsmodus und Energiesparmodus so oft, bis der

von Ihnen gewiinschte Arbeitsmodus leuchtet.
Anzeige Arbeitsmodus (11) Funktionen
beide Anzeigen leuchten Im Arbeitsmodus Hochleistungsmodus arbeitet das Elektrowerkzeug mit maximaler Leis-

tung.
untere Anzeige leuchtet Im Arbeitsmodus Energiesparmodus arbeitet das Elektrowerkzeug mit ca. 80 % der maxima-
len Leistung.

Bosch Power Tools 1609 92AD481(14.08.2025)
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Anzeige Arbeitsmodus (11) Funktionen

3 x Blinken der oberen Anzei- Der Arbeitsmodus Hohenmodaus ist aktiviert (Aktivierung per App), der Arbeitsmodus Hoch-
ge beim Driicken der Taste Ar- leistungsmodus wird automatisch deaktiviert.

beitsmodus (10)

Arbeitshinweise

» Das Elektrowerkzeug mit eingebautem Bluetooth” Low
Energy Module GCY 301-42 ist mit einer Funkschnitt-
stelle ausgestattet.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wahrend des Arbeitens mit

beiden Handen am Handgriff (1). Der Handgriff (1) bewegt

sich um seine Achse auf und ab. Dies wirkt den auftretenden

Schwingungen entgegen.

Arbeiten Sie fiir eine moglichst hohe Schlagdampfung nur

mit maBigem Druck.

Schirfen der MeiBelwerkzeuge

Nur mit scharfen MeiBelwerkzeugen erreichen Sie gute Er-
gebnisse, scharfen Sie deshalb die MeiBelwerkzeuge recht-
zeitig. Dies gewahrleistet eine lange Lebensdauer der Werk-
zeuge und gute Arbeitsergebnisse.

Nachschleifen

Schleifen Sie die MeiBelwerkzeuge an Schleifscheiben, z. B.
Edelkorund, unter gleichbleibender Wasserzufuhr. Achten
Sie darauf, dass sich an den Schneiden keine Anlassfarben
zeigen; dies beeintrachtigt die Harte der MeiBelwerkzeuge.

AN 4 e /6‘0/\
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Zum Schmieden erhitzen Sie den MeiBel auf 850 bis
1050°C (hellrot bis gelb).

Zum Harten erhitzen Sie den MeiBel auf etwa 900 °C und
schrecken ihn in Ol ab. AnschlieBend lassen Sie ihn im Ofen
ca. eine Stunde bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) an.

Connectivity-Funktionen

Systemvoraussetzungen zur Nutzung der App

Systemvoraussetzungen

Mobiles Endgerat (Tablet, Android 6.0 (und héher)
Smartphone) i0S 11 (und héher)

Installation und Einrichtung der App

Um die Connectivity-Funktionen verwenden zu kdnnen, miis-
sen Sie zuerst die - je nach Endgerat spezifische - App in-
stallieren.

_-'1'-'1‘-"

[w] - Laden Sie sich die App liber einen entspre-
[ ;

chenden App-Store (Apple App Store,

Google Play Store) herunter.

Hinweis: Ein Benutzerkonto bei dem ent-

sprechenden AppStore wird vorausgesetzt.

- Wahlen Sie anschlieBend in der App den Unterpunkt My-
Tools oder Connectivity.

Das Display Ihres mobilen Endgerats zeigt alle weiteren

Schritte zur Verbindung des Elektrowerkzeugs mit dem End-

gerat.

Dateniibertragung iiber Bluetooth®

Das integrierte Bluetooth® Low Energy Module sendet in re-

gelmaBigen Abstanden ein Signal. Je nach Umgebung kon-

nen mehrere Sendeintervalle benétigt werden, ehe das

Elektrowerkzeug erkannt wird. Sollte das Elektrowerkzeug

nicht erkannt werden, tiberpriifen Sie Folgendes:

- Ist die Entfernung zum mobilen Endgerét zu groB?
Verringern Sie den Abstand zwischen mobilem Endgerat
und Elektrowerkzeug.

- Schalten Sie an Inrem mobilen Endgerét Bluetooth® aus
und wieder ein.

Priifen Sie, ob das Elektrowerkzeug jetzt erkannt wird.

Funktionen in Verbindung mit dem
Elektrowerkzeug

In Verbindung mit dem Bluetooth’ Low Energy Module

GCY 301-42 stehen folgende Connectivity-Funktionen fiir
das Elektrowerkzeug zur Verfiigung:

- Registrierung und Personalisierung

- Statuspriifung, Ausgabe von Warn- und Fehlermeldungen
- Allgemeine Informationen und Einstellungen

- Verwaltung

Weitere Informationen finden Sie im Hilfemeni der App.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-
setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Leuchtet die Anzeige Wartung (12) am User Interface, muss
das Elektrowerkzeug zur Wartung an den Kundendienst ge-
schickt werden. Anschriften siehe Abschnitt ,Kundendienst
und Anwendungsberatung®.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von moglicherweise enthaltenen gefahrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-

English |11

handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die
Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

INWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



12| English

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-

nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-

1609 92AD481(14.08.2025)
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cessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make ex-
posed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Additional Safety Instructions

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Do not touch any application tools or adjacent housing
components shortly after operation. These can become
very hot during operation and cause burns.

» Take care when carrying out demolition work using
the chisel. Falling fragments of the demolition material
could injure you or any bystanders.

» Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Caution! When using the power tool with Bluetooth®, a
fault may occur in other devices and systems, aero-
planes and medical devices (e.g. pacemakers, hearing
aids). Also, damage to people and animals in the im-
mediate vicinity cannot be completely excluded. Do
not use the power tool with Bluetooth® in the vicinity
of medical devices, petrol stations, chemical plants,
areas with a potentially explosive atmosphere or in
blasting areas. Do not use the power tool with
Bluetooth® in aircraft. Avoid using the product near
your body for extended periods.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. Any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

Symbols

The following symbols may be important for the operation of
your power tool. Please take note of these symbols and their
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meaning. Correctly interpreting the symbols will help you to
operate the power tool more effectively and safely.
Symbols and their meaning

Tool data logging is enabled in this tool.

Wireless connectivity tool with built-in
N | setoot’ technology
L
O

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The machine is intended for heavy chiselling and demolition
work as well as for driving in and compacting with the appro-
priate accessories.

With the built-in Bluetooth® Low Energy Module, power tool
data and settings are transferred between the power tool
and a mobile device by means of Bluetooth® wireless techno-

logy.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1)  Handle (insulated gripping surface)

(2)  On/off switch

(3)  Userlnterface

(4)  Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(5)  Knurled nut for auxiliary handle

(6)  Dust protection cap

(7)  Tool shank

(8) Lockingsleeve

(9)  Power tool status indicator (user interface)
(10) Button to select the working mode (user interface)
(11) Working modes indicator (user interface)
(12) Maintenance indicator (user interface)

Technical Data

Demolition hammer GSH14C

Article number 3611C440..

Bosch Power Tools
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Demolition hammer GSH14C

Rated power input W 1750
Impact rate min™ 1900
Number of chiselling posi- 6
tions
HEX tool holder mm 22
Lubrication Grease lubrication
Weight" kg 14.6
Protection class AT
Data Transfer
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Max. signal range m 309
Frequency range used MHz 2400-2483.5
Output power mW <1

A)  With auxiliary handle (4), without mains connection cable

B) The mobile devices must be compatible with Bluetooth® Low
Energy devices (version 4.2) and support the Generic Access
Profile (GAP).

C) The signal range may vary greatly depending on external condi-
tions, including the receiving device used. The Bluetooth® range
may be significantly weaker inside closed rooms and through
metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

The specifications apply to a rated voltage [U] of 220 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according

toENIEC 62841-2-6.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 93 dB(A); sound power

level 101 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
ENIEC 62841-2-6:

Chiselling: &, geq = 11.4m/s (K = 1.5 m/s?),

P cheq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but

not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Assembly

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Aucxiliary handle

» Do not operate your power tool without the auxiliary
handle (4).

You can swivel the auxiliary handle (4) to any angle for a safe

work posture that minimises fatigue.

- Loosen the knurled nut (5), rotate the auxiliary handle (4)
to the required position and retighten the knurled nut (5).

The auxiliary handle (4) can be refitted in a different posi-

tion.

- Todo this, completely unscrew the knurled nut (5) and
then pull the hexagon bolt upwards and out.

- Pull off the auxiliary handle (4) to the side and rotate the
remaining clamping element by 180°.

- Fit the auxiliary handle (4) by following the steps in re-
verse order.

Changing the Tool

The HEX tool holder enables you to change the application

tool easily and conveniently without the use of additional

tools.

The dust protection cap (6) largely prevents the penetration

of dust into the tool holder during operation. When inserting

the tool, make sure that the dust protection cap (6) does not

become damaged.

» Replace a damaged dust protection cap immediately.
It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

Inserting the application tool (see figure A)

- Clean and lightly grease the shank of the application tool.

- Push the locking sleeve (8) back and insert the applica-
tion tool by turning it into the tool holder. Release the
locking sleeve (8) to lock the application tool.

- Check the latching by pulling the tool.

Removing the application tool (see figure B)
- Push the locking sleeve (8) back and remove the applica-
tion tool.

Dust Reduction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures. Depending on the intended application, the power tool
can be combined with a dust-reducing accessory together
with a dust extractor.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Always use suitable breathing protection. The regulations on
the materials being machined that apply in the country of
use must be observed.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35
meter

Required vacuum pressure” mbar >230

hPa >230

Required flow rate” I/s >36

m3/h >129.6

Recommended filter efficiency Dust class M®

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) Accordingto IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

User Interface (see figure C)
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Operation

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Starting Operation

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

Switching On and Off

- To start the power tool, push the on/off switch (2) into
position "I".

- To switch off the power tool, push the on/off switch (2)
into position "0".

At low temperatures, the power tool will take a certain

amount of time to reach its full impact performance. You can

shorten this warm-up time by tapping the power tool's inser-

ted application tool on the ground once.

The user interface (3) is used to select the working mode and to indicate the status of the power tool.

Status indications
Power tool status indicator Meaning Solution
(user interface) (9)
- Power tool switched off -
Green Power tool switched on and ready to use -
Yellow Warning message Read the message on the smartphone
Red Error message Read the message on the smartphone
Flashing blue Power tool is connected to a mobile device via -
Bluetooth®
or
settings are being transferred
Pulsing red The Rest reminder function is activated (via  Terminating the Rest reminder function:

app) and is indicating that you are due a

break.

- Switch off the power tool and leave it
switched off for at least 10 minutes

or

- Pull the mains plug from the plug socket

- Reset the Rest reminder function via the
app

The Rest reminder settings can be configured in the app.

Maintenance indicator (user Meaning/cause

interface) (12)

Solution

Lit up orange

- incombination with the
power tool status indicator
(user interface) (9) being
lit

Regular power tool maintenance is due soon.

Send the power tool to the after-sales service

Bosch Power Tools
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Maintenance indicator (user Meaning/cause

interface) (12)

Solution

Flashing orange

- incombination with the
power tool status indicator
(user interface) (9) being
lit

Regular power tool maintenance is now due.

Switch off the power tool immediately and
send it to the after-sales service

Selecting the working mode
- Press the button for selecting the High-power and Low-

power working modes until the working mode you require

lights up.

Working mode (11) indic-  Functions
ator

Both indicators light up

- The High altitude mode is activated/deactivated in the
app.

In the High-performance working mode, the power tool works with maximum performance.

Bottom indicator lights up
performance.

In the Energy-saving working mode, the power tool works with approx. 80 % of its maximum

Top indicator flashes 3 x when The Height working mode is activated (activation via app), the High-performance mode will

pressing the working mode
button (10)

be deactivated automatically.

Working Advice

» The power tool with built-in Bluetooth’ Low Energy
Module GCY 301-42 is equipped with a radio inter-
face.

When working, hold the power tool by the handle (1) with

both hands. The handle (1) can move upwards and down-

wards around its axis. This has a damping effect against vi-

brations.

For the highest possible impact damping, work only with

moderate pressure.

Sharpening Chisels

Only sharp chiselling tools will produce good results, there-
fore sharpen your chiselling tools in good time before use.
This will ensure a long service life for the tools and good
work results.

Resharpening

Grind chiselling tools against sanding discs, e.g. aluminium
oxide, under a steady stream of water. Take care that no an-
nealing colouration appears on the cutting edges; this im-
pairs the hardness of the chiselling tools.
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To forge a chisel, heat it to 850-1050 °C (pale red to yel-
low).
To harden a chisel, heat it to approx. 900 °C and quench in

oil. Then, leave it in an oven for approx. one hour at 320 °C
(annealing colour: pale blue).

Connectivity functions
System Requirements for Using the App

System Requirements

Mobile device (tablet, Android 6.0 (and newer)
smartphone) j0S 11 (and newer)

Installing and Setting up the App

You will need to install the device-specific app before you
can use the connectivity functions.
= [m] - Download the app from the corresponding

4 app store (Apple App Store, Google Play
Store).
Note: You will need to have a user account
with the relevant app store to do this.
- Then select the MyTools or Connectivity sub-item in the

app.

The display of your mobile device shows you all of the sub-
sequent steps required to connect the power tool to the mo-
bile device.

Data transfer via Bluetooth®

The built-in Bluetooth® Low Energy Module sends a signal at
regular intervals. Depending on ambient conditions, multiple
transmission intervals may be required before the power
tool is detected. If the power tool is not detected, check the
following:

160992AD48](14.08.2025)
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- Is the distance to the mobile device too great?
Reduce the distance between the mobile device and the
power tool.

- Switch Bluetooth® off and on again on your mobile device.
Check whether the power tool has now been detected.

Functions in Conjunction with the Power Tool

In conjunction with the Bluetooth” Low Energy

module GCY 301-42, the following connectivity functions
are available for the power tool:

- Registration and personalisation

- Status check, output of warning and error messages

- General information and settings

- Management

You can find further information in the Help menu in the app.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

» Replace a damaged dust protection cap immediately.
It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

If the maintenance indicator lights up on the user

interface (12), the power tool must be sent to the after-sales

service for maintenance. For addresses, see the "After-Sales

Service and Application Service" section.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain

Tel. Service: (0344) 7360109

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:
Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
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environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour loutil
électrique

I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . A .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de Poutil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Bosch Power Tools
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» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Iin-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre Ioutil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.
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Avertissements de sécurité pour les marteaux

Instructions de sécurité pour toutes les opérations

» Porter des protecteurs d'oreilles. L'exposition au bruit
peut provoquer une perte de 'audition.

» Utiliser la ou les poignées auxiliaires, sil'outil en est
équipé. Toute perte de controle peut entrainer des dom-
mages corporels.

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés ou
son propre cable. Des accessoires de coupe en contact
avec un fil "sous tension" peuvent mettre des parties mé-
talliques exposées de I'outil électrique "sous tension" et
provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

Consignes de sécurité additionnelles

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Ne touchez pas les accessoires ou piéces adjacentes
du carter juste aprés Futilisation de Poutil électropor-
tatif. Ils peuvent devenir trés chauds et causer des br(i-
lures.

» Soyez prudent lors de travaux de démolition avec un
burin. Les fragments de matériau qui se détachent
risquent de vous blesser et de blesser les personnes qui
se trouvent a proximité.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Attention ! En cas d’utilisation de P'outil électroporta-
tif en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de
perturber le fonctionnement de certains appareils et
installations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Un effet nocif sur les
personnes et les animaux a proximité immédiate ne
peut étre entiérement exclu. N'utilisez pas I'outil élec-
troportatif en mesure en mode Bluetooth® a proximité
d’appareils médicaux, de stations-service, d’usines
chimiques et lorsque vous vous trouvez dans des
zones arisque d’explosion ou dans des zones de dyna-
mitage. N’utilisez pas I'outil électroportatif en mode
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Bluetooth® dans des avions. Evitez une utilisation pro-
longée a proximité directe du corps.
Le nom et les logos Bluetooth® sont des marques dépo-
sées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de ce nom/ces logos Robert Bosch
Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil élec-
troportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

Le protocolage des données est activé
dans cet outil électroportatif.

Outil électroportatif connecté avec tech-
- nologie Bluetooth” intégrée
-
' )

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour de gros travaux de buri-
nage et de démolition ainsi que, lorsqu’il est muni des acces-
soires adéquats, pour des travaux d’enfoncement et de com-
pactage.

Le module Bluetooth® Low Energy intégré permet de trans-
mettre les données et les réglages de l'outil électroportatif a
un appareil mobile par voie radio au moyen de la technologie
Bluetooth®.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1)  Poignée (surface de préhension isolée)
(2) Interrupteur Marche/Arrét
(3)  Ecrande controle

(4) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lée)

Bosch Power Tools
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(5)  Ecroumoleté de la poignée supplémentaire
(6)  Capuchon anti-poussiére

(7)  Queue del'accessoire

(8)  Bague de verrouillage

(9) Affichage d’état de I'outil électroportatif (écran de
contréle)

(10) Touche de sélection de mode de fonctionnement
(écran de controle)

(11) Affichage modes de fonctionnement (écran de
controle)

(12) Affichage de maintenance (écran de controle)

Caractéristiques techniques

Brise-béton GSH14C

Référence 3611C440..
Puissance absorbée nomi- W 1750
nale

Fréquence de frappe min’* 1900
Nombre de positions de 6
burin

Porte-outil HEX mm 22
Lubrification Graisse lubrifiante
Poids” kg 14,6
Classe de protection I

Transmission de données

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Portée maximale du signal m 309

Plage de fréquences utili- MHz ~ 2400-2483,5

sée

Puissance de sortie mW <1

A) Avec poignée auxiliaire (4), sans cordon d’alimentation secteur

B) Les périphériques mobiles (smartphones, tablettes) doivent
étre compatibles avec la technologie Bluetooth® Low Energy
(version 4.2) et prendre en charge le profil GAP (Generic Ac-
cess Profile).

C) Laportée peut varier sensiblement selon les conditions exté-
rieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce
fermée et a travers des barriéres métalliques (par exemple, pa-
rois murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth®
peut se trouver fortement réduite.

Ces indications sont valables pour une tension nominale [U] de

220V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur

et sur certaines versions destinées a certains pays.

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation

et les conditions ambiantes. Pour plus d'informations, rendez-vous

sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aENIEC 62841-2-6.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 93 dB(A); dB(A) ; ni-

veau de puissance acoustique 101 dB(A).

Incertitude K = 3 dB.

Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon ENIEC 62841-2-6 :

Burinage : a, gy = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s?),

P, cieq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d'autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

Poignée supplémentaire

» Nutilisez 'outil électroportatif qu’avec la poignée
supplémentaire (4).

La poignée supplémentaire (4) peut étre basculée dans n’'im-

porte quelle position, pour obtenir une position de travail

slire et peu fatigante.

- Desserrez I'écrou moleté (5), orientez la poignée auxi-
liaire (4) dans la position souhaitée et resserrez 'écrou
moleté (5).

Vous pouvez monter la poignée supplémentaire (4) dans une

position différente.

- Pour ce faire, dévissez complétement I'écrou moleté (5)
et tirez la vis hexagonale vers le haut pour 'extraire.

- Retirez la poignée supplémentaire (4) en la déplacant sur
le coté et faites pivoter la piéce de serrage restante de
180°.
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- Pour remonter la poignée supplémentaire (4), procédez
dans 'ordre inverse.

Changement d’accessoire

Le porte-outil six pans permet de changer d’accessoire de

travail facilement et rapidement sans aucun autre outil.

Le pare-poussiére (6) empéche dans une large mesure la pé-

nétration de poussiére dans le porte-outil pendant I'utilisa-

tion de I'outil électroportatif. Lors du montage de I'acces-
soire de travail, veillez a ne pas endommager le pare-pous-

siére (6).

» Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-
siére s’il est endommageé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans une centre de service apreés-
vente.

Montage de P’accessoire de travail (voir figure A)

- Nettoyez I'extrémité de I'accessoire, et graissez-la légere-
ment.

- Poussez la douille de verrouillage (8) vers I'arriére et in-
troduisez I'accessoire de travail dans le porte-outil en le
tournant. Relachez la douille de verrouillage (8) afin de
bloquer 'accessoire de travail.

- Vérifiez que I'accessoire est bien bloqué en tirant dessus.

Retrait de I'accessoire de travail (voir figure B)
- Poussez la douille de verrouillage (8) vers I'arriere et sor-
tez l'accessoire de travail.

Réduction des poussiéres

Evitez de travailler sans prendre de mesures visant a réduire
les émissions de poussiére. Si l'application le permet, utili-
sez 'outil électroportatif avec des accessoires réduisant les
émissions de poussiére et en plus un aspirateur.

Portez systématiquement un masque de protection respira-
toire. Respectez la réglementation en vigueur dans votre
pays concernant les matériaux concernés.

Ecran de contréle (voir figure C)
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Critéres a satisfaire par I'aspirateur

Diameétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise” mbar >230
hPa >230

Débit d'air requis” I/s >36
m°/h >129,6

Efficacité de filtration recomman- Classe de filtra-

dée tion M?

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser 'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif.

Mise en marche et arrét

- Pour mettre en marche ['outil électroportatif, basculez
I'interrupteur Marche/Arrét (2) dans la position « I ».

- Pour arréter l'outil électroportatif, basculez I'interrupteur
Marche/Arrét (2) dans la position « 0 ».

A basses températures, Ioutil électroportatif natteint sa

pleine puissance de percussion/capacité de frappe qu'au

bout d’un certain temps. Ce temps de démarrage peut étre

raccourci en tapant une fois le sol avec 'accessoire de travail

en place dans 'outil électroportatif.

L’écran de controle (3) sert a la sélection du mode de travail et a I'affichage d’état de I'outil électroportatif.

Affichages d’état

Affichage d’état de Poutil  Signification

électroportatif (écran de
contréle) (9)

Remeéde

- Outil électroportatif éteint

Vert Outil électroportatif allumé et prét al'emploi -

Jaune Affichage d’avertissement

Lire le message sur le smartphone

Rouge Affichage de défaut

Lire le message sur le smartphone

Bleu clignotant ¢
mobile via Bluetooth®
ou

Outil électroportatif connecté a un appareil -

réglages en cours de transmission

Bosch Power Tools
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Affichage d’état de Poutil

Signification
électroportatif (écran de

contréle) (9)
Rouge pulsant

échéance.

La fonction Rappel de pause a été activée (via Désactivation de la fonction Rappel de
I'application mobile) et elle est arrivée a

pause :

- Eteignez loutil électroportatif et laissez-le
éteint pendant au moins 10 minutes

ou

- Débranchez le cable d’alimentation de la
prise électrique

- Désactivez la fonction Rappel de pause
dans I'application mobile

La fonction Rappel de pause peut étre configurée a partir de

['application mobile.

Signification/cause

Affichage de maintenance

Remeéde

(écran de controle) (12)

Orange continu

- avecen plus allumage de
I'affichage d’état de l'outil
électroportatif (écran de
contréle) (9)

teinte.

Date d’échéance de la prochaine maintenance Envoyer 'outil au service aprés-vente
planifiée de I'outil électroportatif bientot at-

Orange clignotant

- avecen plus allumage de
I'affichage d’état de l'outil
électroportatif (écran de
contréle) (9)

Date d’échéance de la prochaine maintenance Eteindre immédiatement l'outil électroportatif
planifiée de I'outil électroportatif atteinte.

et I'envoyer au service aprés-vente

Sélection du mode de travail

- Actionnez de facon répétée la touche de sélection des
modes Mode haute performance et Mode économie

Indicateur de mode de tra-  Fonctions

vail (11)
Les deux affichages allumés

d’énergie jusqu’a ce que le mode voulu apparaisse en
surbrillance.

- Le mode Mode altitude peut étre activé/désactivé a par-
tir de 'application mobile.

Dans le mode Mode haute performance, I'outil électroportatif fonctionne a pleine puissance.

Affichage inférieur allumé
puissance maximale.

Dans le mode Mode économie d’énergie, 'outil électroportatif fonctionne a env. 80 % de sa

3 clignotements de I'affichage Le mode Mode altitude est activé (activation via I'application mobile), le mode Mode haute

supérieur lors de I'actionne-
ment de la touche Mode (10)

performance est automatiquement désactivé.

Instructions d’utilisation

» En présence du module Bluetooth’ Low
Energy GCY 301-42, Poutil électroportatif est doté
d’une interface radio.

Pendant les travaux, tenez I'outil électroportatif des deux
mains par la poignée (1). La poignée (1) se déplace vers le

haut et vers le bas autour de son axe. Cela permet de contre-

carrer les vibrations générées.

Afin d’obtenir le meilleur amortissement possible, ne tra-
vaillez qu’en exercant une pression modérée.

Affatage des burins

Seuls des burins bien affltés permettent d’obtenir de bons
résultats. Afflitez donc les burins a temps. Cela prolonge par
ailleurs leur durée de vie et garantit de meilleurs résultats de
travail.

Réaffiitage

Affiitez les burins sur des meules (avec corindon semi-friable
par ex.) en veillant a un arrosage régulier. Veillez a ce qu'il
n‘apparaisse pas de couleurs de revenu ; celles-ci altérent la
dureté des burins.
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Pour le forgeage, chauffez le burin a une température com-
prise entre 850 et 1 050 °C (couleur rouge clair a jaune).
Pour la trempe, chauffez le burin a env. 900 °C et refroidis-
sez-le dans de 'huile. Procédez ensuite a un recuit en pla-
cant le burin dans le four pendant une heure env. a 320°C
(couleur de revenu bleu clair).

Fonctions de connectivité

Prérequis pour Putilisation de I'application

Prérequis systéme

Appareil mobile (tablette, Android 6.0 (ou version ulté-
smartphone) rieure)

i0S 11 (ou version ultérieure)

Installation de Papplication mobile

Pour pouvoir utiliser les fonctions de connectivité, vous de-
vez d’abord installer I'application mobile congue pour votre
appareil mobile (Android ou i0S).
= [m] - Téléchargez I'application sur la plateforme
4 dédiée (Apple App Store ou Google Play
Store).
Remarque : Pour ce faire, vous devez dispo-
ser d’'un compte utilisateur donnant acces a
la plateforme de téléchargement.
- Sélectionnez ensuite dans I'application le sous-menu My-
Tools ou Connectivité.
Sur I'écran de votre appareil mobile (smartphone, tablette)
sont alors indiquées toutes les étapes a suivre pour connec-
ter l'outil électroportatif a I'appareil mobile.

Transmission de données via Bluetooth®

Le module Bluetooth® Low Energy intégré envoie a inter-
valles réguliers un signal. L'outil électroportatif n’est parfois
reconnu qu'apres I'envoi de plusieurs signaux (dépend de
I'environnement). Si l'outil électroportatif n’est pas reconnu,
vérifiez les points suivants :
- Ladistance par rapport a I'appareil mobile est-elle trop
grande ?
Réduisez la distance entre I'appareil mobile et I'outil élec-
troportatif.
- Eteignez et rallumez votre appareil mobile Bluetooth®.
Vérifiez si l'outil électroportatif est maintenant détecteé.
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Fonctions disponibles avec Poutil électroportatif
En combinaison avec le module Bluetooth” Low

Energy GCY 301-42, les fonctions de connectivité suivantes
sont disponibles pour 'outil électroportatif :

Enregistrement et personnalisation

- Vérification d’état, affichage de messages d’avertisse-
ment et de défaut

- Informations générales et réglages
- Gestion

Vous trouverez plus d’informations dans le menu d’aide de
I'application mobile Bosch.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur I'outil
électroportatif.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

» Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-
siére s’il est endommaggé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service apreés-
vente.

Quand I'affichage (12) s’allume sur I'écran de contréle, vous

devez envoyer pour maintenance 'outil électroportatif au

service aprés-vente. Pour les adresses, reportez-vous a la
section « Service apres-vente et conseil utilisateurs ».

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Bosch Power Tools
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Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour 'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour I'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[NADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fle pelngyo, las mstrucclo.n‘es, I?s
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear

adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.
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» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.
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» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empunaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

» Use protectores auriculares. La exposicion al ruido
puede causar una pérdida auditiva.

» Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se suminis-
tra(n) con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones personales.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda llegar a tocar conductores eléc-
tricos ocultos o su propio cable. En el caso del contacto
del accesorio de corte con conductores "bajo tension”, las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
pueden quedar "bajo tension" y dar al operador una des-
carga eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice unos aparatos de exploracién adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafos materiales o provocar una electro-
cucion.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» No toque los titiles de insercion ni las partes adyacen-
tes de la carcasa poco después de la utilizacion. Pue-
den calentarse mucho durante el funcionamiento y causar
quemaduras.

» Tenga cuidado al realizar trabajos de demolicion con
un cincel. La caida de fragmentos del material de demoli-
cion puede herir a las personas que se encuentren en el
lugar o a usted mismo.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Bosch Power Tools
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» jCuidado! El uso de la herramienta eléctrica con
Bluetooth © puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daiios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice la herramienta eléctrica con Bluetooth® cer-
ca de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones
quimicas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas
con atmosfera potencialmente explosiva. No utilice
tampoco la herramienta eléctrica con Bluetooth® a bor-
do de aviones. Evite el uso prolongado de este aparato
en contacto directo con el cuerpo.

La marca Bluetooth® asi como los logotipos (Logos) son

marcas registradas y son propiedad de Bluetooth SIG,

Inc. Cualquier uso de esta marca/logotipo por parte de

Robert Bosch Power Tools GmbH tiene lugar bajo licen-

cia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de im-
portancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importan-
te que retenga en su memoria estos simbolos y su significa-
do. Lainterpretacion correcta de estos simbolos le ayudara
amanejar mejor, y de forma mas segura, la herramienta
eléctrica.

Simbologia y su significado

En esta herramienta eléctrica esta activa-
do el registro de datos.

Herramienta eléctrica interconectada
Y o con tecnologia Bluetooth integrada
-
O

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de

las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para realizar tra-
bajos pesados de cincelado y demolicion, pudiendo emple-
arse ademas para clavar y compactar aplicando los respecti-
vos accesorios especiales.

Los datos y las configuraciones de la herramienta eléctrica
se transmiten por el médulo Bluetooth® Low Energy Module
integrado, mediante la tecnologia de radiocomunicacion

Bluetooth®, entre la herramienta eléctrica y un aparato movil
final.

Componentes representados

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Empufadura (zona de agarre aislada)

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) |Interfaz de usuario

(4) Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
(5)  Tuercamoleteada para empuiadura adicional
(6) Caperuzaantipolvo

(7)  Vastago del il

(8) Casquillo de enclavamiento

(9) Indicador del estado de la herramienta eléctrica (in-
terfaz de usuario)

(10) Tecla parala seleccion del modo de trabajo (interfaz
de usuario)

(11) Indicador de modo de trabajo (interfaz de usuario)
(12) Indicador de mantenimiento (interfaz de usuario)

Datos técnicos

Martillo de demolicion GSH14C

Numero de articulo 3611C440..
Potencia absorbida nomi- W 1750
nal
Ndmero de impactos min’* 1900
Ndmero de posiciones del 6
cincel
Portaherramientas HEX mm 22
Lubricacion Lubricacion con
grasa
Peso” kg 14,6
Clase de proteccion I

Transmision de datos

Bluetooth® Bluetooth® 4.2

(Low Energy)®
Maximo alcance de sefal m 309
Gama de frecuencia utiliza- MHz 2400-2483,5
da
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Martillo de demolicion GSH14C

Potencia de salida mW <1
A) Conempufadura (4), sin cable de conexion de alimentacion

B) Los dispositivos mdviles deben ser compatibles con aparatos
Bluetooth®-Low-Energy (version 4.2) y asistir el Generic Access
Profile (GAP).

C) Elalcance puede variar fuertemente segtn las condiciones exte-
riores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios
cerrados y por barreras metalicas (p. ej. paredes, estanterias,
maletas, etc.), el alcance del Bluetooth® puede ser menor.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 220 V. Estas

indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a
laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN IEC 62841-2-6.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 93 dB(A);
nivel de potencia actstica 101 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN IEC 62841-2-6:

Cincelado: a, ¢y, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s),

P cieq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.
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Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Empuiiadura adicional

» Utilice su herramienta eléctrica sélo con la empuiiadu-
ra adicional (4).

La empufadura adicional (4) la puede girar a voluntad, para

lograr una postura de trabajo seguray libre de fatiga.

- Suelte la tuerca moleteada (5), gire la empufadura
adicional (4) a la posicion deseada y vuelva a apretar la
tuerca moleteada (5).

Puede modificar el montaje de la empufadura adicional (4).

- Paraello, desenrosque totalmente la tuerca moleteada
(5) v, a continuacion, retire el tornillo hexagonal hacia
arriba.

- Extraiga la empufadura adicional (4) lateralmente y gire
180° la pieza de sujecion restante.

- Monte laempunadura adicional (4) en el orden inverso.

Cambio de qtil

El portadtiles Hex le permite cambiar el til de forma sencilla

y comoda sin precisar para ello herramientas adicionales.

La caperuza guardapolvo (6) evita en gran medida la pene-

tracion de polvo en el portaltiles durante el funcionamiento.

Alinsertar el (til, aseglrese de que la caperuza guardapolvo

(6) no esté dafada.

» Una caperuza guardapolvo daiiada debe ser reempla-
zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
searealizado por un servicio técnico.

Colocar el util (ver figura A)

- Limpie primero y aplique a continuacién una capa ligera
de grasa al extremo de insercion del dtil.

- Deslice el casquillo de enclavamiento (8) hacia detras e
inserte girando el Util en el portaherramientas. Suelte de
nuevo el casquillo de enclavamiento (8), para fijar el ttil.

- Tire del dtil para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Retirar el qtil (ver figura B)
- Deslice el casquillo de enclavamiento (8) hacia detras y
saque el atil.

Reduccion del polvo

Evite trabajar sin medidas de reduccion del polvo. Depen-
diendo de la aplicacion, la herramienta eléctrica puede com-
binarse con accesorios para reducir el polvo junto con un as-
pirador.

Utilice siempre una proteccion respiratoria adecuada. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su pais sobre los materia-
les que trabajar.

Bosch Power Tools
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Requisitos del aspirador

Didmetro nominal recomendado ~ mm 35
de la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >230
hPa >230

Caudal de paso necesario” I/s >36
m’/h >129,6

Eficiencia de filtro recomendada Clase de polvo M?

A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-
ta eléctrica

B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.

Interfaz del usuario (ver figura C)

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica.

Conexion/desconexion

- Parala puesta en marcha de la herramienta eléctrica, co-
loque el interruptor de conexion/desconexion (2) en la
posicién "I".

- Para desconectar la herramienta eléctrica, coloque el in-
terruptor de conexion/desconexion (2) en la posicion "0".

A bajas temperaturas, la herramienta eléctrica solo alcanza

su maxima potencia de impacto después de un cierto perio-

do de tiempo. Puede acortar este tiempo de arranque golpe-

ando una vez el ttil insertado en la herramienta eléctrica

contrael suelo.

Lainterfaz de usuario (3) sirve para la seleccion del modo de trabajo asi como para la indicacion del estado de la herramienta

eléctrica.
Indicadores de estado
Indicador del estado de la

herramienta eléctrica (inter-
faz de usuario) (9)

Significado

Solucion

- Herramienta eléctrica desconectada -

Verde Herramienta eléctrica conectada y lista parala -

aplicacion
Amarillo Mensaje de advertencia Leer el mensaje en el teléfono inteligente
Rojo Aviso de fallo Leer el mensaje en el teléfono inteligente

Azul parpadeante

Herramienta eléctrica conectadaa travésde -

Bluetooth” con el aparato final movil

0

la configuracion se transfiere

Rojo pulsante
(por APP) y vencido.

La funcion de Aviso de pausa esta activado

Finalice la funcion de Aviso de pausa:

- Desconecte la herramienta eléctrica y déje-
la apagada durante al menos 10 minutos

0

- Saque el enchufe de lared de la caja de en-
chufe

- Reposicion de la funcion de Aviso de pau-
sa por APP

El ajuste del Aviso de pausa se puede configurar a través de
la aplicacion APP.

Indicador de mantenimiento Significado/causa

Solucion

(interfaz de usuario) (12)
Luce naranja

El mantenimiento programado de la herra-
mienta eléctrica esta previsto en breve.

Enviar la herramienta eléctrica al servicio de
atencion al cliente

160992AD48](14.08.2025)
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Indicador de mantenimiento Significado/causa

(interfaz de usuario) (12)
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Solucion

- En combinacion con lailu-
minacion del indicador del
estado de la herramienta
eléctrica (interfaz de usua-
rio) (9)

Parpadeo naranja

- En combinacién con lailu-
minacion del indicador del
estado de la herramienta
eléctrica (interfaz de usua-
rio) (9)

El mantenimiento programado de la herra-
mienta eléctrica esta pendiente.

Desconectar inmediatamente la herramienta
eléctrica y enviarla al servicio de atencion al
cliente

Seleccionar el modo de trabajo

- Presione la tecla para seleccionar los modos de trabajo
Modo de alto rendimiento y Modo de ahorro de ener-

Indicador de modo de Funciones
trabajo (11)

Ambos indicadores estan ilu-

minados ma potencia.

gia repetidamente hasta que se ilumine el modo de traba-
jo de su preferencia.

- El'modo de trabajo Modo de altitud se activa/desactiva a
través de la aplicacion APP.

En el modo de trabajo Modo de alto rendimiento, la herramienta eléctrica trabaja a la maxi-

Elindicador inferior esta ilumi- En el modo de trabajo Modo de ahorro de energia la herramienta eléctrica funciona con
nado aproa. el 80 % de la potencia maxima.

3 ex parpadeo del indicador
superior al presionar la tecla
de modo de trabajo (10)

El' modo de trabajo Modo de altitud esta activado (activacion por APP), el modo de trabajo
Modo de alto rendimiento se desactiva automaticamente.

Instrucciones para la operacion

» Laherramienta eléctrica con el médulo Bluetooth’ Low
Energy Module GCY 301-42montado esta equipada
con una radio interfaz.

Sujete la herramienta eléctrica durante los trabajos con las

dos manos en laempunadura (1). La empunadura (1) se

mueve alrededor de su eje hacia arriba y abajo. De esta ma-
nera se amortiguan las vibraciones generadas.

Para obtener una amortiguacion maxima de los impactos,

trabaje ejerciendo una presion moderada.

Afilado de los cinceles

Reafile los cinceles con suficiente antelacion, ya que sola-
mente unos cinceles bien afilados le permiten obtener bue-
nos resultados. Con ello se garantiza una gran longevidad de
los Utiles, ademas de unos buenos resultados en el trabajo.

Reafilado

Reafile los cinceles con muelas, p. €j. de corinddn noble, ba-
jo la aportacion uniforme de agua. Asegurese de que en los
filos no aparezcan colores de revenido; esto perjudica la du-
reza de los cinceles.

Para el forjado, caliente el cincel a 850 hasta 1050 °C (rojo
claro hasta amarillo).

Para el endurecido, caliente el cincel a aprox. 900 °C enfrie-
lo bruscamente en aceite. A continuacion, recuézalo en el
horno durante aprox. una hora a 320 °C (color de revenido
azul claro).

Funciones de conectividad

Requisitos del sistema para utilizar la aplicacion
App

Requisitos del sistema

Aparato final mévil (ta- Android 6.0 (y superior)
blet, teléfono inteligente) i0S 11 (y superior)

Bosch Power Tools
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Instalacion y configuracion de la aplicacion App

Para utilizar las funciones de conectividad, primero hay que

instalar la app especifica para el dispositivo final.

= [w] - Descargue laappatravés de latienda de

x4 aplicaciones correspondiente (Apple App

Store, Google Play Store).

Nota: Se requiere una cuenta de usuario en

la tienda de aplicaciones correspondiente.

- Acontinuacion, seleccione en la app el subapartado My-
Tools o Connectivity.

La pantalla de su dispositivo final mévil indica todos los pa-

sos siguientes para la conexion de la herramienta eléctrica

con el dispositivo final.

Transmision de datos a través de Bluetooth®

El' mddulo Bluetooth® Low Energy Module integrado envia
una sefal a intervalos regulares. Segun el ambiente, se pue-
den necesitar varios intervalos de emision, antes que se de-

tecte la herramienta eléctrica. Si no se detecta la herramien-

ta eléctrica, verifique lo siguiente:
- ¢Es demasiado grande la distancia al aparato final movil?

Reduzca la distancia entre el aparato final mévil y la herra-

mienta eléctrica.

- Desconecte y conecte de nuevo Bluetooth® en su aparato
final movil.
Compruebe, si se detecta ahora la herramienta eléctrica.

Funciones en combinacion con la herramienta
eléctrica

En combinacion con el médulo Bluetooth” Low Energy Modu-

le GCY 301-42 estan a disposicion las siguientes funciones
de colectividad para la herramienta eléctrica:
- Registroy personalizacion

- Comprobacion de estado, emision de mensajes de adver-

tenciay error
- Informaciones generales y configuraciones
- Administracion
Para informaciones adicionales, consulte el ment de ayuda
de la aplicacion APP.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

» Una caperuza guardapolvo daiiada debe ser reempla-
zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
searealizado por un servicio técnico.

Si se enciende el indicador de mantenimiento (12) en la in-

terfaz de usuario, la herramienta eléctrica debe enviarse al

servicio postventa para su mantenimiento. Para ver las di-

recciones, consulte la seccion "Servicio de atencion al clien-

te y asesoramiento sobre aplicaciones".

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sdlo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Informaciones adicionales para
México

La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos
condiciones

1. Esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial.
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2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia. Incluyendo la que pueda causar su operacion
no deseada.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucdes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao € possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligagdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

>
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Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

>

>

Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgado contra po, sapatos de segurancga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacao de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.
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» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accdo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucodes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para martelos

Instrucées de seguranca para todas as operagdes

» Use protetores auditivos. A exposicao ao ruido pode
provocar a perda da audicdo.

» Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)
fornecido(s) com a ferramenta. A perda de controlo
pode resultar em ferimentos pessoais.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o proprio cabo. Se o
acessorio de corte entrar em contacto com um fio "sob
tensao", as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica ficam "sob tensao" e podem produzir um choque
elétrico.

Instrucoes de seguranca adicionais

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetracdo num cano de 4gua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Logo a seguir a operacao nao toque nos acessorios ou
em pecas da carcaca adjacentes. Estes podem ficar
muito quentes durante a operagao e causar queimaduras.

» Tenha cuidado nos trabalhos de demolicdo com o
cinzel. Fragmentos do material de demolicao podem ferir
pessoas a volta ou a propria pessoa.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

» Cuidado! A utilizacdo da ferramenta elétrica com
Bluetooth © pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalacdes, avides e dispositivos médicos
(p. ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalagdes quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicdo. Nao utilize a
ferramenta elétrica com Bluetooth® em avides. Evite a
operacao prolongada em contacto direto com o corpo.

A marca verbal Bluetooth® como também os simbolos

(logétipos) sdao marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacéo desta marca
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verbal/simbolos pela Robert Bosch Power Tools GmbH é
efetuada mediante licenca.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizagdo da sua ferramenta elétrica. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos facilita a utilizagdo segura e
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(9) Indicacao de estado da ferramenta elétrica
(interface de utilizador)

(10) Tecla para selecao do modo de trabalho (interface
de utilizador)

(11) Indicagdo dos modos de trabalho (interface de
utilizador)

(12) Indicagdo de manutencao (interface de utilizador)

aprimorada da ferramenta elétrica. Dados técnicos
Simbolos e seus significados Martelo de demolicao GSH14C
O registo de dados estd ativado nesta Nimero de produto 3611C440..
ferramenta elétrica. Poténcia nominal W 1750
absorvida
N.° de impactos i.p.m. 1900
Ferramenta elétrica ligada em rede com Ntimero de posicoes do 6
A tecnologia Bluetooth” integrada cinzel
PY Encabadouro hexagonal mm 22
Lubrificacao Lubrificacao com
massa
Peso” kg 14,6
Descricao do produto e do servico Classe de proteco S/
Leia todas as instrucoes de seguranca e Transferéncia de dados
instrucdes. A inobservancia das instrucoes de Bluetooth® Bluetooth® 4.2
seguranca e das instrugoes pode causar (Low Energy)®
;?:quuse elétrico, incéndio e/ou ferimentos Alcance méximo do sinal - 300
Respeite as figuras na parte da frente do manual de Faixa de frequéncia usada MHz 2400-2483,5
Poténcia de saida mW <1

instrucoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica é destinada para trabalhos de
cinzelagem e de demolicao, assim como para inserir e
compactar com os respetivos acessorios.

Os dados e as definicdes da ferramenta elétrica sao
transmitidos do Bluetooth® Low Energy Module integrado via
tecnologia de radiotransmissao Bluetooth® entre ferramenta
elétrica e o aparelho terminal movel.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1)  Punho (superficie do punho isolada)

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Interface de utilizador

(4)  Punho adicional (superficie do punho isolada)
(5)  Porcaserrilhada para o punho adicional

(6)  Capade protegdo contra p6

(7) Haste daferramenta

(8)  Buchade travamento

A) Com punho adicional (4), sem cabo de alimentagao

B) Os aparelhos terminais mdveis tém de ser compativeis com os
aparelhos Low Energy Bluetooth® (versdo 4.2) e suportar o
Generic Access Profile (GAP).

C) Oraio de agdo pode variar substancialmente em funco das
condigdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado.
Dentro de recintos fechados e através de barreiras metalicas
(p.ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agao do
Bluetooth® pode ser claramente menor.

As indicagdes valem para tensées nominais [U] de 220 V. Com
tensdes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados
podem variar.

Os valores podem variar em fungéo do produto e estar sujeitos a
condigdes de aplicagdo e do meio ambiente. Para mais informagoes
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN IEC 62841-2-6.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 93 dB(A); nivel de
poténcia sonora 101 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN IEC 62841-2-6:

Cinzelar: a, g, = 11,4m/s* (K = 1,5 m/s%), p;. geq = 227 M/
s (K =11m/s?)
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O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Punho adicional

» Utilize a ferramenta elétrica apenas com o punho
adicional (4).

Pode oscilar o punho adicional (4) para conseguir uma

posicao de trabalho segura e sem esforgo.

- Solte a porca serrilhada (5), oscile o punho adicional (4)
para a posicdo desejada e volte a apertar a porca
serrilhada (5).

Pode mudar a montagem do punho adicional (4).

- Paratal, desaperte totalmente a porca serrilhada (5) e
depois puxe o parafuso sextavado para cima para fora.

- Puxe o punho adicional (4) lateralmente para fora e oscile
180°a peca tensora que fica.

- Monte o punho adicional (4) pela ordem inversa.

Troca de ferramenta

Com o encabadouro hexagonal pode trocar de forma simples
e confortavel o acessorio sem necessidade de ferramentas
adicionais.

A capa de protecao contra pd (6) impede em grande medida
que penetre po no encabadouro da ferramenta durante o
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta devera
assegurar-se de que a capa de protecao contra pd (6) nao é
danificada.

» Uma capa de protecao contra po6 danificada deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos que o
faca no Servico de Assisténcia Técnica.

Montar o acessoério (ver figura A)

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de
trabalho e lubrifica-la levemente.

- Desloque a bucha de travamento (8) para tras e coloque
0 acessorio rodando-o no encabadouro. Volte a soltar a
bucha de travamento (8) para fixar o acessorio.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Remover o acessorio (ver figura B)
- Desloque a bucha de travamento (8) para trés e retire o
acessorio do encabadouro.

Reducdo do po

Evite trabalhar sem medidas de redugdo do p6. Consoante a
aplicacdo, a ferramenta elétrica pode ser combinada com
um acessorio redutor de pd e um aspirador.

Utilize sempre protecao respiratéria adequada. Observe as
diretivas para os materiais a serem processados, vigentes no
seu pais.

Requisitos relativos ao aspirador

Didmetro nominal recomendadoda  mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >230

hPa >230

Taxa de fluxo necessaria" I/s >36

m*/h >129,6

Eficiéncia de filtro recomendada Classe de

06 M?

A) Valor de poténcia na ligacdo do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica.

Ligar/desligar

- Paraa colocacdo em funcionamento da ferramenta
elétrica, empurre o interruptor de ligar/desligar (2) paraa
posicao «l».

- Paradesligar a ferramenta elétrica, empurre o
interruptor de ligar/desligar (2) para a posicao «0».

No caso de temperaturas baixas, a ferramenta elétrica so

atinge o seu poder de impacto completo ap6s algum tempo.

Pode encurtar este tempo de arranque, batendo uma vez

com o0 acessorio encaixado na ferramenta elétrica no solo.
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Interface de utilizador (ver figura C)

Ainterface de utilizador (3) € utilizada para a sele¢cao do modo de trabalho bem como para a indicagao do estado da
ferramenta elétrica.

Indicadores de estado

Indicacio de estado da Significado Solucio

ferramenta elétrica
(interface de utilizador) (9)

- Ferramenta elétrica desligada -

Verde Ferramenta elétrica ligada e operacional -
amarelo Mensagem de aviso Ler a mensagem no smartphone
vermelho Mensagem de erro Ler a mensagem no smartphone
Piscar a azul Ligar a ferramenta elétrica através de -
Bluetooth” com o aparelho terminal mével
ou
As defini¢des sao transferidas
vermelho pulsante Afuncdo Lembrete de pausa esta ativada Terminar a fungdo Lembrete de pausa:
(através da aplicagao) e vencida. - Desligar a ferramenta elétrica e deixar a
mesma desligada durante pelo menos 10
minutos
ou

- Retirar aficha de rede da tomada
- Repor a fungao Lembrete de pausa
através da aplicagao

A definicao do Lembrete de pausa pode ser configurada
através da aplicacao.

Indicacdo de manutencao  Significado/causa Solucao

(interface de utilizador)

(12)

acende a laranja A manutencéo planeada da ferramenta Enviar a ferramenta elétrica para o servico de
— em combinagdo coma elétrica estd quase vencida. apoio ao cliente

indicacao acesa do estado
da ferramenta elétrica
(interface de utilizador) (9)

piscaa laranja A manutencéo planeada da ferramenta Desligar imediatamente a ferramenta elétrica
~ em combinagdo coma elétrica estd agora vencida. e enviar para o servico de assisténcia técnica
indicacao acesa do estado

da ferramenta elétrica
(interface de utilizador) (9)

Selecionar o modo de trabalho energia as vezes necessarias, até que o modo de
- Pressione atecla para selecionar os modos de trabalho trabalho desejado acenda.
Modo de alto desempenho e Modo de poupanca de - 0 modo de trabalho Modo de altitude é ativado/
desativado através da aplicacdo.
Indicacao do modo de Funcoes
trabalho (11)
as duas indicagdes acendem  No modo de trabalho Modo de alto desempenho a ferramenta elétrica trabalha com poténcia
maxima.
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Indicacao do modo de
trabalho (11)

aindicacao inferior acende

Funcoes

No modo de trabalho Modo de poupanca de energia a ferramenta elétrica trabalha com
aprox. 80% da poténcia maxima.

Aindicagao superior pisca 3x O modo de trabalho Modo de altitude esta ativado (ativagao através da aplicagdo), o modo
ao pressionar a tecla Modo de  de trabalho Modo de alto desempenho é desativado automaticamente.

trabalho (10)

Instrucdes de trabalho

» Aferramenta elétrica com Bluetooth’ Low Energy
Module GCY 301-42 montado esta equipada com uma
interface de comunicacées.

Ao trabalhar, segure a ferramenta elétrica com ambas as

maos no punho (1). O punho (1) move-se em volta do seu

eixo para cima e para baixo. Isso atua contra as oscilagbes
que se formam.

Para uma atenuacao de percussao maior possivel, devera

trabalhar com pressao moderada.

Afiar as ferramentas de cinzelar

S6 com ferramentas de cinzelar afiadas é que obtém bons
resultados, por isso afie as ferramentas de cinzelar
atempadamente. Isto assegura uma longa duragdo das
ferramentas e excelentes resultados de trabalho.

Reafiar

Afie os cinzéis em discos de rebarbar, p. ex. de corindo
nobre, sob um abastecimento de agua uniforme. Certifique-
se de que ndo surge uma cor de témpera no gume; tal
influencia a dureza dos cinzéis.

|
ca.40

Para forjar aqueca o cinzel para 850 a 1050 °C (vermelho
claroaamarelo).

Para témpera aqueca o cinzel para aprox. 900 °C e passe-0
por 6leo. Depois deixe-o no forno aprox. uma horaa 320 °C
(cor de témpera azul clara).

Funcoes Connectivity

Pré-requisitos do sistema para usar a aplicacao

Pré-requisitos do sistema

Aparelho terminal movel Android 6.0 (e superior)
(Tablet, Smartphone) i0S 11 (e superior)

Instalacao e definicoes da aplicacdo

Para usar as fungées Connectivity, tem de instalar primeiro a
- aplicagdo especifica - em fungdo do aparelho terminal.

=

)
I

1o

[w] - Descarregue aaplicacdo através de uma loja

4 deaplicacdes correspondente

(Apple App Store, Google Play Store).

Nota: E necessaria uma conta de utilizador

para o efeito na respetiva App-Store.

- Depois selecione a aplicagdo no submenu MyTools ou
Connectivity.

0 mostrador do aparelho terminal mdvel mostra todos os

passos seguintes para a ligacao da ferramenta elétrica ao

aparelho terminal.

Transferéncia de dados via Bluetooth®
0 Bluetooth® Low Energy Module integrado transmite um
sinal em intervalos regulares. Consoante o ambiente,
poderao ser necessarios varios intervalos de envio antes de
aferramenta elétrica ser reconhecida. Se a ferramenta
elétrica nao for reconhecida, verifique o seguinte:
- Adistancia para o aparelho terminal mével ¢ demasiado
grande?
Reduza a distancia entre o aparelho terminal mével e a
ferramenta elétrica.

- Desligue e volte a ligar o Bluetooth® aparelho terminal
movel.
Verifique se a ferramenta elétrica é agora reconhecida.

Funcées na combinacao com a ferramenta

elétrica

Combinado com o Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 estdo disponiveis as seguintes fungoes

Connectivity para a ferramenta elétrica:

- Registo e personalizagao

- Verificacdo do estado, emissao de mensagens de aviso e
deerro

- Informacdes gerais e ajustes

- Gestao

Encontra mais informagdes no menu de ajuda da aplicagdo.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar aficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagdo, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo
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autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar

perigos de seguranca.

» Uma capa de protecao contra pé danificada deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos que o
faca no Servico de Assisténcia Técnica.

Se aindicagdo de manutencao (12) acender na interface de

utilizador, a ferramenta elétrica tem de ser enviada para o

servico de assisténcia técnica para manutencao. Enderegos,

ver seccao "Servico de assisténcia técnica e

aconselhamento sobre formas de aplicagao".

Servico pés-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e a saude devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per

elettroutensili

[NATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
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troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
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o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dellelettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per martelli

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

» Indossare le protezioni per 'udito. L’esposizione al ru-
more puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare 'impugnatura supplementare/le impugnatu-
re supplementari, se fornite con l'utensile. La perdita
di controllo puo essere causa di lesioni.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui 'accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazio-
ne dell’elettroutensile stesso. Se I'accessorio da taglio
entra in contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell'utiliz-
zatore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
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se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puod
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Primadi posare I’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Subito dopo I'utilizzo non toccare gli utensili o le parti
adiacenti della carcassa.Durante ['utilizzo possono scal-
darsi molto e causare ustioni.

» Prestare attenzione in caso di lavori di demolizione
con lo scalpello. La caduta di frammenti di materiale di
demolizione puo causare lesioni alle persone che si trova-
no nelle vicinanze o all'operatore stesso.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

» Attenzione! L'utilizzo dell’elettroutensile con funzione
Bluetooth® puo causare disturbi ad altri apparecchi ed
impianti, a velivoli e ad apparecchiature medicali (ad
es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si possono
altresi escludere del tutto lesioni a persone e ad ani-
mali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare I'elet-
troutensile con funzione Bluetooth® in prossimita di
apparecchiature medicali, stazioni di rifornimento,
impianti chimici, aree a rischio di esplosione ed aree
di brillamento. Non utilizzare I’elettroutensile con fun-
zione Bluetooth® all'interno di velivoli. Evitare 'impie-
go prolungato nelle immediate vicinanze del corpo.

Il marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch

Power Tools GmbH é concesso in licenza.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'uti-
lizzo dell'elettroutensile in dotazione. E importante impri-
mersi bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato.
Un’interpretazione corretta dei simboli contribuisce ad utiliz-
zare meglio ed in modo pil sicuro I'elettroutensile.

Simboli e relativi significati

La registrazione dati & attiva in questo

@ elettroutensile.
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Simboli e relativi significati

~

Elettroutensile Connect con tecnologia
Bluetooth’ integrata

)

C

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & idoneo per pesanti lavori di demolizione e
discalpellatura e, utilizzando rispettivi accessori opzionali,
anche per operazioni di conficcamento e di costipazione.

Il Bluetooth® Low Energy Module integrato trasmette i dati e
le impostazioni dell'elettroutensile tra I'elettroutensile e un
dispositivo mobile mediante tecnologia wireless Bluetooth®.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1)  Impugnatura (superficie di presa isolata)
(2) Interruttore diavvio/arresto
(3) Interfaccia di comando

(4) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(5) Dado zigrinato per impugnatura supplementare

(6)  Protezione antipolvere

(7)  Gambo dell'utensile

(8)  Bussoladiserraggio

(9) Indicatore di stato elettroutensile (interfaccia di co-

mando)

(10) Tasto di selezione modalita operativa (interfaccia di
comando)

(11) Indicatore di modalita operativa (interfaccia di co-
mando)

(12) Indicatore di manutenzione (interfaccia di coman-
do)

Dati tecnici

Martello demolitore GSH14C

Codice prodotto 3611C440..

Potenza assorbita nomina- W 1750

le
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Martello demolitore GSH14C

Numero di colpi min’* 1900

Numero regolazioni scal- 6

pello

Attacco utensile HEX mm 22

Lubrificazione Con grasso

Peso” kg 14,6

Classe di protezione I

Trasferimento dati

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Raggio d'azione max. del m 309

segnale

Campo di frequenza utiliz- MHz 2400-2483,5

zato

Potenza di uscita mW <1

A) Conimpugnatura supplementare (4), senza cavo di alimentazio-

ne

B) Idispositivi mobili dovranno essere compatibili con dispositivi
Bluetooth® Low Energy (versione 4.2) e dovranno supportare il
Generic Access Profile (GAP).

C) Inbase alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utiliz-
zato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di
ambienti chiusi e in presenza di barriere metalliche (ad es. pare-
ti, scaffali, valigette ecc.), il raggio d’azione del Bluetooth® puo
risultare molto inferiore.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 220 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente
aENIEC 62841-2-6.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile é tipi-
camente di: livello di pressione acustica 93 dB(A); livello di
potenza sonora 101 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a, (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente a EN IEC 62841-2-6:

Scalpellatura: a, cye, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s’),

P, creq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare

sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare

» Impiegare I'elettroutensile esclusivamente con Fimpu-
gnatura supplementare (4).

L'impugnatura supplementare (4) si puo orientare a piaci-

mento, per ottenere una postura di lavoro sicura e riposante.

- Allentare il dado zigrinato (5), ruotare I'impugnatura sup-
plementare (4) nella posizione desiderata e serrare nuo-
vamente il dado zigrinato (5).

E possibile montare l'impugnatura supplementare (4) in una

diversa posizione.

- Svitare completamente il dado zigrinato (5) ed estrarre
quindila vite a testa esagonale tirandola verso 'alto.

- Tirare l'impugnatura supplementare (4) lateralmente e
ruotare I'elemento di serraggio restante di 180°.

- Montare I'impugnatura supplementare (4) procedendo
secondo la sequenza inversa.

Sostituzione dell’accessorio

Con il portautensile esagonale € possibile sostituire gli uten-

sili accessori in modo facile e comodo senza I'impiego di at-

trezzi supplementari.

La protezione antipolvere (6) impedisce pressoché total-

mente le infiltrazioni di polvere nell'attacco utensile durante

il funzionamento. Nell'introdurre 'accessorio, accertarsi che

la protezione antipolvere (6) non venga danneggiata.

» Sela protezione antipolvere & danneggiata, andra so-
stituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare I'ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.

Introduzione dell’utensile accessorio (vedere fig. A)

- Pulireil codolo dell'utensile accessorio e applicarvi un leg-
gero strato di grasso.

- Spingere indietro la bussola di serraggio (8) e inserire
I'utensile accessorio ruotandolo nell'attacco utensile. Rila-
sciare nuovamente la bussola di serraggio (8) per blocca-
re 'utensile accessorio.

- Verificare il bloccaggio esercitando trazione sullaccesso-
rio.
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Rimozione dell’utensile accessorio (vedere fig. B)

- Spingere allindietro la bussola di serraggio (8) e rimuove-
re l'utensile accessorio.

Riduzione della polvere

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere. A seconda dell'impiego, I'elettroutensile puo essere
combinato con un accessorio per la riduzione della polvere
insieme a un aspiratore.

Utilizzare sempre protezioni respiratorie adeguate. Attenersi
alle prescrizioni in vigore nel proprio Paese per i materiali da
lavorare.

Requisiti per I'aspiratore

Diametro nominale del tubo mm 35
flessibile consigliato

Depressione richiesta” mbar >230
hPa >230

Portata richiesta” I/s >36
m®/h >129,6

Classe di polveri M®

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-
tensile

B) Conformemente a I[EC/EN 60335-2-69

Efficienza consigliata del filtro

Interfaccia di comando (vedere fig. C)
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Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Utilizzo

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

Accensione/spegnimento

- Perlamessa in funzione dell’elettroutensile, inclinare
I'interruttore di avvio/arresto (2) nella posizione “I”.

- Per spegnere I'elettroutensile, inclinare l'interruttore di
avvio/arresto (2) nella posizione “0”.

In presenza di basse temperature I'elettroutensile raggiunger

|a piena potenza del colpo solamente dopo un determinato

lasso di tempo. E possibile ridurre questo periodo di avvia-

mento battendo una volta sul pavimento l'utensile accesso-

rio inserito nell'elettroutensile.

Linterfaccia di comando (3) viene utilizzata per selezionare la modalita operativa e per indicare lo stato dell'elettroutensile.

Indicatori di stato

Indicatore di stato elettrou- Significato

tensile (interfaccia di co-

Soluzione

mando) (9)
- Elettroutensile spento

Verde Elettroutensile acceso e pronto all'uso -
Giallo Messaggio di avvertimento Leggere il messaggio sullo smartphone
Rosso Messaggio di errore Leggere il messaggio sullo smartphone

Blu lampeggiante
bile tramite Bluetooth”
oppure

Lelettroutensile & collegato al dispositivo mo- —

le impostazioni sono in corso di trasferimento

Impulsi di colore rosso
mite app) ed & in scadenza.

La funzione Promemoria pause ¢ attiva (tra-

Termine della funzione Promemoria pause:
- Spegnere I'elettroutensile e lasciarlo in

questo stato per almeno 10 minuti
oppure

- Estrarre la spina di alimentazione dalla pre-
sa

- Ripristinare la funzione Promemoria pau-
se tramite app

E possibile configurare 'impostazione del Promemoria pau-
se tramite app.

Bosch Power Tools
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Significato/causa

Indicatore di manutenzione
(interfaccia di comando)
(12)

Acceso con luce arancione

- In combinazione con indi-  Scadraabreve.

catore di stato elettrouten-
sile (interfaccia di coman-
do) acceso (9)

Soluzione

La manutenzione ordinaria dell'elettroutensile Inviare I'elettroutensile al Servizio Clienti post-

vendita

Lampeggiante con luce aran-

cione & attualmente in scadenza.

- In combinazione con indi-
catore di stato elettrouten-
sile (interfaccia di coman-
do) acceso (9)

La manutenzione ordinaria dell'elettroutensile Spegnere immediatamente I'elettroutensile e

inviarlo al Servizio Clienti post-vendita

Selezione della modalita operativa

- Premere il tasto per selezionare le modalita operative Mo-
dalita ad alte prestazioni e Modalita risparmio energe-

Funzioni

Indicatore di modalita

tico ripetutamente finché non si accende la modalita ope-
rativa desiderata.

- Lamodalita operativa Modalita altitudine si attiva/disat-

tiva tramite app.

operativa (11)

Entrambi gli indicatori si ac-

cendono potenza.

Nella modalita operativa Modalita ad alte prestazioni I'elettroutensile funziona alla massima

L'indicatore inferiore siaccen- Nella modalita operativa Modalita risparmio energetico I'elettroutensile funziona a circa

de I'80% della potenza massima.

Lindicatore superiore lam-
peggia 3 volte quando si pre-
me il tasto di selezione della
modalita operativa (10)

La modalita operativa Modalita altitudine ¢ attiva (attivazione tramite app), la modalita ope-
rativa Modalita ad alte prestazioni viene disattivata automaticamente.

Indicazioni operative

» Lelettroutensile con Bluetooth’ Low Energy Module
GCY 301-42 montato é dotato di interfaccia radio.
Durante il lavoro, afferrare 'elettroutensile per l'impugnatura
(1) con entrambe le mani. L'impugnatura (1) si sposta lungo
il proprio asse verso I'alto e verso il basso. Cid permette di
compensare l'effetto dello sviluppo di oscillazioni.
Per raggiungere la maggiore possibile ammortizzazione del
colpo, operare esercitando soltanto una pressione media.

Affilare gli scalpelli

Solo con attrezzi di scalpellatura bene affilati si possono rag-
giungere buoni risultati. Provvedere dunque ad affilarli sem-
pre a tempo debito. In questo modo si garantisce una lunga
durata degli attrezzi e buoni risultati delle operazioni.

Riaffilatura

Affilare gli attrezzi di scalpellatura utilizzando mole abrasive,
ad esempio corindone prezioso, mantenendo sempre co-
stante 'aggiunta di acqua. Accertarsi che i taglienti non mo-
strino variazioni di colore; questo compromette la tempra
degli scalpelli.

Per operazioni di fucinatura surriscaldare lo scalpello fino a
850-1050°C (rosso chiaro fino a giallo).

Per operazioni di tempra surriscaldare lo scalpello fino a
circa 900 °C e temprarlo nell'olio. Al termine dell'operazione,
lasciare lo scalpello in forno per circa un’oraa 320 °C (colore
di rinvenimento blu chiaro).

Funzioni Connectivity

Requisiti di sistema per Iutilizzo dell’app

Requisiti di sistema

Dispositivo mobile Android 6.0 (e versioni successive)
(tablet, smartphone) i0S 11 (e versioni successive)
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Installazione e messa a punto dell’app

Per poter utilizzare le funzioni Connectivity & necessario in-
stallare prima 'app specifica per il rispettivo dispositivo.
[w] - Lapplicazione e scaricabile dagli App Store
4 (Apple App Store o Google Play Store).
Avvertenza: tale procedura presuppone
I'esistenza di un account utente presso il re-
lativo App Store.
- Selezionare quindi nell'app 'opzione MyTools o Connec-
tivity.
Il display del proprio dispositivo mobile indichera tutti i pas-
saggi successivi, necessari per connettere I'elettroutensile al
dispositivo.

Trasmissione dati via Bluetooth®

Il Bluetooth® Low Energy Module integrato invia un segnale a
intervalli regolari. In base all'ambiente potranno essere ne-
cessari pit intervalli di trasmissione prima che 'elettrouten-
sile venga riconosciuto. Qualora I'elettroutensile non venisse
riconosciuto, verificare quanto segue.
- Ladistanza dal dispositivo mobile & eccessiva?
Ridurre la distanza fra il dispositivo mobile e I'elettrouten-
sile.
- Spegnere e riaccendere il proprio dispositivo mobile
Bluetooth®.
Verificare se a questo punto 'elettroutensile viene ricono-
sciuto.

Funzioni in combinazione con elettroutensile

In combinazione con il Bluetooth” Low Energy Module

GCY 301-42, per I'elettroutensile sono disponibili le se-

guenti funzioni Connectivity:

- Registrazione e personalizzazione

- Controllo dello stato, emissione di messaggi di avverti-
mento e di errore

- Informazioni e impostazioni generali

- Gestione

Per ulteriori informazioni, consultare il menu Guida dell’app.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

» Sela protezione antipolvere & danneggiata, andra im-
mediatamente sostituita. Si consiglia di affidare 'ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.
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Se l'indicatore di manutenzione (12) sull'interfaccia di co-
mando si accende, I'elettroutensile deve essere inviato al
Servizio Clienti post-vendita per la manutenzione. Per gli in-
dirizzi, vedere il paragrafo “Servizio Clienti post-vendita e
consulenza tecnica”.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia é riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pil utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell'ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni all'ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).
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Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
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gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor boorhamers

Veiligheidsaanwijzingen voor alle bewerkingen

» Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan lawaai kan
leiden tot gehoorverlies.

» Gebruik extra handgrepen, als deze met de machine
worden meegeleverd. Verlies van controle kan verwon-
dingen veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer. Als
het accessoire in aanraking komt met een spanningvoe-
rende draad, dan kunnen de metalen delen van het elek-
trische gereedschap onder spanning komen te staan en
zou de gebruiker een elektrische schok kunnen krijgen.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Gebruik geschikte detectoren om verbhorgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
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veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Raak kort na gebruik de inzetgereedschappen of aan-
grenzende behuizingsdelen niet aan. Deze kunnen tij-
dens gebruik zeer heet worden en brandwonden veroor-
zaken.

» Wees voorzichtig bij sloopwerkzaamheden met de bei-
tel. Vallende brokstukken van het sloopmateriaal kunnen
omstanders of u zelf verwonden.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap met Bluetooth © kan zich een storing bij an-
dere apparaten en installaties, vliegtuigen en medi-
sche apparaten (bijv. pacemakers, hoorapparaten)
voordoen. Eveneens kan schade aan mens en dier in
de directe omgeving niet volledig uitgesloten worden.
Gebruik het elektrische gereedschap met Bluetooth®
niet in de buurt van medische apparaten, tankstati-
ons, chemische installaties, gebieden waar ontplof-
fingsgevaar heerst, en in gebieden waar met explosie-
ven wordt gewerkt. Gebruik het elektrische gereed-
schap met Bluetooth® niet in vliegtuigen. Vermijd het
gebruik gedurende een langere periode heel dichtbij
het lichaam.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldmerken (lo-

go's) zijn gedeponeerde merken en eigendom van

Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/deze

beeldmerken door Robert Bosch Power Tools GmbH ge-

beurt onder licentie.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis kent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap beter en veili-
ger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

De gegevensregistratie is in dit elektri-

@ sche gereedschap geactiveerd.
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Symbolen en hun betekenis

-

Connected elektrisch gereedschap met
geintegreerde Bluetooth-technologie

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor zware beitel-
en breekwerkzaamheden en met het juiste accessoire ook
voor indrijven en verdichten.

Gegevens en instellingen van het elektrische gereedschap
worden door de geintegreerde Bluetooth® Low Energy Mo-
dule m.b.v. Bluetooth®-radiotechnologie tussen elektrisch
gereedschap en een mobiel eindapparaat overgebracht.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(2)  Aan/uit-schakelaar

(3)  Gebruikersinterface

(4) Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)
(5)  Kartelmoer voor extra handgreep

(6) Stofkap

(7)  Gereedschapschacht

(8) Vergrendelingshuls

(9)  Aanduiding status elektrisch gereedschap (gebrui-
kersinterface)

(10) Toets voor kiezen van werkmodus (gebruikersinter-
face)

(11) Aanduiding werkmodi (gebruikersinterface)
(12) Aanduiding onderhoud (gebruikersinterface)

Technische gegevens

Productnummer 3611C440..
Nominaal opgenomen ver- w 1750
mogen

Aantal slagen min’* 1900
Aantal beitelstanden 6
Gereedschaphouder HEX mm 22

Breekhamer GSH14C

Smering Vetsmering
Gewicht" kg 14,6
Isolatieklasse ol
Gegevensoverdracht
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Maximaal signaalbereik m 30°
Gebruikt frequentiebereik MHz 2400-2483,5
Uitgangsvermogen mW <1

A) Met extra handgreep (4), zonder netsnoer

B) De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met
Bluetooth®-Low-Energy-apparaten (versie 4.2) en het Generic
Access Profile (GAP) ondersteunen.

C) Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met in-
begrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen geslo-
ten ruimtes en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen,
koffers, enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 220 V. Bjj
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
ENIEC 62841-2-6.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 93 dB(A);
geluidsvermogenniveau 101 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN IEC 62841-2-6:

Beitelen: a, gy, = 11,4m/s” (K = 1,5 m/s’), P geq = 227 M/
s’ (K=11m/s?)

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
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bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Extra handgreep

» Gebruik uw elektrische gereedschap alleen met de ex-
tra handgreep (4).

U kunt de extra handgreep (4) willekeurig draaien voor een

veilige en comfortabele werkhouding.

- Draai de kartelmoer (5) los, zwenk en de extra handgreep
(4) in de gewenste stand en draai de kartelmoer (5) weer
vast.

U kunt de extra handgreep (4) anders monteren.

- Draai hiervoor de kartelmoer (5) er helemaal af en trek
vervolgens de zeskantschroef naar boven toe eruit.

- Trek de extra handgreep (4) zijwaarts eraf en draai het
achtergebleven spanstuk 180°.

- Monteer de extra handgreep (4) in omgekeerde volgorde.

Inzetgereedschap wisselen

Met de gereedschapopname Hex kunt u het accessoire een-

voudig en gemakkelijk wisselen zonder gebruikmaking van

extra gereedschap.

De stofkap (6) verhindert in verregaande mate dat tijdens

gebruik stof in de gereedschapopname binnendringt. Let er

bij het plaatsen van het inzetgereedschap op dat de

stofbeschermkap (6) niet wordt beschadigd.

» Laat een beschadigde stofbeschermkap onmiddellijk
vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klanten-
service te laten doen.

Inzetgereedschap bevestigen (zie afbeelding A)

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer de-
ze dun met vetin.

- Schuif de vergrendelingshuls (8) naar achter en bevestig
het inzetgereedschap draaiend in de gereedschapopna-
me. Laat de vergrendelingshuls (8) weer los om het inzet-
gereedschap te vergrendelen.

Gebruikersinterface (zie afbeelding C)
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- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding B)
- Schuif de vergrendelingshuls (8) naar achter en verwijder
het inzetgereedschap.

Stofreductie

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Het gereedschap kan afhankelijk van toepassing met stofre-
ducerende accessoires samen met een stofzuiger worden
gecombineerd.

Gebruik altijd een geschikte ademhalingsbescherming.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter mm 35

slang

Noodzakelijke onderdruk® mbar >230
hPa >230

Noodzakelijk doorstromings- I/s >36

volume® m°/h >129,6

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse M®

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-
sche gereedschap

B) Conform IEC/EN 60335-2-69

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

In-/uitschakelen

- Zetvoor het inschakelen van het elektrisch gereedschap
de aan/uit-schakelaar (2) in stand ,I".

- Zetvoor het uitschakelen van het elektrisch gereed-
schap de aan/uit-schakelaar (2) in stand ,,0“.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereedschap

pas na enige tijd het volledige slagvermogen. Deze aanloop-

tijd kunt u verkorten door het in het elektrische gereedschap

geplaatste inzetgereedschap een keer op de grond te stoten.

De gebruikersinterface (3) dient voor het kiezen van de werkmodus en voor het aanduiden van de toestand van het elektrische

gereedschap.
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Toestandsaanduidingen

Aanduiding status elektrisch Betekenis Oplossing

gereedschap
(gebruikersinterface) (9)

- Elektrisch gereedschap uitgeschakeld -

Groen Elektrisch gereedschap ingeschakeld en klaar -
voor gebruik
Geel Waarschuwingsmelding Melding op smartphone lezen
Rood Foutmelding Melding op smartphone lezen
Blauw knipperend Elektrisch gereedschap via Bluetooth” met -
mfobiel eindapparaat verbonden
0
instellingen worden overgebracht
Rood pulserend De functie Pauzeherinnering is geactiveerd  Functie Pauzeherinnering beéindigen:
(per app) en noodzakelijk. ~ elektrisch gereedschap uitschakelen en mi-

nimaal 10 minuten uitgeschakeld laten
of

- stekker uit het stopcontact trekken
- functie Pauzeherinnering per app reset-
ten

De instelling van de pauzeherinnering kan per app worden
geconfigureerd.

Aanduiding onderhoud Betekenis/oorzaak Oplossing

(gebruikersinterface) (12)

Brandt oranje Het onderhoud volgens schema van het elek-  Elektrisch gereedschap opsturen naar klan-
— in combinatie met branden- trische gereedschap is binnenkort noodzake- - tenservice

de aanduiding status elek-  'X-

trisch gereedschap

(gebruikersinterface) (9)
Knippert oranje Het onderhoud volgens schema van het elek-  Elektrisch gereedschap direct uitschakelen en
 in combinatie met branden- trische gereedschap is nu noodzakelijk. opsturen naar klantenservice

de aanduiding status elek-

trisch gereedschap
(gebruikersinterface) (9)

Werkmodus kiezen - De werkmodus Hoogtemodus wordt per app geacti-
- Druk zo vaak op de toets voor het kiezen van de werkmo- veerd/gedeactiveerd.

di hoge prestatie-modus en energiespaarmodus tot de

door u gewenste werkmodus brandt.

Aanduiding werkmodus (11) Functies

Beide aanduidingen branden  In de werkmodus Hoge prestatie-modus werkt het elektrisch gereedschap met maximaal
vermogen.

Onderste aanduiding brandt  In de werkmodus Energiespaarmodus werkt het elektrische gereedschap met ca. 80 % van
het maximale vermogen.

3 x knipperen van de bovenste De werkmodus Hoogtemodus is geactiveerd (activering per app), de werkmodus Hoge pres-

aanduiding bij het drukken op  tatie-modus wordt automatisch gedeactiveerd.
de toets werkmodus (10)
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Het elektrische gereedschap met geintegreerde
Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42 is uitge-
rust met een radio-interface.

Houd het elektrische gereedschap tijdens de werkzaamhe-

den met beide handen aan de handgreep (1) vast. De

handgreep (1) beweegt om zijn as omhoog en omlaag. Dit
gaat de optredende trillingen tegen.

Werk slechts met matige druk om een zo groot mogelijke

slagdemping te bereiken.

Beitelgereedschappen slijpen

Alleen met scherpe beitelgereedschappen bereikt u goede
resultaten. Slijp daarom de beitelgereedschappen op tijd.
Hierdoor worden een lange levensduur van de gereedschap-
pen en goede werkresultaten gewaarborgd.

Naslijpen

Slijp de beitelgereedschappen met slijpschijven, bijvoor-
beeld edelkorund, onder een gelijkmatige toevoer van water.
Let erop dat zich op de snijkanten geen verkleuringen vor-
men; dit beinvloedt de hardheid van het beitelgereedschap.

T

|
ca.40

Voor het smeden verhit u de beitel naar 850 tot 1050 °C
(felrood tot geel).

Voor het harden verhit u de beitel naar ca. 900 °C en laat u
deze in olie schrikken. Vervolgens tempert u deze in de oven
ca. een uur op 320 °C (aanloopkleur lichtblauw).

Connectivity-functies

Systeemvereisten voor het gebruik van de app

Systeemvereisten

Mobiel eindapparaat (ta- Android 6.0 (en hoger)
blet, smartphone) i0S 11 (en hoger)

Installatie en instelling van de app

Om de Connectivity-functies te kunnen gebruiken, moet u
eerst de - afhankelijk van eindapparaat specifieke - app in-
stalleren.

353
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E| - Download de app via een hiervoor bedoelde

app-store (Apple App Store, Google Play

Store).

Aanwijzing: Een gebruikersaccount bij de

betreffende App Store is noodzakelijk.

- Selecteer vervolgens in de app het menupunt MyTools of
Connectivity.
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Het display van uw mobiele eindapparaat toont alle ver-
volgstappen voor de verbinding van het elektrische gereed-
schap met het eindapparaat.

Gegevensoverdracht via Bluetooth®

De geintegreerde Bluetooth® Low Energy Module zendt met
regelmatige tussenpozen een signaal. Afhankelijk van omge-
ving kunnen meerdere zendintervallen nodig zijn, voordat
het elektrische gereedschap wordt herkend. Mocht het elek-
trische gereedschap niet worden herkend, controleer dan
het volgende:

- Is de afstand tot het mobiele eindapparaat te groot?
Verklein de afstand tussen mobiel eindapparaat en elek-
trisch gereedschap.

- Schakel op uw mobiele apparaat Bluetooth® uit en weer
in.

Controleer of het elektrische gereedschap nu wordt her-
kend.

Functies in combinatie met het elektrische

gereedschap

In combinatie met de Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 staan de volgende Connectivity-func-

ties voor het elektrische gereedschap ter beschikking:

- registratie en persoonlijke instelling

- statuscontrole, geven van waarschuwings- en foutmeldin-
gen

- algemene informatie en instellingen

- beheer

Meer informatie vindt u in het helpmenu van de app.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

» Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk vervan-
gen. Geadviseerd wordt om dit door een klantenservi-
ce te laten doen.

Als de aanduiding onderhoud (12) op de gebruikersinterfa-

ce brandt, moet het elektrische gereedschap voor onder-

houd naar de klantenservice worden opgestuurd. Adressen
zie Klantenservice en gebruiksadvies®.

Klantenservice en gebruiksadvies
Nederland
Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Bosch Power Tools
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Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

m ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-

sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-

nere brug.

Betegnelsen "el-vaerktgj" i advarslerne refererer til dit (led-

ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn hol-
des vaek fra arbejdsomradet, nar el-vaerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-varktgj.

Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktej ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relz reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktsj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
harevaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsat-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-veerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stramtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktej
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
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maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
marksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet legges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-varktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
vearktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Serg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for hamre

Sikkerhedsforskrifter for alle arbejdsopgaver
» Brug harevaern. Udsattelse for stgj kan forarsage he-
reskade.
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» Brug ekstrahandtaget/ekstrahandtagene, som falger
med vaerktgjet. Hvis du mister kontrollen, kan der ske
personskade.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller vaerktgjets egen led-
ning. Hvis skaeretilbeharet kommer i kontakt med en
"stramferende" ledning, kan blottede metaldele pa el-
varktejet blive "stramfarende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

Ekstra sikkerhedsforskrifter

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Bergr aldrig indsatsvarktgjerne eller de tilstedende
dele af huset lige efter drift. Delene kan vaere meget
varme og forarsage forbraendinger.

» Veer forsigtig, nar du udferer nedbrydningsarbejde
med mejslen. Nedfaldende dele kan forarsage skader pa
personer i naerheden eller pa dig selv.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge hander un-
der arbejdet, og sorg for, at du star sikkert. El-vaerkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Forsigtig! Ved anvendelse af el-vaerktojet med
Bluetooth ® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
lzeg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
naerheden. Brug ikke el-vaerktgjet med Bluetooth® i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlag, omrader med eksplosionsfare og i spraeng-
ningsomrader. Brug ikke el-vaerktajet med Bluetooth® i
fly. Undga at bruge vaerktgjet i umiddelbar narhed af
kroppen i l&ngere tid ad gangen.

Navnet Bluetooth® og logoerne er registrerede varemaer-

ker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver brug af dette

navn/disse logoer, som Robert Bosch Power Tools GmbH
foretager, sker pa licens.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
varktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres be-
tydning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre
en god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Bosch Power Tools
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Symboler og deres betydning

Dataprotokolleringen er aktiveret i dette
@ el-varktgj.
Opkoblet el-vaerktgj med integreret
- N Bluetooth'-teknologi
-
O

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til tungt mejsel- og opbrydningsar-
bejde. Hvis vaerktejet udstyres med passende tilbehar, kan
det ogsa benyttes til inddrivning og komprimering.

Via det integrerede Bluetooth® Low Energy Module kan el-
vaerktejets data og indstillinger overfares mellem el-vaerkte-
jet og en mobil enhed via tradles Bluetooth®-teknologi.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1)  Handgreb (isoleret grebsflade)

(2) Teend/sluk-knap

(3)  Brugerinterface

(4)  Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)

(5)  Fingermetrik til ekstrahandtag

(6)  Stovbeskyttelseskappe

(7)  Veerktejsskaft

(8) Lasekappe

(9)  Visning af el-vaerktejets status (brugerinterface)
(10) Knap til valg af arbejdstilstand (brugerinterface)
(11) Visningen Arbejdstilstande (brugerinterface)
(12) Visningen Vedligeholdelse (brugerinterface)

Tekniske data

Varenummer 3611C440..
Nominel optagen effekt W 1750
Slagtal slag/min 1900
Antal mejselstillinger 6
Vaerktgjsholder HEX mm 22

Opbrydningshammer GSH14C

Smering Fedtsmaring

Vagt" kg 14,6

Beskyttelsesklasse [EN

Dataoverfarsel

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Maksimal signalraekkevid- m 309

de

Benyttet frekvensomrade MHz 2400-2483,5

Udgangseffekt mW <1

A) Med ekstrahandtag (4), uden netledning

B) De mobile modtagerenheder skal veere kompatible med
Bluetooth®-Low-Energy-enheder (version 4.2) og understette
Generic Access Profile (GAP).

C) Reakkevidden kan variere kraftigt afhaengigt af de omgivende
betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede
rum og gennem metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kuf-
ferter osv.) kan Bluetooth®-rakkevidden veere vasentligt min-
dre.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 220 V. Ved afvi-
gende spendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
servariere.

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvaerdier fundet iht. EN IEC 62841-2-6.
Elveerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau 93 dB(A); Lydeffektniveau 101 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.

Brug herevaern!

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

tilEN IEC 62841-2-6:

Mejsling: a, geq = 11,4 M/s” (K = 1,5 M/S°), Pr. geq = 227 M/
s’ (K=11m/s?)

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
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delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-vaerktojet.

Ekstrahandtag

» Brug kun el-vaerktgjet med ekstrahandtaget (4).

Du kan dreje ekstrahandtaget (4) efter behov for at opna en

sikker og mindre traettende arbejdsstilling.

- Lasne fingermatrikken (5), sving ekstrahandtaget (4) til
den gnskede position, og spaend fingermetrikken (5)
igen.

Du kan ommontere ekstrahdndtaget (4).

- Skru fingermatrikken (5) helt af, og traek herefter seks-
kantskruen ud opadtil.

- Traek ekstrahandtaget (4) af i siden, og sving den tilbage-
varende spaendedel 180°.

- Monter ekstrahdndtaget (4) i omvendt raekkefalge.

Varktejsskift

Verktejsholderen Hex bruges til at skifte indsatsvaerktgj
nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.
Stavbeskyttelseskappen (6) forhindrer i stort omfang, at
stgv treenger ind i vaerktejsholderen under brug. Nar veerkte-
jet seettes i, skal du serge for, at stavbeskyttelseskappen (6)
ikke beskadiges.
» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal straks ud-
skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udfere
arbejdet.

Is@tning af indsatsvaerktgj (se billede A)

- Renger indsatsvaerktgjets indstiksende, og smer den med
en smule fedt.

- Skub lasekappen (8) bagud, og drej indsatsveerktgjet ind
i veerktegjsholderen. Slip lasekappen (8) igen for at fastla-
se indsatsvaerktgjet.

Brugerinterface (se billede C)
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- Kontrollér, at vaerktgjet sidder rigtigt fast ved at traekke i
det.

Udtagning af indsatsvaerktgj (se billede B)
- Skub lasekappen (8) tilbage, og tag indsatsvaerktajet ud.

Stevreduktion

Undga at arbejde uden stevreducerende foranstaltninger.
Afhangigt af anvendelsesformal kan vaerktejet kombineres
med stevreducerende tilbeher sammen med en stavsuger.
Brug altid egnet andedraetsvarn. Overhold forskrifterne, der
geelder i dit land vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35

slange

Nadvendigt undertryk® mbar >230
hPa >230

Ngdvendig gennemstrgmnings- I/s > 36

mangde” m*/h >129,6

Anbefalet filtereffektivitet Stovklasse M”

A) Effektveerdi ved el-vaerktejets stavsugertilslutning

B) |overensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Brug

Ibrugtagning

» Kontroller netspaendingen! Stremkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa el-varktgjets type-
skilt.

Taend/sluk

- For at taende el-vaerktgjet skal du anbringe teend/sluk-
knappen (2) i positionen "I'.

- HFor at slukke el-varktgjet skal du anbringe teend/sluk-
knappen (2) i positionen "0".

Ved lave temperaturer nar el-vaerktajet forst efter et vist

stykke tid den fulde slagkapacitet. Denne starttid kan afkor-

tes ved at stade indsatsvaerktejet i el-vaerktgjet mod jorden.

Brugerinterfacet (3) bruges til valg af arbejdstilstand samt til visning af el-veerktgjets tilstand.

Tilstandsindikatorer

Visning af el-vaerktgjets sta- Betydning

Lasning

tus (brugerinterface) (9)

- El-vaerktgjet er slukket

Grgn El-vaerktgjet er teendt og klar til brug -
Gul Advarselsmeddelelse Laes meddelelse pa smartphone
Rad Fejlmeddelelse Laes meddelelse pa smartphone

Bosch Power Tools
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Visning af el-vaerktgjets sta- Betydning

tus (brugerinterface) (9)

Losning

Blat blinkende

via Bluetooth’,
eller
indstillingerne overfgres

El-vaerktgj er forbundet med mobilterminalen -

Redt pulserende
(via app) og forfalden.

Funktionen Pausepamindelse er aktiveret

Afslutning af funktionen Pausepamindelse:

- sluk el-vaerktgjet, og lad det veere slukket i
mindst 10 minutter

eller

- treek netstikket ud af stikkontakten
- nulstilling af funktionen Pausepamindelse
viaapp

Indstillingen af pausepamindelsen kan konfigureres via
app.

Visningen Vedligeholdelse Betydning/arsag

Lasning

(brugerinterface) (12)

Lyser orange

- samtidig med visning af el-
varktejets status
(brugerinterface) (9)

forfalder snart.

Den planlagte vedligeholdelse af el-vaerktgjet Send el-vaerktgjet til service

Blinker orange

- samtidig med visning af el-
vaerktgjets status
(brugerinterface) (9)

forfalder nu.

Den planlagte vedligeholdelse af el-vaerktgjet ~ Sluk el-vaerktgjet med det samme, og send det

til service

Valg af arbejdstilstand

- Tryk paknappen til valg af arbejdstilstandene Hej ydelse

og Energibesparende, indtil den arbejdstilstand, du en-
sker, lyser.

Visningen Funktioner

Arbejdstilstand (11)
Begge visninger lyser

- Arbejdstilstanden Hejde aktiveres/deaktiveres via appen.

| arbejdstilstanden Hgj ydelse arbejder el-vaerktgjet med maksimal ydelse.

Den nederste visning lyser
ydelse.

| arbejdstilstanden Energibesparende arbejder el-vaerktajet med ca. 80 % af den maksimale

Den gverste visning blinker 3 Arbejdstilstanden Hgjde er aktiveret (aktivering via app), arbejdstilstanden Hgjde deakti-

gange, nar du trykker pa knap- veres automatisk.
pen Arbejdstilstand (10)

Arbejdsvejledning
» El-vaerktejet med indbygget Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 er udstyret med et tradlast inter-

face.
Hold under arbejdet el-vaerktgjet fast i handgrebet (1) med
begge haender. Handgrebet (1) beveeger sig op og ned om-

kring sin egen akse. Dette modvirker de opstaende svingnin-

ger.
Arbejd kun med middelt tryk til en muligst hej slagdeemp-
ning.

Slibning af mejselvaerktgj

Kun med skarpt mejselvaerktej opnas gode resultater; slib
derfor mejselvaerktgjet rettidigt. Dette sikrer gode arbejds-
resultater og at vaerktgjet har en lang levetid.

Efterslibning

Slib mejselvaerktgjet pa slibeskiver (f.eks. korund), mens
der tilfgres vand. Pas pa, at mejselen ikke bliver misfarvet
som tegn pa varmeudvikling - det pavirker mejselvaerktejets
hardhed.
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For at smede mejslen skal du varme den op til 850 til

1050 °C (lys red til gul).

For at haerde mejslen skal du varme den op til ca. 900 °C og
afkele den i olie. Herefter laegges deniovnenica. en time
ved 320 °C (startfarve lysebla).

Connectivity-funktioner

Systemkrav til brug af appen

Mobilenhed (tablet, Android 6.0 (og hajere)
smartphone) i0S 11 (og hajere)

Installation og klargering af appen

Fer du kan bruge Connectivity-funktionerne, skal du farst in-
stallere appen, som passer til din mobilenhed.
__1'1;._ [w] - Hentappen viaden relevante app-store

=3 (Apple App Store eller Google Play Store).

] Bemaerk: En brugerkonto hos den pageel-
dende AppStore er en forudsatning.
- Vaelg derefter underpunktet MyTools eller Connectivity i
appen.

Displayet pa din mobile terminal viser alle de efterfglgende
trin, som du skal benytte for at oprette forbindelse til el-
vaerktgjet med terminalen.

Dataoverforsel via Bluetooth®

Det integrerede Bluetooth® Low Energy Module sender et
signal med jeevne mellemrum. Afhaengigt af omgivelserne
kan der vare behov for flere sendeintervaller, for el-vaerkte-
jet genkendes. Hvis el-varktgjet ikke genkendes, skal du
kontrollere fglgende:
- Erafstanden til mobilenheden for stor?
Reducer afstanden mellem mobilenheden og el-varkte-
jet.
- Sluk Bluetooth® pa mobilenheden, og taend igen.
Kontrollér, om el-vaerktajet genkendes nu.

Funktioner i forbindelse med el-vaerktgjet

| forbindelse med Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 kan du benytte falgende Connectivity-
funktioner til el-vaerktgjet:

- registrering og personlig tilpasning

- statuskontrol, udlaesning af advarsels- og fejlmeddelelser
- generelle oplysninger og indstillinger
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- administration
Du kan finde yderligere oplysninger i menuen Hjaelp i appen.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-verktgjet.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal straks ud-
skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udfare
arbejdet.

Hvis visningen Vedligeholdelse (12) lyser pa brugerinter-

facet, skal el-vaerktejet indsendes til kundeserviceafdelingen

med henblik pa vedligeholdelse. Adresser fremgar af afsnit-
tet "Kundeservice og anvendelsesradgivning".

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.
Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Gelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater, der ikke lengere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en milje-
venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan vaere skadeligt for miljg og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

[ VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
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till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssikerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vatten in
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vigguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte dr mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du @r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvidnd personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar

elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte l6st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
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hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sikerhetsanvisningar for hammare

Sakerhetsinstruktioner for alla anvandningar

» Anvand horselskydd. Exponering mot kraftigt buller kan
leda till horselskador.

» Anvind tilliggshandtag om de foljer med verktyget.
Om du forlorar kontrollen ver verktyget sa kan du
skadas.

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar eller den egna elférsorjningskabeln.
Vid kontakt med en stromférande ledning kan oskyddade
metalldelar pa verktyget som ar stromférande ge
anvandaren en elektrisk stot.

Ytterligare siakerhetsanvisningar

» Anviand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstét.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen éver elverktyget.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare dn med handen.

» Berdr inte insatsverktyg eller narliggande delar av
héljet direkt efter anvandning. De kan bli mycket varma
under anvandning och ddrmed orsaka brannskador.

» Var forsiktig vid rivningsarbeten med mejseln.
Nedfallande material kan skada dig eller personer i
narheten.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

» Var forsiktig! Nar elverktyget anvands med Bluetooth®
kan storningar forekomma hos andra apparater,
flygplan och medicinska apparater (t.ex. pacemaker,
hérapparater). Skador pa manniskor och djur i
omedelbar nérhet kan inte heller uteslutas. Anvand
inte elverktyget med Bluetooth® i narheten av
medicinska apparater, bensinstationer, kemiska
anlaggningar, omraden med explosionsrisk eller i
sprangningsomraden. Anvind inte elverktyget med
Bluetooth® i flygplan. Undvik drift i direkt narhet till
kroppen under en langre period.

Varumirket Bluetooth® samt symbolerna (loggorna) ar

registrerade varumarken och tillhdr Bluetooth SIG, Inc.
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All anvéndning av varumarket/symbolen genom
Robert Bosch Power Tools GmbH sker pa licens.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for
elverktygets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och
deras betydelse. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till
att battre och sdkrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

Dataprotokollféringen i detta elverktyg ar
aktiverad.

Elverktyg med nétanslutning och
integrerad Bluetooth -teknologi

@O

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for mejslings- och brytningsarbeten
samt for indrivning och komprimering med motsvarande
tillbehdr.

Information och installningar for elverktyget dverfors mellan
elverktyg och en mobil enhet via integrerad Bluetooth® Low
Energy Module med hjalp av Bluetooth® tradlos teknik.

Avbildade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Handtag (isolerad greppyta)

(2)  Pa-/av-strombrytare

(3)  Anvandargranssnitt

(4) Stodhandtag (isolerad greppyta)

(5) Rafflad mutter for stodhandtag

(6) Dammskyddskapa

(7)  Verktygsskaft

(8)  Sparrhylsa

(9) Indikering status elverktyg (anvandargranssnitt)
(10) Knapp for att valja arbetslage (anvandargranssnitt)
(11) Indikering arbetslagen (anvandargranssnitt)
(12) Indikering underhll (anvandargranssnitt)

Bosch Power Tools
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Tekniska data
Artikelnummer 3611C440..
Nominell ineffekt W 1750
Slagfrekvens slag/min 1900
Antal mejsellagen 6
Verktygsfaste HEX mm 22
Smorjning Fettsmorjning
Vikt" kg 14,6
Skyddsklass I
Datadverforing
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Maximal signalrickvidd m 30
Frekvensomrade som MHz 2400-2483,5
anvants
Utgangseffekt mW <1

A) Med stodhandtag (4), utan natkabel

B) De mobila terminalenheterna skall vara kompatibla med
Bluetooth®-Low Energy-enheter (version 4.2) och de skall
stodja Generic Access Profile (GAP).

C) Rackvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre
omstandigheter, bland annat vilken mottagare som anvands.
Inne i slutna rum och genom metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor,
resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt
mindre.

Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 220 V. Vid avvikande

spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Vardena kan variera beroende pa produkt och &r beroende av
anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beraknat enligt EN IEC 62841-2-6.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyget brukar ligga pa:
ljudtrycksniva 93 dB(A); ljudeffektsniva 101 dB(A).
Osakerhet K = 3 dB.

Bér horselskydd!

Vibrationsvérde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och oséakerhet K beraknad
enligt EN IEC 62841-2-6:

Bilning: &, geq = 11,4 M/’ (K = 1,5 M/S?), P e = 227 m/s>
(K=11m/s?)

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden oka betydligt under hela arbetstiden.

For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Stodhandtag

» Anvénd endast ditt elverktyg med tilliggshandtaget
(4).

Du kan vrida tillaggshandtaget (4) som du vill for att fa en

saker och mindre uttrottande arbetsstallning.

- Lossa den rafflade muttern (5), svang stodhandtaget (4)
till nskad position och dra dt den réfflade muttern (5)
igen.

Stodhandtaget (4) kan monteras om.

- Skruva helt bort den réfflade muttern (5) och dra ut
sexkantskruven uppat.

- Drastodhandtaget (4) at sidan och svang kvarstaende
spanndetalj med 180°.

- Montera stodhandtaget (4) i omvand ordningsféljd.

Verktygshyte

Med hjalp av verktygsfastet Hex kan du snabbt och smidigt

byta insatsverktyg utan extra verktyg.

Dammskyddskapan (6) hindrar i stor utstrackning

borrdamm frén att tranga in i verktygsfastet under arbetet.

Vid insattning av verktyg, se till att dammskyddskapan (6)

inte skadas.

» Enskadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Virekommenderar att detta utfors av
kundtjanst.

Sitta in insatsverktyget (se bild A)

- Rengor insticksanden av insatsverktyget och smorj den
latt.

- Skjut sparrhylsan (8) bakat och for in insatsverktyget i
verktygsfastet med en roterande rorelse. Slapp
sparrhylsan (8) igen for att lasa insatsverktyget.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i verktyget.

Ta av insatsverktyget (se bild B)
- Skjut sparrhylsan (8) bakat och ta av insatsverktyget.

Dammreducering

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder. Elverktyget
kan, beroende pa anvandningsomrade, kombineras med
dammreducerande tillbehor tillsammans med en
dammsugare.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Anvand alltid Iampligt andningsskydd. Beakta nationella
foreskrifter for de material som ska bearbetas.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang

Nédvandigt undertryck® mbar >230

hPa >230

Nédvindig flodeshastighet” I/s >36

m°/h >129,6

Rekommenderad filtereffektivitet Dammklass M?
A) Effektvarde vid elverktygets suganslutning

B) lenlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och dtgarda orsaken.

Anviandargranssnitt (se bild C)
Anvandargranssnittet (3) ar till for att vélja arbetslage och for statusindikering av elverktyget.
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Drift

Driftstart

» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt.

Start och avstdngning

- For att sla pa elverktyget staller du pa-/av-strombrytaren
(2) till position ”I”.

- For att stdnga av elverktyget stéller du pa-/av-
strombrytaren (2) till position "0”.

Vid lag temperatur uppnar elverktyget forst efter en viss tid

full slageffekt. Startiden kan forkortas genom att lata

elverktyget med monterat insatsverktyg stéta mot marken

en gang.

Statusindikeringar
Indikering status elverktyg Betydelse Losning
(anvandargranssnitt) (9)
- Elverktyget dr avstangt -
Gron Elverktyget ar igang och driftklart -
Gul Varningsmeddelande Las meddelande pa smarttelefon
Rod Felmeddelande Las meddelande pa smarttelefon
Blinkar blatt Elverktyget &r anslutet till den mobila enheten -
via Bluetooth”
eller

instéllningarna 6verfors

Rott pulserande
appen) och aktuell.

Funktionen Pauspaminnelse ar aktiverad (via Avsluta funktionen Pauspaminnelse:

- stangav elverktyget och lat det vara
avstangt i minst 10 minuter
eller

- draurelkontakten ur uttaget
- aterstéll funktionen Pauspaminnelse via
appen

Installningen for Pauspaminnelse kan konfigureras via
appen.

Indikering Underhall Betydelse/orsak

Losning

(anvandargranssnitt) (12)

Lyser orange Det ar snart dags for planerat underhall av
- ikombination med elverktyget.

ljussignalen for status

elverktyg

(anvandargranssnitt) (9)

Skicka in elverktyget till kundtjanst

Blinkar orange
elverktyget.

Det ar dags for det planerade underhallet av

Stang genast av elverktyget och skicka in det
till var kundtjanst

Bosch Power Tools
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Indikering Underhall

Betydelse/orsak
(anvandargranssnitt) (12)

Losning

- ikombination med
ljussignalen for status
elverktyg
(anvandargranssnitt) (9)

Vilja arbetslage

- Tryck pa knappen for att valja arbetsldagena
Hogeffektslage och Energisparlage sa ofta att dnskat
arbetslage borjar lysa.

- Arbeitsldget Hojdldge aktiveras/avaktiveras via appen.

Indikering arbetsldge (11)  Funktioner

Bada indikeringarna lyser

| arbetslaget Hogeffektsldge uppnar elverktyget maximal prestation.

Nedre indikeringen tands

| arbetsldget Energisparldge arbetar elverktyget med cirka 80 % av den maximala effekten.

Den 6vre indikeringen blinkar  Arbetslaget Hojdlage ar aktiverat (aktiveras med en app), arbetslaget Hogeffektsldage

3 ggr nar man trycker pa avaktiveras automatiskt.

knappen Arbetslage (10)

Arbetsanvisningar

» Elverktyget med inbyggd Bluetooth’ Low Energy
Module GCY 301-42 ir utrustad med ett tradlost
granssnitt.

Halli elverktyget med bada hianderna pa handtaget (1)

under arbetet. Handtaget (1) flyttar sig upp och ner kring sin

egen axel. Harvid motverkas vibrationer.

Arbeta med mattligt tryck for att uppna en sa hog

slagddmpning som méjligt.

Skarpning av mejselverktyget

Goda resultat uppnas endast med skarpa mejselverktyg.
Skarp darfor mejselverktyget ofta. Detta garanterar en lang
verktygslivstid och goda arbetsresultat.

Efterslipning

Slipa mejselverktyget med slipskiva, t. ex. adelkorund,

under jamn vattentillforsel. Se till att det inte visar sig nagra
anlopningsfarger pa eggarna. Det paverkar mejselverktygens
hardhet.

/\6—(1\
/1\

o\
)

Vid smidning ska mejseln varmas upp till 850 till 1050 °C
(ljusrod till gul).

Vid hardning ska mejseln varmas upp till ca. 900 °C och
avkylas i olja. Darefter laggs mejseln i ugn under cirka en
timme i 320 °C (anlopningsfarg ljusbla).

Connectivity-funktioner

Systemforutsattningar for anvandning av appen

Systemforutsattningar

Mobil enhet (surfplatta, Android 6.0 (och senare)
smarttelefon) i0S 11 (och senare)

Installation och installning av appen

For att kunna anvanda Connectivity-funktionerna maste man
forst installera den enhetsspecifika appen.
[=]33%[=] - Laddanerappen via din app-store (Apple
_'f.,Z-"' 4 App Store, Google Play Store).
Anmarkning: Ett anvandarkonto hos
" respektive AppStore forutsatts.
- Valj sedan underrubriken MyTools eller Connectivity i
appen.
Displayen pa din mobila enhet visar alla ytterligare steg for
anslutning av elverktyget till enheten.

Dataoverforing via Bluetooth®

Den integrerade Bluetooth® Low Energy Module skickar en
signal regelbundet. Beroende pa omgivningen kan flera
sandningsintervaller behdvas innan elverktyget identifieras.
Om elverktyget inte skulle identifieras kontrollerar du
foljande:

- Aravstandet till den mobila terminalenheten for stor?
Minska avstandet mellan den mobila terminalenheten och
elverktyget.

- Stang av och satt pa Bluetooth® pa din mobila
terminalenhet.

Kontrollera om elverktyget identifieras nu.

Funktioner i anslutning till elverktyget

Med Bluetooth’ Low Energy Module GCY 301-42 finns
foljande Connectivity-funktioner tillgangliga for elverktyget:

160992AD48](14.08.2025)
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- registrering och individuell utformning
- statuskontroll, generering av varnings- och
felmeddelanden

- allman information och instéllningar
- hantering
For mer information, se hjdlpmenyn i appen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sékert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

» Enskadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Vi rekommenderar att detta utfors av
kundtjanst.

Om indikeringen for underhall (12) pa anvandargranssnittet

tands maste elverktyget skickas in till var kundtjanst for

underhall.Se adresser i avsnitt "Kundtjanst och
anvandningsrad”.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg bland hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktoy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstepsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 baere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bosch Power Tools
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Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, folg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lsfter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverkteyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest

disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast oger lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hammere

Sikkerhetsanvisninger for alle operasjoner

» Bruk harselvern. Eksponering for stay kan fare til
harselstap.

» Bruk ekstrahandtak(ene) hvis slike fulgte med
verktayet. Tap av kontroll kan fare til personskader.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
kan komme borti skjulte ledninger eller verktoyets
ledning. Skjaretilbeher som kommer i bergring med en
stremferende ledning, kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og dermed gi brukeren
elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

» Venttil elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere il
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.
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» Du ma ikke bergre innsatsverktgy eller tilstatende
husdeler like etter bruk. Disse kan bli svaert varme
under drift og forarsake brannskader.

» Vaer forsiktig nar du bruker meiselen til
rivningsarbeid. Biter av rivningsmaterialer kan skade
deg eller personer i nzrheten.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Forsiktig! Under bruk av maleverkteyet med Bluetooth
® kan det oppsta forstyrrelse pa andre apparater og
anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks. pacemakere og
hereapparater). Skader pa mennesker og dyri
umiddelbar naerhet kan heller ikke utelukkes helt.
Bruk ikke maleverktgyet med Bluetooth® i nerheten
av medisinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske
anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke elektroverktayet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Varemerket Bluetooth® og symbolene (logoene) er

registrerte varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc.

Enhver bruk av dette varemerket / symbolene av

Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa lisens.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vaere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere méte.

Symboler og deres betydning
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Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for krevende meislings- og
rivningsarbeider, og med tilsvarende tilbehgr ogsa for
inndriving og komprimering.

Elektroverkteyets data og innstillinger overfares mellom
elektroverktayet og en mobil enhet av den integrerte
Bluetooth® Low Energy Module via tradlas Bluetooth®-
teknologi.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1)  Handtak (isolert grepsflate)

(2)  Av/péa-bryter

(3)  Brukergrensesnitt

(4)  Ekstrahandtak (isolert grepsflate)
(5)  Mutter for ekstrahandtak

(6) Stevhette

(7)  Verktgyskaft

(8) Lasehylse

(9) Statusindikator for elektroverktay
(brukergrensesnitt)

(10) Knapp for valg av driftsmodus (brukergrensesnitt)
(11) Indikator for driftsmoduser (brukergrensesnitt)
(12) Indikator for vedlikehold (brukergrensesnitt)

Tekniske data

Rivningshammer GSH14C

. - : : Artikkelnummer 3611C440..
Dataregistreringen er aktivert pa dette Opptatt effekt W 1750
elektroverktaoyet.
Slagtall slag/min 1900
Antall meiselstillinger 6
Tilkoblet elektroverktey med integrert Verktoyfeste HEX ) 22
N | Bluetooth™teknologi Smaring Fettsmaring
L A)
° Vekt kg 14,6
b Beskyttelsesklasse I
Dataoverfaring
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
. B)
Produktbeskrivelse og (Low Energy) :
LY L . 1 i it C)
ytelsesspeSIflkaSjoner Maksimal S|gnalrekkevo|dde m 30
Benyttet frekvensomrade MHz 2400-2483,5

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta

elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Bosch Power Tools
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Rivningshammer GSH14C

Utgangseffekt mW <1
A) Med ekstrahandtak (4), uten stremkabel

B) De mobile enhetene ma vaere kompatible med Bluetooth® Low
Energy-enheter (versjon 4.2) og statte Generic Access Profile
(GAP).

C) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser,
inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og
ved metalliske hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan
Bluetooth®-rekkevidden vaere betydelig mindre.

Informasjonen gjelder for nominell spenning [U] pa 220 V. Ved

avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse
angivelsene variere.

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og
miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon malt i henhold til EN IEC 62841-2-6.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet:

lydtrykkniva 93 dB(A); lydeffektniva 101 dB(A). Usikkerhet
K=3dB.

Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN IEC 62841-2-6:

Meisling: &, oo = 11,4 M/5” (K = 1,5 M/S°), Pr. g = 227 M/
s’ (K=11m/s?)

Vibrasjonsnivéet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og steyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stgyutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlapene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Ekstrahandtak
» Bruk ikke elektroverktgyet uten ekstrahandtaket (4).

Du kan svinge ekstrahandtaket (4) for a fa en sikker

arbeidsstilling med liten belastning pa kroppen.

- Lasne den riflede mutteren (5), og sving
ekstrahandtaket (4) til ensket stilling og stram den riflede
mutteren (5) igjen.

Du kan ommontere ekstrahandtaket (4).

- Skrudamutteren (5) helt av og trekk sa sekskantskruen
ut oppover.

- Trekk ekstrahandtaket (4) av fra siden, og sving
spenndelen som fortsatt sitter pa, 180°.

- Monter ekstrahandtaket (4) i omvendt rekkefalge.

Verktoyskifte

Med verktayholderen Hex kan du skifte innsatsverktay pa en

enkel og komfortabel mate uten a bruke ekstra verktey.

Stgvhetten (6) hindrer i stor grad at borestav trenger inn i

verktgyholderen under arbeidet. Nar du setter inn verkteyet,

ma du passe pa at ikke stavhetten (6) skades.

» En skadet stevhette ma skiftes ut umiddelbart. Det
anbefales a overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Feste innsatsverktgy (se bilde A)

- Rengjar innstikksenden pa innsatsverktayet, og smer den
med litt fett.

- Skyv lasehylsen (8) bakover, og sett innsatsverktayet i
verktayholderen mens du dreier pa det. Slipp
lasehylsen (8) for a lase innsatsverktayet.

- Kontroller at det er |ast ved a trekke i verktayet.

Ta utinnsatsverktoyet (se bilde B)
- Skyv lasehylsen (8) bakover, og ta ut innsatsverktayet.

Stevreduksjon

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak. Avhengig av
bruksomradet kan elektroverktayet kombineres med
stevreduserende tilbehar sammen med en stevsuger.

Bruk alltid egnet dndedrettsvern. Felg gjeldende forskrifter i
ditt land for materialene som skal bearbeides.

Krav for stevsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35

slange

Nodvendig undertrykk” mbar >230
hPa >230

Nedvendig I/s >36

gjennomstrgmningsmengde” m*/h >129,6

Anbefalt filtereffektivitet Stovklasse M”

A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet
B) Isamsvar med IEC/EN 60335-2-69

Felg instruksjonene for stavsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Bruk
Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Norsk | 65

Sla pa/av

- For astarte opp elektroverktayet vipper du av/pa-
bryteren (2) til posisjon ,I*.

- For asla av elektroverktayet vipper du av/pa-/bryteren
(2) til posisjon ,0“.

Ved lave temperaturer oppnar elektroverkteyet full

slageffekt forst etter en viss tid. Du kan forkorte starttiden

ved 3 state innsatsverktoyet i elektroverkteyet én gang mot

bakken.

Brukergrensesnitt (se bilde C)
Brukergrensesnittet (3) brukes til valg av arbeidsmodus og visning av statusen til elektroverkteyet.

Tilstandsvisninger

Statusindikator for

elektroverktoy

Betydning Lasning

(brukergrensesnitt) (9)

- Elektroverktay sltt av -
Grenn Elektroverktay slatt pa og klart til bruk -
Gul Advarsel Les melding pa smarttelefonen
Red Feilmelding Les melding pa smarttelefonen
Blinker blatt Elektroverktay koblet til mobil enhet via -

Bluetooth’

eller

innstillinger blir overfart

Pulserer radt

Funksjonen Pausepaminnelse er aktivert (via Avslutte funksjonen Pausepaminnelse:
app), og tidspunktet er nadd. — slaavelektroverktoyet, ogla det veere slatt
aviminst 10 minutter
eller

- trekk stapselet ut av stikkontakten
- tilbakestille funksjonen Pausepaminnelse
viaapp

Innstillingen av pausepaminnelsen kan konfigureres i

appen.

Indikator for vedlikehold

Betydning/arsak Lasning

(brukergrensesnitt) (12)

Lyser oransje

- kombinert med lysende
statusindikator for
elektroverktey
(brukergrensesnitt) (9)

Det er snart tid for periodisk vedlikehold av
elektroverktayet.

Send elektroverkteyet til serviceverksted

Blinker oransje

- kombinert med lysende
statusindikator for
elektroverktey
(brukergrensesnitt) (9)

Sla av elektroverkteyet umiddelbart, og send
det til serviceverksted

Det er tid for periodisk vedlikehold av
elektroverktayet na.

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



66 | Norsk

Velg arbeidsmodus

- Trykk gjentatte ganger pa knappen for valg av
driftsmodusene Heyeffektmodus og Energisparemodus
helt til indikatoren for ensket driftsmodus lyser.

Indikator for
driftsmodus (11)

Begge indikatorene lyser

Funksjoner

- Driftsmodusen Heydemodus aktiveres/deaktiveres i
appen.

| driftsmodusen Heyeffektmodus arbeider elektroverktayet med maksimal effekt.

Nedre indikator lyser
effekt.

| driftsmodusen Energisparemodus arbeider elektroverktgyet med ca. 80 % av maksimal

Den gvre indikatoren blinker 3 Driftsmodusen Heydemodus er aktivert (aktivert via appen), driftsmodusen

ganger nar knappen for
driftsmodus (10) trykkes

Hoyeffektmodus deaktiveres automatisk.

Arbeidshenvisninger

» Elektroverktayet med innebygd Bluetooth” Low Energy
Module GCY 301-42 er utstyrt med et tradlest
grensesnitt.

Hold elektroverktayet med begge hendene pa handtaket (1)

under arbeidet. Handtaket (1) beveger seg opp og ned rundt

sin egen akse. Dette motvirker svingningene som oppstar.

Arbeid kun med middels trykk for @ oppna en sa hay

slagdemping som mulig.

Sliping av meisleverktgyene

Du oppnar gode resultater bare med skarpe meisleverktay.
Slip derfor meisleverkteyene i tide. Dette sikrer en lang
levetid for verktayene og bra arbeidsresultater.

Ettersliping

Slip meisleverktayene pa slipeskiver, f.eks. edelkorund,
med en jevn vanntilfarsel. Kontroller at det ikke er
anlgpingsfarge pa eggene, ettersom det virker inn pa
meisleverktayenes hardhet.

AN Py /6‘0/\
A e

AN e g g
N/ A

For & smi varmer du opp meiselen til 850 til 1050 °C
(lyserad til gul).

For & herde varmer du opp meiselen til ca. 900 °C og
avkjeler den raskt i olje. Deretter lar du den veere i ovnen ca.
en time ved 320 °C (lysebla anlgpingsfarge).

Connectivity-funksjoner

Systemkrav for bruk av appen

Mobil enhet (nettbrett, Android 6.0 (og hayere)
smarttelefon) i0S 11 (og hoyere)

Installere og konfigurere appen

For a kunne bruke Connectivity-funksjonene ma du farst

installere appen som er beregnet for din enhet.

__1_'1;__ [w] - Lastned appen fra appbutikken (Apple App

4 Store, Google Play).

Merknad: Forutsetter brukerkonto i

: appbutikken.

- Velg deretter underpunktet MyTools eller Connectivity i
appen.

Pa displayet til den mobile enheten vises fremgangsmaten

for opprettelse av forbindelse mellom elektroverkteyet og

enheten.

Dataoverforing via Bluetooth®

Den integrerte Bluetooth® Low Energy Module sender med
jevne mellomrom et signal. Avhengig av omgivelsene trengs
eventuelt flere sendeintervaller for elektroverktayet blir
registrert. Hvis ikke elektroverktayet blir registrert,
kontrollerer du felgende:
- Eravstanden til den mobile enheten for stor?
Reduser avstanden mellom den mobile enheten og
elektroverktayet.

- Sla Bluetooth® av og deretter pa igjen pa den mobile
enheten.
Kontroller om elektroverkteyet blir registrert na.

Funksjoner i forbindelse med elektroverktayet
| forbindelse med Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 er fglgende Connectivity-funksjoner
tilgjengelige for elektroverktoyet:

- registrering og personlig tilpasning

- statuskontroll, advarsler og feilmeldinger

- generell informasjon og innstillinger

- administrering

Du finner mer informasjon i hjelp-menyen i appen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

160992AD48](14.08.2025)
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» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjores av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Enskadet stevhette ma skiftes ut umiddelbart. Det
anbefales a overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Hvis indikatoren for vedlikehold (12) lyser pa

brukergrensesnittet, ma elektroverktayet sendes til

serviceverksted for vedlikehold. Adresser er oppgitt i

avsnittet "Kundeservice og -veiledning".

Kundeservice og kundeveiledning
Norsk
Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljsvennlig mate. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan vaere skadelig for milje og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
Y VAROITUS

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

Lue kaikki taman sahkotydkalun

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Suomi |67

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epadjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentdvat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Al4 kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos siahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristdssa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkgiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois pailta ennen kuin yhdistét
tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun pistotulpan

Bosch Power Tools
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pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista mahdollinen sadtotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sdahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sdahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.
Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

>

>

>

Al ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet tyt paremmin ja turvallisemmin.

Al3 kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnista ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Ndmad varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kayttoohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei siahkotydkalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

Pida leikkausterdt terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat

liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

>

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Poravasaroiden turvallisuusohjeet

Kaikkia toita koskevat turvallisuusohjeet

>

>

>

Kayta kuulosuojaimia. Melulle altistuminen voi aiheut-
taa kuuroutumisen.

Kayta lisikahvaa (-kahvoja), jos se sisiltyy tyokalun
varustukseen. Tyokalun hallinnan menettaminen voi ai-
heuttaa tapaturmia.

Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sahkojohtoja tai laitteen
omaa virtajohtoa. Jos kayttétarvike koskettaa virrallista
sahkojohtoa, tama voi tehda sahkotyokalun suojaamatto-
mat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun lait-
teen kayttajalle.

Lisdturvallisuusohjeet

>

>

Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

Odota, kunnes sdhkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen sailytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna ty-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

Al koske kayttotarvikkeeseen tai sen vieressa oleviin
runko-osiin heti kdyton jalkeen. Ne voivat kuumeta voi-
makkaasti kdyton aikana ja aiheuttaa palovammoja.

Ole varovainen taltalla tehtévissa piikkaustoissa.
Loukkaantumisvaara, jos tydssd syntyva murske putoaa
sinun tai lahella olevien ihmisten paalle.

Pida sahkatyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkétyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

Varoitus! Bluetooth ®-ominaisuudella varustetun sah-
kotyokalun kaytto voi aiheuttaa héiridita muille lait-
teille ja jarjestelmille, lentokoneille ja lddketieteelli-
sille laitteille (esim. syddmentahdistin, kuulolaitteet).
Lisdksi se saattaa aiheuttaa haittaa tyokalun valitto-
massa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja eldi-
mille. Ald kiytd Bluetooth®-ominaisuudella varustettua
sahkotyokalua ladketieteellisten laitteiden, huoltoa-
semien, kemiallisten laitosten, rdjahdysvaarallisten ti-
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lojen ja rijaytysalueiden liheisyydessa. Al kiyti

Bluetooth®-ominaisuudella varustettua sahkatyokalua

lentokoneissa. Vilta laitteen pitkidkestoista kayttoad

kehon vilittomassa laheisyydessa.
Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
omistamia rekisteroityja tavaramerkkeja. Robert Bosch
Power Tools GmbH kayttaa naita sanamerkkeja/logoja
aina lisenssilla.

Symbolit

Seuraavat symbolit voivat olla tarkeitd sahkétyokalun kdyton
yhteydessa. Opettele symbolit ja niiden merkitys. Symbolien
oikean tulkinnan mya6ta pystyt kayttamaan sahkotyokalua pa-
remmin ja turvallisemmin.

Symbolit ja niiden merkitys

Tietojen tallennus on aktivoituna tassa
sahkotyokalussa.

Verkotettu sahkotyokalu, joka on varus-
tettu sisadnrakennetulla Bluetooth-tek-
nologialla

-

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu raskaisiin piikkaus- ja purkutoi-
hin sekd vastaavia lisatarvikkeita kayttden myos junttauk-
seen ja tiivistamiseen.

Sahkotyokalun tiedot ja asetukset valitetadn sisadanrakenne-
tun Bluetooth® Low Energy -moduulin avulla langattomalla
Bluetooth®-yhteydella sahkotydkalusta mobiililaitteeseen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sdh-
kotyokalun kuvaan.

(1)  Kahva (eristetty kahvapinta)
(2)  Kaynnistyskytkin

(3)  Kayttoliittyma

(4) Lisdkahva (eristetty kahvapinta)
(5) Lisdkahvan kiinnitysmutteri

(6)  Polysuojus

(7)  Kayttotarvikkeen varsi

(8)  Lukkoholkki
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(9)  Sahkotyokalun tilanaytto (kayttoliittyma)
(10) Kayttotavan valintapainike (kayttoliittyma)
(11) Kayttotapojen naytto (kayttoliittyma)

(12) Huoltonaytto (kayttoliittyma)

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3611C440..

Nimellisottoteho W 1750

Iskuluku min’* 1900

Taltta-asentojen maara 6

Kayttotarvikkeen kuusiopi- mm 22

din

Voitelu Rasvavoitelu

Paino” kg 14,6

Suojausluokka I

Tiedonsiirto

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Signaalin enimmaiskan- m 309

tama

Kayttotaajuusalue MHz  2400-2483,5

Ulostuloteho mW <1

A) Lisdkahvan (4) kanssa, ilman verkkovirtajohtoa

B) Mobiililaitteiden taytyy olla yhteensopivia Bluetooth®-Low-
Energy-laitteiden (versio 4.2) kanssa ja tukea Generic Access
Profile (GAP) -paasyprofiilia.

C) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja
kéytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja me-
tallisten esteiden (esimerkiksi seindt, kaapit, laukut, yms.) takia
Bluetooth®-kantavuus voi olla huomattavasti pienempi.

Tiedot koskevat 220 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat
vaihdella.

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytto- ja ymparis-
toolosuhteista. Lisdtietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinatiedot

Melupaastoarvot on maaritetty

standardin EN IEC 62841-2-6 mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai-
netaso 93 dB(A); danentehotaso 101 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulosuojaimia!

Térindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN IEC 62841-2-6 mukaan:

Piikkaus: ay, ceq = 11,4 mM/s” (K = 1,5 m/S°), Pr. g = 227 M/
s? (K =11 m/s?)

Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
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luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

limoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kdytetaan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittdmét-
tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkoty6-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Lisdkahva

» Al kaytd sahkotyokalua ilman lisikahvaa (4).

Voit kadntaa lisakahvan (4) haluamaasi asentoon turvallista

ja vaivatonta tydskentelya varten.

- Avaa kiinnitysmutteri (5), kaanna lisakahva (4) halua-
maasi asentoon ja kirista kiinnitysmutteri (5).

Voit irrottaa lisdkahvan (4) ja asentaa sen toiseen asentoon.

- Ruuvaa sitd varten kiinnitysmutteri (5) kokonaan irti ja
veda sen jalkeen kuusiopultti ylakautta pois.

- Veda lisakahva (4) sivukautta irti ja kadnna paikalleen jaa-
nytta kiinnitysosaa 180 asteen verran.

- Suorita lisdkahvan (4) asennus painvastaisessa jarjestyk-
sessd.

Kayttotarvikkeen vaihto

Kayttotarvikkeen kuusiopidin mahdollistaa kdyttotarvikkeen

helpon ja kdtevan vaihdon ilman lisatydkaluja.

Polysuojus (6) suojaa tehokkaasti kayttétarvikkeen pidintd

polylta kayton aikana. Al vahingoita pdlysuojusta (6), kun

asennat kayttotarvikkeen.

» Vaurioitunut pélysuojus tulee vaihtaa valittomasti.
Suosittelemme antamaan taman huoltopisteen tehta-
vaksi.

Kéyttoliittyma (katso kuva C)

Kayttotarvikkeen asentaminen (katso kuva A)

- Puhdista kdyttétarvikkeen kiinnitysvarsi ja voitele se
ohuelti rasvalla.

- Siirra lukkoholkkia (8) taaksepain ja tyonna kayttétarvike
kiertoliikkeella kayttotarvikkeen pitimeen. Vapauta lukko-
holkki (8), mika lukitsee kéyttotarvikkeen.

- Tarkista vetdmalla kdyttotarvikkeesta, etta lukitus on
tehty kunnolla.

Kayttotarvikkeen irrottaminen (katso kuva B)
- Siirrd lukkoholkkia (8) taaksepdin ja ota kayttGtarvike
pois.

Pélyntorjunta

Vilta tydskentelemdstd ilman polyntorjuntatoimenpiteitd.
Sahkotyokaluun voi yhdistad kayttokohteesta riippuen poly-
kuormitusta vahentdvan lisavarusteen ja siihen liitetyn imu-
rin.

Kayta sopivaa hengityssuojainta kaikissa t6issa. Noudata kd-
siteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia maarayksia.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija. =~ mm 35
Vaadittava alipaine” mbar >230
hPa >230

Vaadittava virtaus” I/s >36
m’/h >129,6

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka M®

A) Tehomerkintd sahkétyokalun imuriliitanndssa

B) Standardin [EC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keyta tyo ja poista vian aiheuttaja.

Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi sahkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.

Kaynnistaminen/sammuttaminen

- Sahkotyokalun kayttoon ottamiseksi kaanna kaynnistys-
kytkin (2) asentoon "I".

- Sahkotyokalun sammuttamiseksi kadanna kaynnistyskyt-
kin (2) asentoon "0".

Kylmassa lampotilassa sahkotyokalu saavuttaa tayden isku-

tehon vasta tietyn ajan kuluttua. Voit lyhentaa tatd aikaa iske-

malld sahkotyokaluun kiinnitetyn kayttotarvikkeen kerran

maata vasten.

Kayttoliittyma (3) on tarkoitettu kayttomuodon valintaan ja sahkotyokalun kayttotilan nayttoon.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Tilan naytot

Sahkotyokalun tilandytté  Merkitys Ratkaisu

(kayttoliittyma) (9)
- Sahkotyokalu on kytketty pois paalta -

Vihrea Sahkotyokalu on kdynnistetty ja kdyttovalmis -

Keltainen Varoitus Lue dlypuhelimen viesti

Punainen Virheilmoitus Lue dlypuhelimen viesti

Vilkkuu sinisena Sahkotyokalu Bluetooth -yhteydessa mobiili- - -
laitteeseen
tai
asetuksia siirretadn

Sykkii punaisena Taukomuistutus-toiminto on aktivoitu (sovel- Taukomuistutus-toiminnon deaktivointi:
luksen kautta) ja ilmoittaa pidettavasta - sammuta sahkétydkalu ja jat se pois
tauosta. padltd vihintain 10 minuutiksi

tai

- veda pistotulppa irti pistorasiasta
- Taukomuistutus-toiminnon palautus alku-
tilaan sovelluksen kautta

Taukomuistutus-toiminnon voi konfiguroida sovelluksen
kautta.

Huoltonaytto Merkitys/syy Ratkaisu

(kayttoliittyma) (12)
Palaa oranssina Sahkotyokalun maaraaikaishuolto on pian kd-  Lahetd sahkétyokalu huoltoon

- samallakun sahkétydkalun Sila-
tilandytto palaa
(kyttoliittymé) (9)

Vilkkuu oranssina Sahkotydkalun madraaikaishuolto on kdsilla.  Sammuta sahkétyokalu valittémasti ja ldheta
- samalla kun sahkétyokalun se huoltoon

tilandytto palaa

(kdyttoliittyma) (9)
Kéayttomuodon valitseminen - Korkean paikan kayttotapa -tila aktivoidaan/deaktivoi-
- Paina toistuvasti painiketta , jolla voit valita tilojen Erit- daan sovelluksen kautta.

tdin tehokas kayttotapa ja Energiaa sadstava kaytto-
tapa vililld, kunnes haluamasi kdyttotapa palaa.

Kayttotavan naytto (11) Toiminnot

Molemmat merkkivalot pala-  Erittdin tehokas kayttotapa -tilassa sahkotyokalu toimii maksimiteholla.
vat

Alempi merkkivalo palaa Energiaa sadstava kayttotapa -tilassa sahkG6tyokalu toimii n. 80 % teholla.

3 kertaa valahtava ylempi Korkean paikan kayttotapa -tila on aktivoitu (aktivointi sovelluksen kautta), erittdin teho-
merkkivalo, kun painat kdytto- kas kayttotapa -tila deaktivoitu automaattisesti.

tavan painiketta (10)

Tyoskentelyohjeita suhteen edestakaisin ylos ja alas. Nain tasataan tydston ai-

kana syntyva tarind.
Paina tyokalua alustaa vasten vain kohtuullisella voimalla,
jotta iskunvaimennus toimii mahdollisimman hyvin.

» Sisddnasennetulla Bluetooth” Low Energy -
moduulilla GCY 301-42 varustettu sdhkotyokalu sisal-
taa langattoman yhteyden.
Kun tyoskentelet sahkotyokalun kanssa, pida sen kahvasta
(1) kiinni molemmilla késilla. Kahva (1) liikkuu akselinsa
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Piikkausterien teroitus

Vain terdvat piikkausterat tyostavat tehokkaasti. Siksi piik-
kausterat kannattaa teroittaa ajoissa. Tama takaa kayttotar-
vikkeiden pitkan kayttoidn ja hyvat tyotulokset.

Teroitus

Teroita piikkausterat hiomalaikoilla (esim. jalokorundi), joita
jaahdytetaan tasaisesti vedella. Varmista, ettei terdan muo-
dostu paastovarid, koska tdma heikentaa piikkausteran lu-
juutta.

/\6—(1\
/1\

o\
)

Kuumenna taltta takomista varten 850-1 050 °C:n (kirk-
kaan punainen tai keltainen) lampétilaan.

Kuumenna taltta karkaisua varten n. 900 °C:n ldmpétilaan ja
karkaise se oljykylvyssa. Laita taltta sen jalkeen noin tunniksi
uuniin, jonka lampétila on 320 °C (paastovari vaalean sini-
nen).

Langattoman yhteyden toiminnot

Sovelluksen kayttoon liittyvat
jarjestelmavaatimukset

Jarjestelmdvaatimukset

Mobiililaite (tabletti, aly- Android 6.0 (tai uudempi)
puhelin) i0S 11 (tai uudempi)

Sovelluksen asennus ja kdyttoonotto

Connectivity-toimintojen kdyttamiseksi sinun taytyy asentaa

ensin kyseiselle mobiililaitteelle raataloity sovellus.

[m] e [m] - Lataasovellus kayttamastési sovelluskau-

= A pasta (Apple App Store, Google Play Store).

* :|-|."'l Huomautus: latausta varten sinulla taytyy

mE™ER ol kyseisen sovelluskaupan kayttéjatili.

- Valitse tdman jalkeen sovelluksen alakohta MyTools tai
Connectivity.

Mobiililaitteesi neuvoo tésta eteenpain kuinka muodostat

sdhkotyokalun ja mobiililaitteen valisen yhteyden.

Tiedonsiirto Bluetooth®-yhteydelld

Sisaanrakennettu Bluetooth® Low Energy -moduuli Iahettaa
signaalin saanndllisin vdliajoin. Mobiililaite saattaa tarvita
ymparistosta riippuen useampia lahetysjaksoja, ennen kuin
se tunnistaa sahkotyokalun. Jos sdahkotyokalua ei tunnisteta,
tarkista seuraavat asiat:
- Onko etdisyys mobiililaitteeseen liian suuri?
Lyhenna mobiililaitteen ja sahkotyokalun keskinaista etai-
syytta.

- Sammuta mobiililaitteen Bluetooth® ja kytke se uudelleen
paille.
Tarkasta, tunnistaako mobiililaite nyt sahkotyokalun.

Sahkotyokalun langattoman yhteyden tarjoamat
toiminnot
Sahkotyokalussa on kaytettdvissa seuraavat langattoman

Connectivity-yhteyden toiminnot Bluetooth” Low Energy -
moduulin GCY 301-42 avulla:

rekisterdinti ja personointi

- tilan tarkastus, varoitusten ja virheilmoitusten antaminen
yleiset tiedot ja asetukset

- hallinta

Lisatietoja saat sovelluksen ohjevalikosta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

» Vaurioitunut pdlysuojus tulee vaihtaa vilittomasti.
Suosittelemme antamaan taman huoltopalvelun tehta-
vaksi.

Jos huoltondyton (12) merkkivalo palaa kayttoliittymassa,

sahkotyokalu pitdd lahettaa huoltoon. Katso osoitteet koh-

dasta "Asiakaspalvelu ja kaytténeuvonta".

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enda kayttokel-
poisia, on kerdttava erikseen ja havitettava ymparistoysta-
vdlliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-
tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaaral-
listen aineiden vuoksi.
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Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Au'l[iﬁtrre 6)}9( g uno&eifels aopa-

TIOIHZH Aem.c, obnyiec, €lKOVOYPaPHTELG
Kat 0Aa Ta TeXVIKa oToly€ia, MOU ou-

vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

TheNoN Twv akoAoubwv unodeitewv pmopei va mpokaAéoouv

nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

Dulaire 6Aeg T mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg

yia kae peAdovTiki xprion.

0 0poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLETAL OTIG TTPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOPOGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pmatapia (xwpig NAEKTPIKO kaAwbLo).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac kaOapo kat KaAa pwTi-
Op€vo. PUMavoN r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuxrua-
T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiKO epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyxet kivbuvog Ekpnéng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepinv fj okovNC. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia dnpioupyoulv omvenpLopd o omoiog pnopet
va ava@AEEeL Tn okovn 1y Tic avabupldcerg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa Tuxov mapeupLoKOpEvVa dTo-
Ha. e MePITWon andonacnc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XA0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» To pig Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Taipralet
otnv mpi(a. Mnv TpomoNou GETE TO PIG PE KavEvav
Tpomo. Mn XpnoujoToLETE PIC TPOGAPHOYIG OE GUV-
6uaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Ayetanointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg pelwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmnogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aC PE YEWWHEVES
emQaveleg, omwg owAnveg, Oeppavrika owparta (kako-
PUpép), Kouliveg i) wuyeia. ‘'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxi ) oTnv
uypaoia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
Eavel Tov kivouvo nhextpomAngiag.

» Mnv Tpafdre To kuAwdlo. Mn xpnowyonoleire To Ka-
A@d1o yia Tn peTapopd i To TpdBNyHa yia TNV amoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To kaA®bio
pakpid amd OeppdTnta, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVoU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y meptmAeypéva nAe-
KTpIKd KaAwbia audavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» ‘Otav epyalecBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnowomoieire kaAmbio enékraong (pmaAavréda)
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ou eivat kataAAnAo kauyia e{wTepki) Xpron. Hxpron
kahwdiwv empnkuvong kataAAnAwv yia unaibploug xweoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprjon Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avanopeukTn, TOTE XPNOLHOTOUIGTE EVAV
TpoCTATEUTIKO SLakomTn Swappoiig (Srakomng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

Acpalewa mposanwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere nposoxij oTnv epya-
ola mou KAVETE Kal XpnoLpomoleite To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoleite To NAEKTPIKO
epyaleio otTav eioTe kKoupacpévol fj T TNV emipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I} pappakwv. Mia oTiypiaia
ampooefia katd To XePIopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmo-
et va odnynoet oe 0oBapoug TpaupaTiopolc.

» Xpnowonotieire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooTaciag.
dopare navra mpoorareuTikd yuaAwd. O katdAAnAog
POOTATEUTIKOG €€0MALOpOE, OMWE HAoKa MpoaoTaciag anod
oKOVN, avTioAloBnTIka umodnpaTa acpaAeiag, mpooTaTeUTL-
KO kpavog h wtaomideg, avahoya pe TIC EKAOTOTE OUVONKES,
€eAaTTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

» Anogpeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, oTi0
SakonTng eivat otn 6éon Off, mptv GuvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kai/i Tnv
pnarapia kaBo¢ kat ey To mapaAdpere i To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG €pyaleia €xovtac
10 6AXTUAG 0a¢ 0TO SLakomT ) OTav CUVOETETE Ta NAEKTEL-
K epyaAeia pe Tnv myn pelpaTog 6Tav auTd eivat akopun
otn 6éon ON, ToTE Snloupyeirat kivouvoc TpauHaATIoH®Y.

» AnopakpUveTe amd To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
Tipara pUOpLoNG 1) kKAewdLa mpv BOEceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAelbi ouvappo-
Aoynuévo 0’ éva MepLOTPEPOHEVO THRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o€ TpaupaTiopoUc.

» Tlpooéxete mug oTékeote. DpovrtileTe yia TNV acpalr)
0T(0N TOU CWHATOC 0aC Kat SlaTnpeite mAvToTe TNV Lo~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEete kaAUTepa To nAe-
KTPIKO €pYTA€io O€ MEPTTROELC APOGSOKNTWY TIEPIOTATE-
wv.

» Qopare owoti) evéupacia. Mn popdre papdid pouxa i
koopnpara. Kparare ta paAAa kat Ta polxa oag pa-
KpLa and Ta kwoupeva egapripara. Xahapr evdupaoia,
Koopnpata r yakpld paANid pnopet va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpxel n duvarotnra obvdeong Saraiewv avap-
popnong i gulhoyig okovng, fefaiwBdeire oTL auTég ei-
vat ouvoedepéveg Kat 6TL XpnotpomnolodvTal owerd. H
XPNon Hlac avappoenong oKOVNC UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou ipokaAeiTaL amod Tn okovn.

» Mnv epnouxalere oe pua AaBog acpdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kaw 6Tav pera and ouyvi) xefion ciore eot-
Kewwpévol pe To epyaleio. 'Evag ampOoekTog XelpLopog
unopei p€oa oe kKAaopata Tou GeutepoAémTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.
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Xprjon kat ¢eovTiba Twv NAEKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTavere To NAEKTPIKO epyaleio. Xpnopo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yii 6ag. Me 1o katdMnAo nAekTpikd epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
loxuoc.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou 6ev pnopeite mA€ov va To BE0ETeE 0 AetToupyia
Kal/n exToc Aetroupyiag elvat emkivouvo Kat mpémet va emt-
OKeUaoTel.

» AmoouvdéaTe To PIg amod TV mpila Kai/f) amopakplveTe
il amooTIOHEV PraTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoere puBpioelg, aAAagere eaptipara i
npotoU puAagete To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG péTPa aopaAeiac PELwvVOuV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBéANTN ekkivnon Tou nAekTpIKoU epyaleiou.

» Quldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e xpnoponotlod-
VTaL HAaKELa amo mawdLd Kat pnv emrpEYeTe T Xprfion
Tou nAekTpiKol epyaleiou oe dTopa mou ev eival efot-
KEWwHPEVA pie To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolpomolouvTal ano anelpa
npoOCWNa.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia katta e€aprnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Buypappiopéva Kat mpocapPoGHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepinrwon BAGPNC, emokeudore To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H kakr) ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia moM®V aTugnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTepd kat kKabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNPENLEVA KOTITIKA EPYAAED OPNVAVOUV
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.

» Xpnotponoteite Ta NAekTPIKa epyaAeia Ta e€apTipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
umoyn Ti¢ oUVOIKeG epyaciag Kat T epyacieg mou
mpénet va ekteAeaTolv. H xpnotyomnoinon Twv nAexTpL-
Kav epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoPAEmovTat yt' auta
umopet va dnpioupyroet eMKivOUVES KATAOTACELC.

» Awatnpeire Tic AaBég kat Ti¢ emavereg Aapig oteyvec,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addt katypaco. Ot oAigbn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aoQaAn XEPLopO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

ZépPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio aag yia cuvTipnon and
€£e101KeUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLHOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

Ynodeielg aopaleiag yia moroAéra

Ynobeiteic aopaleiag yia 6Aeg Ti¢ epyacieg
» Xpnowonoteire mpooracia akorjg. H éxBeon otov B0pu-
fBo pmopei va mpokaAéaet anwAela TG akonc.

» Xpnowonoteire Tnv(Tic) mpoadern(eg) xepoAapii(€c),
orav mapadiderar pali pe To epyaAeio. H anwAela Tou
€Aéyxou Unopei va mpoKaAEaEL TpaupaTiopo.

» Kpardre To nAekTpIKO €pyaAeio povo amo Ti¢ povw-
péveg emeaveieg Aapig, otav ekteAeire pua epyaoia,
Katd Tnv onoia To e€dpTnpa Komi¢ pnopei va €pBet oe
enagi pe KpUPpEVN KaAwbiwon f) pe To Lo Tou To Ka-
Awdro. Eav 1o e€ApTNUa KOG AKOUWTOEL EvVa NAEKTPO-
@OPO olppa Pmopei Ta akaAunta HeTaAIKA pépn Tou nAe-
KTpIKOU epyaAeiou va TeBoUv UM TAoN Kal va MPOKAAEGOUV
nAektponAn€ia aTov xelplot.

Mpoaberec unobeileig aopaleiag

» Xpnotponoleite KatdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paToUC aywyouc Tpogodoaiag
1 oupBouAeurteire TNV TOMKI €Talpia MaPOXIG EVEP-
yewag. H emaen e nAeKTpIKES ypappEC pmopet va 0dnynoet
o€ mupkaytd kat nAektpomAn€ia. H mpokAnon {nuiag o’ évav
aywyo gwtaepiou (ykallol) pmopei va odnynoet oe ekpnen.
To TpUMNUa evog 6wArva vepou mpokaAet {nuLa oe mpayua-
Ta 1i/kat priopei va odnynoet oe nAektpomAngia.

» Tlepiévere, péxpt va akivnromouOei To NAEKTPIKO €p-
yalAeio, mpotol To evanmo®éoere. To TomoBetnpévo e€dp-
TNHQ HMOPEL va 0pnvaoeL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU eAEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

» Aogpaliore To eneepyalopevo Koppart. ‘Eva enefepya-
(6pevo koppdTL ouykpaTiétat acparéotepa pe pta didtagn
oUOQIYENC 1 UE Pla PEYYEVN TIAPA pIE TO XEPL GAG.

» Mnv ayyilete Aiyo perd T Aetroupyia eZaptrpara i ma-
pakeipeva pépn Tou meptBAnparog. Autd pnopei va yi-
VOUV oAU KQUTA KaTd T A€tToupyia Kal va mpoKaAEaouv
eykaupara.

» Na eioacTe MPOGEKTIKOI GE TTEPINTWION EPYUCLAV KATE-
6apiong pe To kaAépt. Ta omacpéva KoupATIa Tou UAKOU
KaTedaPIong mou MEPTOUV PMopei va Tpaupatioouy napadi-
mha oTekopEVa ATopa ) €adg Tov iblo.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Bepd pe Ta 600 oag xépla Kat PPovTieTE yia Pia aopa-
Aij oTdon. To nAekTpIKO epyaleio obnyeital aoparéaTepa,
OTav TO KPATATE KAl P Ta Suo oag XépLa.

» Tlpoooxr! Kara tn xprjon Tou nAekTpikoul epyalAeiou pe
Bluetooth ® pmopei va nupouolucret pwa BAGPn aAAwv
GUGKEUMV KL EYKATAC aepomAavawv Kau arpt-
K®V CUOKEUQV (m.X. linpuroﬁom(; Kup&lac, AKOUOTIKG).
Eniong 6ev pmopei va amokAetoTei evreA¢ pa {npid oe
avOpwmouc kat {wa oTo apeao mepiBaAAov. Mn xpnot-
pomoleire To nAekTPIKO epyaAeio pe Bluetooth® kovta
0€ LATPIKE CUOKEUEC, 0TadpoUC avepodiacpol, Xnpt-
KEC EYKATAOTATELS, emKivOuvec yia Ekpnén meploxéc
Kai o€ meploxéc avativaéewv. Mn xpnotponoleire To
nAekTpiko epyaleio pe Bluetooth® oe aepomAava. Amo-
pelyete TN Aetroupyia yia éva peyaAiTepo Xpoviko
S1doTnpa oAU KovTd oTo GROHA Gag.

To AekTiK0 ofpa Bluetooth® onwg emiong Ta elovoypappa-

Ta (AoyoTuma) eival kKataxwpnpéva epmopika ofjpara kat

161oktnoia Tng Bluetooth SIG, Inc. Omotadnmote xprion au-

TOV TWV AEKTIKOV ONpaTwV/ElKovoypapupuaTwy and
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0 Robert Bosch Power Tools GmbH npayparonoteirat e
TN OXETIKI) Gd€a xpiong.

ZopfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBoUv pmopei va €xouv onuasia yia 1o
XELPLOWO Tou NAekTpIkoU epyaleiou oac. MapakahoUpe anotu-
TIWOTE OTn PvAUN oag Ta oUpBoAa katTn onpaoia Toug. H ow-
ot eppunveia Twv oupBoAwv oupBalel oTov KaAUTEPO Kat
aopaAéTTEPO XELPIOHO TOU NAEKTPIKOU 0ac pyaAeiou.
Z0pBoAa katn onpacia Toug

H kataypapn Twv dedopévwy eivat oe au-
T0 T0 NAEKTPIKO epYaAeio evepyomoinpeévn.

AKTUWPEVO NAEKTPIKO €PYOAEID LE EVOW-
parwpévn Texvoloyia Bluetooth”

7)) O

I'Ieplvpmpl] TPOLOVTOG KAl LoXUOoG
Awpaote 0Aeg Ti¢ umodeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac kat Twv odnylwv Pmopei va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUKATIOPOUC.

O

Tp0oo€EETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UIPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

yiov Aetroupyiac.

Xpion cUPPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To nhekTpikd epyaleio mpoopileTat yia PaplEC epyaoiec Kake-
piopaTog kal katebapioewv Kabwe emionc, e€onAiopévo e Ta
kataMnAa e§aptipara, yia epmiEerg Kat oUPMETELS.

Ta 6ebopéva kat ol pubpioel; Tou nAekTpikoU epyaAeiou peTa-
QépovTat and Ty evowpatwpévn povada Bluetooth® Low
Energy Module péow Tne acUpuatng Texvohoyiac Bluetooth®
avapeoa o1o NAEKTPLKO EPYAAEio Kal O€ pLa KIVNTH TEPHATIKN
OUCKEUN.

Anelkovi{opeva oToleia

H apibunon Twv anekoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
QameLKOVIon Tou NAKTPIKoU epyaAeiou ot oeAiba YpaPIK@V.

(1)  XewpohaPr (povwpévn emeavela Aapnc)

(2)  Awkontne On/Off

(3)  Awolvbeon xpriotn

(4) Tipoadetn Aafn (Hovwpévn emeavela Aaprc)
(5)  Pwvwto mafadt yia v mpooBetn Aapn

(6)  TlpooTaTeUTIKO KAAUPLA OKOVNC

(7)  ZItéhexocepyaleiou

(8)  AaktUhioc aopahiong

EMnvika | 75

(9)  'Evbein katdoTaonc nAexTpikoU epyaAeiou (6laouv-
beon xpnom)

(10) TTARKTpO emhoyric Tou TpoMou Aetroupyiac (6lacuvoe-
onxprom)

(11) 'Evbeign Tpomwv Aetroupyiag (Slacuvdeon xpromn)

(12) ‘'Ev6ein ouvtipnong (6iaolvbeon xpriom)

Texvika oToiyxeia
Kwdikog aptbuog 3611C440..
OvopaOTIKN anoppopoUpE- W 1.750
vn oxic
Ap1BpAC KPOUTEWY min’* 1.900
Ap1Buo¢ Bedewv Kahepou 6
Ynoboyn e€aptripartog HEX mm 22
Aimavon Aimavon ypdoou
Bapog” kg 14,6
KaTnyopia mpootaciag I
Metagopa dedopévav
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Méyiotn epféAela onpatog m 309
Xopnolpomoloupevn mepLoxn MHz  2.400-2.483,5
OUXVOTATWV
loxug e€d60u mW <1
A) i’\iﬂli TTJ%éoeem Aapr (4), xwpic kahwdio olvEeang oTo NAEKTPIKO

B)  O1popnTéC TEPATIKEG OUOKEUEG pENeL va eivat oupBareg pe Tig
ouokeueg Low-Energy Bluetooth® (ékboon 4.2) kat va umootnpl-
C{ouv 1o Generic Access Profile (GAP).

C) Heppéhewa ova)\ova Je TiC eEWTEPIKEC OUVONKEG unopel va MOKIA-
AetonuavTika, ouprepapBavopévng TG XpNOtHOMoLoUEVNG ou-
0KeUNG AWNG. EVTOg KAELOTOV XpwV Kat Aoyw HETAMIK®V epmo-
Biwv (.. Toixot, pagla, KaoeTivee KAL) propei n eppéleta
Bluetooth® va eivat onpavTikd pkpdTepn.

Ta oTotyeia 1oxUouv yia ovopaoTikeg Taoelg [U] 220 V. Ze mepinmwon
TIOU UTIGPXOUV aMOKAIVOUGEG TAOELC Kl OTIC EIBIKEG yia Kabe XWwpa ex-
600€IC aUTA Ta aTolKela PMopei va dlagépouy.

OuTiéc pmopei va dlagépouv avaoya Le To MPOIOV Kat UIOKEWVTAL OE
ouvOnkeg epappoyn kabwe katmeptBaAlovrog. TMeploooTepeg mAnpo-
@opie¢ KaTw and www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoelg

Twég exmopmng BopUBou umoAoylopéveg

katd EN IEC 62841-2-6.

H oTabpiopévn A nxnTikr otabun Tou nAekTpIKoU epyaAeiou
QVEEYETAL TUMIKA 0TIC aKOAOUBEC TIHEG: LTABUN NXNTIKAG
nieon¢ 93 dB(A), otabpun nxnTKic oxuog 101 dB(A). Ava-
opalela K = 3dB.

®opare npooracia akong!

Tyeég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavehnp-
J€vol KpouaTiKoi kpadaaopol) kat avacpaleta K unohoyt-
opévecg katd EN IEC 62841-2-6

Kahépiopa: a, e = 11,4 m/s* (K = 1,5 m/s?),

D oieg = 227 m/s (K = 11 m/5?)

Bosch Power Tools
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H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmoprnc BopuBou mou ava-
PEPOVTAL O auTEC TIC 00NYieg Exouv peTpnBei oUPPWVa pe pia
Tunonoinpévn PéBodo PETPNONG KAl MOPOUV Va Xpnatgoroln-
Boulv oTn olykpton Twv S1apopwv NAEKTPIKOV epyaAeiwy. Ei-
val emong KaTAAMNAEG yLa Pia MPoowPLV EKTIUNGN TNG EKTTO-
e kpadaopwv kat Bopupou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng Hopu-
Bou avTimpoowmeuouy TIC BAGIKEC XPHOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. L€ mepinTwon 6pwc Mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
pornoinBel SLaPOPETIKA e N MPOTEVOPEVA eEApTAHATA 1 XW-
0IC EMPKN OUVTNENGN, TOTE 1) OTABUN KPadaGHWY Kal N Tin
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pnopei va auénoet on-
HQVTIKA TNV eKTopT Kpadaopwv kat Bopuou KaTa Trn GuvoAl-
Kr) S1apKeLa Tou XpOvou epyaoiac.

l'a TV akpIBI eTIUNGN TWV EKMOUMWY Kpadaopwv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat eniong umdwn Kat oL xpovol Ka-
T4 N 610pKeLd TwV omoiwv To pyaleio ival amevepyoroln-
J€VO ] AEITOUPVYEL, XWPIC OHWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XNOL-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTIOUTIES
kpadaopwv Kat Bopuou Kata Tn ouvoAkr Slapkela Tou
Xpovou epyaaiac.

I auTd, TPtV apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnPwWHATIKG PETPA aopaAeiag yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU EpYaAEi-
OU KaLTwV €€apTNUATWV TIOU Xpnalyonoleite, Statnpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV OLAPOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAoynon

» Byadere To pig amd Tnv mpi(a mpiv amd onotadijmote ep-
yacia oTo nAekTPIKO €pyaAeio.

MpoaBern Aafn

» Xpnowonoteire To NAEKTPIKO €pyaAeio 6ag POVo e TV
nmpocOern Aapn (4).

Mropeire va aTpéweTe Tnv poadetn Aafn (4) kata fouAnan,

yia v emiteutn plag aopalolc kat EekolpaoTng oTAoNC epya-

olac.

- AUote To pikvwTo makadt (5), oTpéyTte TV MPooBeT
Aapr) (4) otnv emBupnTi 6€on Kat opiETe Eavd 10 PIKVWTO
naadt (5) otabepa.

Mropeire va petabéaete v mpoodetn Aapr (4).

- ZeP16woTe yia auTto To PIKVWTO TagIuadt (5) evreAwe kat
TpapnEre petd €€w Tn Biba e€aywvikic kepahnc mpog Ta
Enavw.

- Agaipéate v mpooBetn Aafn (4) mpog Ta mAayta kat
oTpéWTe To UmdAotmo e€apTnua oloptyénc kata 180°.

- YuvappoAoynote Tnv mpooBetn Aafr (4) pe Tnv avtibetn
oElpa.

AMAayi) e€apTnpatwv

Me v e€aywvikn umodoxr e€aptripaTog pmopeite va aMdatete
T0 e€dpTNHa amAd Kal AveTa Xwpic xprion MpoobeTwv epyalei-
wv.

To mpooTaTeuTIKO KAAuppa okovng (6) epnobilel oe peyalo
Babuo T bieiobuon Tne okovne otnv umodor Tou e€apTna-

TOC KaTa T S1apketa Tne Aetroupyiac. Mpoa€ETe kata Tnv Toro-
Bétnon Tou e€apTnpaTog, va pnv unooTel {npid To MPOOTATEY-
TIKO KGAuppa okovng (6).

» "Eva XaAaopévo mPoGeTaTEUTIKO KAAUPHA GKOVIG TTPEMEL
va avTikadicTarat apécwg. Tuvietaratn avadeon Tng
AVTIKATAOTAONC O€ la unnpeoia eZunnpérnong neAa-
TQV.

TomoBérnon Tou eZaptiparoc (BAéme ewova A)

- Kabapiote kat Mmavere eAappd To GKpo oprvwonc Tou
eCapthparoc.

- Ympw&te Tov SakTUA0 acpaliong (8) mpog Ta miow Kat To-
noBetnote To e€apTnUa MIEPLOTPOPIKA oTnV unodoxr e€ap-
tuatoc. AprioTe Tov 6akTUA aopalione (8) Eava eAelbe-
00, yla va ao@aAioeTe To e€apTnua.

- TpaPnére To e€dptnua, yia va eAéyEete Tnv aopahion.

Agaipeon Tou eZaptiparog (BAéne ewéva B)
- Ynpwére Tov 6akTUAI0 aopaAiong (8) mpoc Ta miow Kat
aQalpéaTe T0 EAPTNHA.

Meiwon Tng okovng

ATOQEUYETE TNV EPYATIA XWPIC HETPA HEIWONG TNE OKOVNC.
Avaoya pe To okomo Xpronc, UMopei To NAEKTPIKO epyaleio
va ouvbuaoTel pe e€apTipaTa mou HEIWVOUV TN okovn pali pe
€vav amnoppo@nTnea.

Xpnotyoroleite Baokd pia kataAAnAn mpoaTacia avanvorc.
TpooéxeTe Ti¢ H1aTaelg mou 1oXUoUV 0T XWEA 0aC Yia Td eMe-
Eepyalopeva UAIKa.

AnarTigeLg yua Tov amoppopnTipa

YUVIOTWHEVN OVOHAOTIKN SlapeTpoc  mm 35
€UKapmTou owAnva
Anapatrnm urorieon” mbar >230
hPa >230
AnapaimnTn napoxs” I/s > 36
m®/h >129,6
YUVIOTWHEVN aTIOTEAEOATIKOTNTA Katnyopia
piNTpoU okovng M¥
A)  Twn oxUoc aTn 6Uvean aTov amoppoPnTNEA ToU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TpooéETe TIC 06Nyie yia Tov anopeo@nTHEad. AlaKOWTE TV
€pYa0ia O€ MEPINMTWON HEIWHEVNC LOXUOC avapeoPnong Kat
QamoKaTaoTHOTE TV arTia.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» Tlpocé€re v Tdon Skrdou! H Ton Tng mnyng peupatog
TIPEMEL va TAUTI{OVTAL JE TA AVTIOTOLKA OTOLXELD OTNV TVaKi-
6a TUmou Tou NAekTPIKOU epyaAeiou.

Evepyonoinon/anevepyomnoinon
- [ Béon ae Aetroupyia Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou
Béate Tov Sakontn On/Off (2) otn 6€an «l».
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- [a Tnv amevepyomoinon Tou nAekTpikoU epyaleiou, Béate KpoUONG. AUTOV TOV XpOVO EKKIVIGNG TTOPELTE Va TOV HEIWOE-
Tov 6lakomTn On/Off (2) otn Béan «0». Te, KTUTIQVTAG TO TomoBeTnpéVo aTo NAEKTPIKO epyaleio e§ap-

e Mepimwon xapnAav Beppokpactiv OAVEL To NAEKTPIKO TnHa pia popa oto banedo.
€pYaA€io PETA amo €vav 0pLOKEVO XPOVO aTNV MANEN oXU

Awcuvéeon xpiotn (BAéme ekova C)

H 6iaouvbean xpnom (3) xenotuelet yia Tv emoyr) Tou Tpdmou Aetroupyiag kabwe katyla v evoeiEn Tne KaTaoTaong Tou nAe-
KTPIKOU €pyaAeiou.

*Evéeidn Tng karaoraong

‘Evéeién kardoraong nAe- Inpacia

KTpKoU epyaleiou (Staclv-
eon xpriotn) (9)
- HAekTpIKO epyaleio amevepyomnoinuévo -

TMpdowvn HAekTpIKO epyaleio evepyomoinpévo kat oe -
€TOOTNTA Yia XPN 0N
Kitpivn Mnvupa mpoetbomnoinong AiaBdoTe To privupa oto smartphone
KOKkivn Mnvupa opaipartog AiaBdoTe To privupa oto smartphone
MmAe avaBoofrvouca To nhekTpiko epyaleio eival ouvdedepévo péow —
Bluetooth’ pe TV kv TEMKR OUOKEUN
U]
UETAPEPOVTAL PUOUITELC
Kokkivn maAopevn H Aetroupyia YmevOUpon SiaAeipparog eival - TeppaTiopoc Tne Aetroupyiac YmevOupion dua-

evepyoroinpévn (Léow epappoyne (app)) kat  Aeipparoc:

Ayet. - amevepyorolioTe To NAEKTPIKO epyaAeio Kat
apnoTe 1o Ayotepo 10 Aera anevepyoroin-
évo

- TpaPn&Te TO PIC AMO TNV MPEIa TOu PelaTog
€navapopa Tne Aetroupyiac Ymevoupion
SaAeipparog péow epappoync (app)

H puBpton TG YevBipeng Staeipparog priopei va Giapop-
@wBel péow epappoyn (app).

'Evéeiln ouvtiipnong (6ia-  Znpacia/Arria Auon
ouvéeon xeriotn) (12)
AvapetmoptokaAi 0 XpOVOC yia TNV TPOYPAUHATIOHEVN OUVTNEN-  YTEIATE TO NAEKTPIKO €pyaAeio oTnv umnpeoia

~ o€ ouvudod pe Ty avay- 9N TOU nAekTEIKOU €pyaleiou Anyetolvtopa.  e€unnpétnong meAatwv
pévn évbetén Tng karaota-
0NG TOU NAeKTPIKOU epyalel-
ou (6lacuvoeon xpnotn) (9)

Avafoopnvet mopTokahi 0 XpOVOC yia TV TPOYPAUHATIOHEVN OUVTNEN-  ATIEVEPYOTIOINOTE APECWC TO NAEKTPIKO €pYA-
~ oc ouvbuaoyd pe v avay- ONTOU nAexTpikoU epyaeiou Afyet Tapa. Aelo oTeiATe To oTNV UNNPETia €EUNNPETNONG
pévn évbetén Tng Karaota- neAaTov

0NG TOU NAeKTPIKOU epyalel-
ou (6lacuvoeon xpnom) (9)

Emoyr Tpémou Aetroupyiag vOPNoNG EVEPYELUC TOOEC POPEC, HEXPLVA aVAWEL O eMmOu-
- TatfioTe To MARKTPO yia TNV emAoyr Twv TpdMwY Aetroupyi- HNTOC TPOMOG Aetroupyiac.
ac Aetroupyia uywnAg wxtog kat Aetroupyia e€otko- - 0 Tpomnoc Aetroupyiac Aetroupyia byoug evepyoroleital/

amevepyoroleital HEow epapuoync (app).
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'Evéeiln Tpomou
Aetroupyiag (11)

01600 evbeitelc avapouv

Aetroupyieg

LoxU.

Y10V TpOM0 AetToupyiac Aetroupyia uwnAig woxbog epyaletal To NAEKTPIKO epyaleio pe péyion

H katw évoelEn avapet

Y10V TpONO Aettoupyiag Aetroupyia e€olkovopnong evépyetag epyaletal To NAEKTPIKO €pya-

Aeio pe mepimou 80 % TG péyoTng toxUog.

AvaBoofnua e emavw €vbel- O Tpomoc Aetroupyiag A€tToupyia Uyoug eival evepyoToinpEVO (EVepyomoinon HEGW epapio-
&n¢ 3 popég, matwvtag To mAR-  yic (app)), o Tpomog Aetroupyiac Aetroupyia uwnAig toxlog anevepyoroleitat autopara.

KTpO TpOMou Aetroupyiac (10)

06nyiec epyaoiac

» To nAekTpiko epyaleio e evowparwpévn povada
Bluetooth’ Low Energy Module GCY 301-42 eivat eo-
nAopévo pe pa aclpparn OUpa Siemapiic.

KpatdTte 1o nAekTpIKO epyaleio katd Tn Sidpkela TG epyasiag

pe Ta 6Uo xépta amo T xetpohapn (1). H xepohafn (1) kwvel-

TaLyUpw anod Tov afova Tne mavw-Katw. Autd oupBdAlel otnv

avappo®naon Twv eRPavioPeVwY Kpadaopwy.

Na epyaleote navToTe [e PETEL TEON yia va eMTUXETE 600 TO

Suvatd peyaAuTepn andoBeon Twv KPOUTEWV.

Tpoxiopa Twv epyaleiwv kaAepioparog

KaAd anoteAéopata emruyxavovTat HOvVo Pe KoPTePA €pya-
Aeia kaAepioparoc, yU auto MEEMEL va TPOKI(ETE EyKalpa Td €p-
vaAeia kahepioparog. Auto e€aopalilel Tn peyaAn diapkela
{wnc Twv epyaleiwv kabag emiong kat kaAd anoTeAéopata ep-
yaoiac.

Enavarpoxiopa

TpoxileTe Ta epyaheia kahepiopatog pe TpoxoUC, . X. amo eldt-

KO (EUYEVIKO) KopPOUVHI0, [IE OLOLOLOPPN TPOCAYWYT} VEPOU.
Tpo0EETE, Va UNV EUPAVIOTEL OTIC KOWELC KaVEVd XpWHa
avonTnong, autd 6€Tel oe Kivouvo Tn oKANEOTNTA TWV KaAe-
HIV.

/ﬂ\ | 4 |-— /6—0/\
/1\ ) ‘ ‘ 60 ‘g
NVAVWRE Vi :

la ™ opupnAdrnen Oeppavere To kahépt otoug 850 éwg
1.050 °C (avoIxTO KOKKIVO €W KITpLVO).

I'a T okAfpuvon Beppdvete To KaAépt mepinou otouc 900 °C
Kkal offoTe To e AddL. XTn OUVEXELD AP OTE TO OTOV POUEVO
nepinou pa wpa otouc 320 °C (xpwpa avonTnong avoixto
umAe).

Aetroupyiec ouvdeopoTnTag

TMpoiimoBéaelg ouoTipaTog yia Tn XpRon TnG
epappoyic (App)

KivnTn TEQUATIKN OUOKEUN Android 6.0 (kai veoTepo)
(tablet, smartphone) i0S 11 (Kat vedTepo)

EykardoeTaocn kat puOpion Tne epappoyic (App)
l'a va propeire va xpnoluomnolnoeTe T AetToupyieg ouvoeat-
HOTNTAC, IPETEL TPWTA VA EYKATAOTAOETE TNV — avaAoya e
TNV TEQHATIK) CUOKEUT GUYKEKPIUEVN — €pappoyn (app).
354 [m] - KareBaore Tnv eappoyn (app) péow evog
.E.:"" L avrioToixou App-Store (Apple App Store,
i{:": Google Play Store).
w4 Ymodewdn: Mpoinobeon eivat évag Aoyapta-
0OpOC XpnoTn aTo avrioToxo App-Store.
- Em\éETe otn ouvéxela otnv epappoyn (app) To unopevol
MyTools 1} Connectivity.
H 0606vn Tn¢ KIvNTNG TEPHATIKIC OUOKEUNC oac O€ixvel OAa Ta
nepattépw Prpata yia ™ obvdeon Tou nAekTpikoU epyaieiou
JE TNV TEPHATIKI GUOKEUT).

4

Metapopa 6edopévmv pécw Bluetooth®

H evowpatwpévn povada Bluetooth® Low Energy Module pe-
Tabibel o€ TAKTIKA XpovikG StaoThpaTa éva onpa. Avaloya pe
To mepiaAdov pnopei va anatrnBolv meploooTeEPA XPOVIKGA
S100TAPATA EKMOPTIC, MOTIOU VA aVAYVWELOTEL TO NAEKTPIKO
epyaeio. Ze mepinTwon mou Sev avayvwpLoTel To NAEKTPIKO
epyaleio, eAéyEte To akdAoubo:
- Eivain anootacn anoé Ty KvnTi TEPUATIKY CUOKEUT TOAU
HeyaAn;
EAatroote Ty andoTacn peTalli TG KIVATAC TEPHATIKNAG OU-
OKEUNG KaL TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
- AnevepyomolrnoTe 0TnV KIVNTH TEAIKN G6AG GUGKEUT TO
Bluetooth® kal evepyomotrjoTe To Eava.
EAéyETe, €av To NAeKTPIKO epyaleio avayvwpiletat Twpa.

Aetroupyieg o€ cuvOUaoO e TO NAEKTPIKO
epyaAeio

Ye ouvbuaopd pe T povada Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 eival S1a6éatpeg ot akoAoubeg Aetroup-
yiec ouvbeolpdTNTAC YIa TO NAEKTPIKO EpYaAEio:

- Kataxwenaon kat e€atopikeuon
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- €heyxoc TG katdaTaonc, k600N PNVUpATWY MPoELbomoin-
onc Kat opaApaTog

— YEVIKEG MAnpo@opieg kal pubpioelg

- Olayeiplon

TMeploaoTepeg MAnpogopieg Ba Bpeite oto pevol Bonbeta Tne

epappoyic (app).

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Byalere To ¢i¢ ané Tnv mpida mpwv ano onowadijmore ep-
yaoia oo nAekTpiko epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kal TIC GXIOHES aepL-
opoU mavroTe o€ KaBapl) KATACTAON Yla Va PITOPEITE va
€pyaleoOe kaAa kai pe acpdalela.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPpIkoU KaAwbiou

npénetva diefaxbei and Tn Bosch ) amo éva e€ouaiodotnuévo

KEVTPO 0€PPIC yia NAeKTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va amo-

@euxBel €Tal kABe Kivduvoc TG aoeaelac.

» 'Eva XaAaop€Evo mpooeTaTEUTIKO KAAUPHA GKOVIG TPEMEL
va avrikaOiorarat apéowc. Zuviotarain avabeon Tng
AVTIKaTaoTacng o€ pia uninpecia e{unnpérnong neAa-
TQV.

‘Otav avapet n évoeln ouvtipnone (12) orn Stacltvéeon xpn-

oTn, MpENeL va anooTaAei To NAEKTPIKO epyaAeio aTnv urnpe-

ola e§unnpétnonc neAatwv yia ouvthenon. Na Tic 61eubivoelg

BA€me otnv evotnta «EEUnnEéTNON MEAAT®V Kat GUPBOUAEG

€QapHOYNGy.

EZunmpéTtnon meAatav Kat cupoulég epappoyic

EAAGSa

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBluvoewy aépPIg Kat
TOUG OPOUC TNC eyyUnong otnv Teheutaia oeAida.

AwoTe o€ OAeC TIC EPWTHTELC KAl IAPAYYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe To 10WHQLo KWdIKO aplBP6 cUPEWVa pe TNV TiL-
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

Anocupon
Ta nAekTpikd epyaleia, Ta e§apTAHATA KAl Ol CUCKEUATIES
TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTO PIAIKO TIpOC To TIEPIRAA-
Aov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaleia oTa amoppiy-
yara Tou omov oac!

Movo yua xpeg Tng EE:

Ta nAekTpikd kat nAekTpoVIKG epyaleia, mou 6€ xpnaotponotou-
vTatmhéov, mpémel va suMéyovTat EexwploTd Kat va anoolpo-
vTal pe Tpomo GIAIKO oo TiepiBaihov. Xpnatponoleire Ta Kabo-
plopéva ouotipata ouMoync. H AavBaopévn andoupon pro-
el va eivat emBAapne yia To mepiBarov kat v uyeia Aoyw
TWV EMKIVOUVWV 0UGIMV TOU EVOEXOLEVWE TEPIEXEL
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Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Bosch Power Tools
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz

kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Kirici-delici icin giivenlik uyanlan

Tiim islemler icin gecerli giivenlik talimatlari

» Koruyucu kulaklik takin. Giriiltiiye maruz kalinmasi
isitme kaybina neden olabilir.

» Elaletiile birlikte verildiyse ek tutamagi/tutamaklan
kullanin. Kontrol kaybi fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemi veya kendi kablosuyla temas etme
ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. Kesme aksesuarinin "icinden
elektrik gecen" bir kabloyla temas etmesi durumunda
elektrikli el aletinin metal parcalari "elektrige" maruz
kalabilir ve operatére elektrik carpmasina neden olabilir.

Ek giivenlik uyarilari

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlar kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Uc takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.
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» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Cahstirdiktan kisa siire sonra uclara veya yakinindaki
muhafaza parcalarina dokunmayin. Bu parcalar calisma
sirasinda ok Isinabilir ve yanmalara neden olabilir.

» Keski ile kirma calismalarinda dikkatli olun. Kirma
malzemelerinin yere diisen kirik parcalari etraftaki
kisilerin ya da sizin yaralanmaniza neden olabilir.

» Cahisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Dikkat! Bluetooth ®'lu elektrikli el aleti kullanilirken
baska cihaz ve tesislerde, ucaklarda ve tibbi
cihazlarda (6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlar)
arizalar ortaya cikabilir. Yine ayni sekilde yakindaki
insan ve hayvanlar da zarar gorebilir. Bluetooth®'lu
elektrikli el aletini tibbi cihazlarin, benzin
istasyonlarinin, kimyasal madde tesislerinin, patlama
tehlikesi olan yerlerin yakininda ve patlatma yapilan
bélgelerde kullanmayin. Bluetooth®'lu elektrikli el
aletini ucaklarda kullanmayin. Uzun siireli olarak
bedeninize yakin kullanimdan kaginin.

Bluetooth® kelime isareti ve simgeleri (logolar),

Bluetooth SIG, Inc'e ait tescilli ticari markalardir. Bu

kelime isaretinin/tasarim isaretinin Robert Bosch

Power Tools GmbH tarafindan herhangi bir sekilde

kullamimi lisans kapsamindadir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken énemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini
daha iyi daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

Bu elektrikli el aletinde veri tutanak kaydi
etkinlestirilmistir.

©
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Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; agir keskileme ve kirma isleri ile uygun
aksesuarla gcakma ve sikistirma isleri icin gelistirilmistir.

Elektrikli el aletinin verileri ve ayarlari entegre Bluetooth®
Low Energy Modiili tarafindan Bluetooth® sinyal teknolojisi
ile elektrikli el aleti ile mobil son cihaz arasinda aktarilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1)  Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(2)  Agma/kapama salteri

(3) Kullanicrarayiizii

(4) ilave tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(5) ilave tutamak tirtilli somun

(6)  Tozdan koruma kapag

(7)  Ugsafti

(8) Kilitleme kovani

(9)  Elektrikli el aleti durum gostergesi (kullanici
araylizii)

(10) Calisma modu segimi tusu (kullanici arayiizii)

(11) Cahisma modlari gostergesi (kullanici arayiizii)

(12) Bakim gostergesi (kullanici arayiizii)

Teknik veriler

Malzeme numarasi 3611C440..
Girig glicl i 1750
Darbe sayisi darbe/dak 1900
Kirma konumlari sayisi 6
HEX ug girisi mm 22
Yaglama Gres yaglama
Agirlik? kg 14,6
Koruma sinifi O/

Veri aktarimi

Entegre Bluetooth” teknolojisine sahip
bagl elektrikli el aleti

~

)

Uriin ve performans agiklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

O

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Maksimum sinyal erisim m 30

mesafesi

Kullanilan frekans araligi MHz 2400-2483,5

Bosch Power Tools
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Cikis glicli mW <1
A) ilave tutamakli (4), elektrik fisi olmadan

B) Mobil cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlarina (Version 4.2)
uyumlu olmali ve Generic Access Profile'i (GAP) desteklemelidir.

C) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak tizere
dis kosullara gdre onemli 6iciide degisebilir. Kapall mekanlarda
ve metal engeller olmasi durumunda (6rnegin duvarlar, raflar,
bavullar vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli l¢iide
azalabilir.

Veriler 220 Volt'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli
gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii modellerde bu veriler degisebilir.

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre
kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN IEC 62841-2-6 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 93 dB(A); ses glicli seviyesi 101 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (sirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gore EN IEC 62841-2-6:
Kirma: a, cye, = 11,4 m/sn” (K = 1,5 m/sn’), p. cye, = 227 m/
sn’ (K = 11 m/sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu bitiin calisma siiresinde
6nemli élctde distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

ilave tutamak

» Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla (4)
kullanin.

Guvenli ve yorulmadan ¢alisma tutusu saglamak {izere ilave

tutamag) (4) istediginiz konuma dondiirebilirsiniz.

- Tirtill somunu (5) gevsetin, ilave tutamagi (4) istenen
konuma dondiiriin ve tirtill somunu (5) tekrar sikin.

ilave tutamagi (4) alete degisik pozisyonlarda takabilirsiniz.

- Bunuyapmak icin tirtil somunu (5) biitiiniiyle sokiin ve
sonra altigen vidayi yukari dogru cekerek cikarin.

- ilave tutamag (4) yan taraftan alin ve geriye kalan germe
pargasini 180 derece cevirin.

- llave tutamagi (4) ayni islemleri ters sirada uygulayarak
takin.

Uc degistirme

HX ug girisi sayesinde alette kullandiginiz uglari yardimci

anahtar kullanmadan basit ve rahat bir bicimde

degistirebilirsiniz.

Toz koruma kapagi (6), calisma esnasinda ug girisine

girebilecek tozu biyiik 6lctide onler. Aleti takarken, toz

koruma kapaginin (6) hasar gormemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Yenisini miisteri hizmetlerinden temin
etmeniz onerilir.

Ucun takilmasi (bkz. resim A)

- Ucun takma tarafini temizleyin ve hafifce gresleyin.

- Kilitleme kovanini (8) arkaya itin ve ucu dondiirerek ug
girisine takin. Ucu kilitlemek icin kilitleme kovanini (8)
birakin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

Ucun ¢ikarilmasi (bkz. resim B)
- Kilitleme kovanini (8) arkaya dogru itin ve ucu ¢ikarin.

Toz azaltma

Toz azaltici 6nlemler olmadan calismaktan kaginin.
Uygulamaya bagli olarak, elektrikli el aleti bir elektrikli
stipiirge ile birlikte toz azaltic aksesuarlarla birlestirilebilir.
Her zaman uygun solunum korumasi kullanin. islenen
malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hikiimlerine
uyun.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum api mm 35
Gerekli diisiik basing® mbar >230
hPa >230

Gerekli akis hizi" I/sn >36
m®/sa >129,6

Onerilen filtre verimliligi Toz sinifi M?

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'a gbre

Elektrikli siiptirge icin talimatlari izleyin. Emis giicli azalirsa
calismayr durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.
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isletim
Cahistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle ayni
olmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

Kullanici arayiizii (bkz. resim C)

Tiirkce |83

Ac¢ma/kapama

- Elektrikli el aletini isletime almak icin agma/kapama
salterini (2) "I" konumuna getirin.

- Elektrikli el aletini kapatmak igin agma/kapama salterini
(2) "0" konumuna getirin.

Diisiik sicakliklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir siire

sonra tam darbeleme performansina ulasir. Bu siireyi,

elektrikli el aletine takili ucu bir kez yere carpmak suretiyle

kisaltabilirsiniz.

Kullanicr arayiizii (3) calisma modunun segilmesi ile elektrikli el aletinin durumunun gésterilmesine yarar.

Durum gostergeleri

Elektrikli el aleti durum Anlami

gostergesi (kullanici

Coziimii

arayiizii) (9)

- Elektrikli el aleti kapali

Yesil Elektrikli el aleti agik ve kullanima hazir -
Sari Uyarl mesajl Akilli telefondaki mesaji okuyun
Kirmizi Hata mesaji Akilli telefondaki mesaji okuyun

Mavi yanip soniiyor
baglanan elektrikli el aleti
veya
ayarlar aktarilir

Bluetooth” araciliglyla mobil ug cihaza -

Kirmizi titregimli

zamani geldi.

Duraklatma Hatirlatma fonksiyonu
etkinlestirildi (aplikasyon araciligiyla) ve

Duraklatma Hatirlatma fonksiyonunu
sonlandirma:

- Elektrikli el aletini kapatini ve en az
10 dakika kapali tutun

veya

- Elektrik fisini prizden ¢ekin

- Aplikasyon araciliglyla Duraklatma
Hatirlatma fonksiyonunu sifirlama

Duraklatma Hatirlatma ayari aplikasyon araciliglyla
konfigiire edilebilir.

Bakim gostergesi (kullanici

Anlami/nedeni

arayiizii) (12)
Turuncu Ik yaniyor

- 1sikli gosterge ile birlikte
elektrikli el aletinin durumu
(kullanicr arayiizi) (9)

yapilmasi gerekiyor.

Elektrikli el aletinin planl bakiminin yakinda

Elektrikli el aletini miisteri hizmetlerine
gonderin

Turuncu Ik yanip séniiyor

- 151kl gosterge ile birlikte
elektrikli el aletinin durumu
(kullanicr arayiizi) (9)

yapilmasi gerekiyor.

Elektrikli el aletinin planl bakiminin su anda

Elektrikli el aletini derhal kapatin ve miisteri
hizmetlerine gonderin

Calisma modunun secilmesi

- lstediginiz calisma modu yanana kadar yiiksek
performans modu ve enerji tasarrufu modu calisma
modlarini segmek igin tusa basin.

- Calisma modu yiikseklik modu, aplikasyon {izerinden

etkinlestirilir/devre disi birakilir.

Bosch Power Tools
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Calisma modu Fonksiyonlar

gostergesi (11)

Her iki gosterge dayaniyor  Yiiksek performans modu calisma modunda, elektrikli el aleti maksimum giigte caligir.
Alt gdsterge yaniyor Enerji tasarruf modu calisma modunda elektrikli el aleti maksimum giiciin yakl. %80'iile

calisir.

3 xcalisma modu tusuna (10) Calisma modu yiikseklik modu olarak etkinlestirilir (aplikasyon iizerinden etkinlestirme),

basildiginda list géstergenin
yanip sbnmesi

calisma modu yiiksek performans modu otomatik olarak devre disi birakilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Bluetooth” Low Energy Modiilii GCY 301-42entegre bir

elektrikli el aletinde radyo sinyal arabirimi bulunur.
Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle iki tutamaktan (1)
kavrayin. Tutamak (1) kendi ekseninde asagi yukari hareket
eder. Bu, ortaya ¢ikan titresimlere kars etkide bulunur.
Miimkiin oldugu kadar yiiksek darbe soniimlemesi saglamak
icin daima diisiik bir bastirma kuvveti ile calisin.

Keskilerin bilenmesi

Sadece keskin keskilerle iyi sonuglar elde edebilirsiniz, bu
nedenle keskileri zamaninda bileyin. Bu islem uclarin
kullanim dmriind uzatin ve kaliteli sonug alinmasini saglar.

Bileme

Keskileri keskin taslama diskleri ile bileyin, drnegin sentetik
korindonla ve her zaman esit su besleme ile bileyebilirsiniz.
Kenarlarda tavlama renklerinin bulunmamasina dikkat edin;
bu keski aletlerinin sertligini olumsuz yonde etkiler.

o e
A e Tl

N v 8 g
o * - .

Dévme icin keskiyi 850 ila 1050 °C'ye kadar 1sitin (agik
kirmizi-sari arasi).

Sertlestirmek icin keskiyi yaklasik 900 °C'ye kadar isitin ve
yagda sertlestirin. Daha sonra keskiyi firinda yakl. bir saat
320°C'de (tavlama rengi acik mavi) birakin.

Connectivity fonksiyonlar

Aplikasyonu kullanmak icin sistem
gereksinimleri

Sistem gereksinimleri

Mobil cihaz (Tablet, Android 6.0 (ve daha Ustii)
Smartphone) i0S 11 (ve daha iistii)

Uygulamanin kurulumu ve ayari

Connectivity fonksiyonlarini kullanabilmek i¢in dncelikle ug
cihaza bagli olarak 6zel uygulamayi yiiklemeniz gerekir.

_-'1

= [w] - Uygulamayi uygun bir uygulama
=5 ;

magazasindan (Apple App Store, Google

Play Store) indirin.

Not: Ilgili AppStore'da kullanici hesabi

sarttir.

- Daha sonra uygulama icerisinde MyTools veya
Connectivity 6gesini secin.

Mobil son cihazinizin ekrani elektrikli el aleti ile son cihaz

arasindaki baglantiya iliskin biitiin diger islem adimlarini

gosterir.

Bluetooth® iizerinden veri aktarimi

Entegre Bluetooth® Low Energy Modiili, diizenli araliklarla
bir sinyal gonderir. Elektrikli el aleti algilanmadan 6nce
ortama gore ¢ok sayida iletim araligi gerekli olabilir. Elektrikli
el aleti algilanmazsa, asagidaki hususlari kontrol edin:

- Son mobil cihaza uzaklik cok mu fazla?
Mobil cihaz ile elektrikli el aleti arasindaki mesafeyi
azaltin.

- Mobil cihazinizda Bluetooth® fonksiyonunu kapatin ve
tekrar agin.
Elektrikli el aletinin algilanip algilanmadigini kontrol edin.

Elektrikli el aletiyle baglantil fonksiyonlar

Bluetooth” Low Energy Modiilii GCY 301-42ile baglanti
durumunda elektrikli el aleti icin asagidaki Connectivity
fonksiyonlari mevcuttur:

- Kayit ve kisisellestirme

~ Durum kontroli, uyari ve hata mesajlarinin verilmesi
- Genel bilgiler ve ayarlar

- Yonetim

Daha fazla bilgiyi aplikasyonun yardim meniisiinden
bulabilirsiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

160992AD48](14.08.2025)

Bosch Power Tools



» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Yenisini miisteri hizmetlerinden temin
etmeniz onerilir.

Kullanici arayiiziindeki bakim gostergesi (12)yanarsa,

elektrikli el aleti bakim icin musteri hizmetlerine

gonderilmelidir. Adresler icin "Misteri hizmetleri ve basvuru
tavsiyeleri" bolimiine bakin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri
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Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Bosch Power Tools
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Tel.: +90 32235997 10- 3521379

Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.
Elektrikli el aletlerini evsel ¢coplerin igine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve cevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczefistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiEN |E Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczng z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytow. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub oparow.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrocic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
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niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wyfaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jezeli producent przewidziat mozliwos$¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niac narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
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niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
miotami

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas

wykonywania wszystkich prac

» Stosowac Srodki ochrony stuchu. Narazenie na hatas
moze stac sie przyczyna utraty stuchu.

» Stosowac rekojes¢ dodatkowa lub rekojesci dodatko-
we, jezeli wchodza w sktad wyposazenia elektronarze-
dzia. Utrata kontroli nad elektronarzedziem moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewdd zasilajacy, elektro-
narzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowane po-
wierzchnie. Kontakt z przewodem elektrycznym pod na-
pieciem moze spowodowac przekazanie napiecia na nie-
izolowane czesci metalowe elektronarzedzia, grozac po-
razeniem pradem elektrycznym.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociagowego powoduije szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowac porazenie elektrycz-
ne.
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» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Tuz po zakoriczeniu pracy nie nalezy dotykac narzedzi
roboczych ani sasiadujacych z nimi elementéw obudo-
wy. Moga sie one silnie nagrzewac podczas pracy i spo-
wodowac oparzenia.

» Nalezy zachowac¢ ostroznosc¢ podczas prac wyburze-
niowych z zastosowaniem dtuta. Spadajace odtamki ob-
rabianego materiatu mogg spowodowac obrazenia u uzyt-
kownika lub oséb znajdujacych sie w poblizu.

» Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» Ostroznie! Podczas pracy z elektronarzedziem wypo-
sazonym w funkcje Bluetooth ® moze dojs¢ do zaktéce-
nia dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikow serca, apara-
tow stuchowych). Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencjalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
wolno uzytkowac elektronarzedzia z funkcja
Bluetooth® w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac elektro-
narzedzia z funkcja Bluetooth® w samolotach. Nalezy
unikac¢ dugotrwatego uzytkowania urzadzenia, jezeli
znajduje si¢ ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich zna-
czenia. Whasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkowniko-
wi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.
Symbole i ich znaczenie

W tym elektronarzedziu zostata wtaczona

@ funkcja protokotowania danych.

Elektronarzedzie ze zintegrowana tech-
nologia Bluetooth”

-

(O

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do cigzkich prac wybu-
rzeniowych i do dtutowania; przy zastosowaniu odpowied-
niego osprzetu mozna je uzy¢ do wbijania i zageszczania.
Dane i ustawienia elektronarzedzia sg przesytane pomiedzy
elektronarzedziem i urzadzeniem mobilnym dzieki wykorzy-
staniu zintegrowanego modutu Bluetooth® Low Energy oraz
technologii Bluetooth®.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1)  Rekojesc (powierzchnia izolowana)

(2)  Wiacznik/wytacznik

(3) Interfejs uzytkownika

(4) Rekojes¢ dodatkowa (powierzchnia izolowana)
(5)  Nakretka radetkowana do rekojesci dodatkowej
(6)  Ostona przeciwpytowa

(7)  Chwyt narzedzia roboczego

(8) Tulejaryglujaca

(9)  Wskazanie stanu elektronarzedzia (interfejs uzyt-
kownika)

(10) Przycisk wyboru trybu pracy (interfejs uzytkownika)
(11) Wskazanie trybu pracy (interfejs uzytkownika)
(12) Wskazanie konserwaciji (interfejs uzytkownika)

Dane techniczne
Numer katalogowy 3611C440..
Moc nominalna W 1750
Liczba udarow min’* 1900
Liczba pozycji diuta 6
Szesciokatny uchwyt na- mm 22
rzedziowy
Smarowanie smarowanie sma-
rem
Waga®" kg 14,6
Klasa ochrony I

Transmisja danych
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Miot wyburzeniowy GSH14C

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Maks. zasieg sygnatu m 30

Wykorzystywany zakres MHz 2400-2483,5

czestotliwosci

Moc wyjéciowa mW <1

A) Zrekojescig dodatkowa (4), bez przewodu sieciowego

B) Urzadzenia mobilne musza by¢ kompatybilne z urzadzeniami
Bluetooth® Low Energy (wersja 4.2), a takze obstugiwac profil
GAP (Generic Access Profile).

C) Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od za-
stosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknietych i w
przypadku barier metalowych (np. $ciany, regaty, walizki itp.)
zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 220 V. Przy napie-

ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji

produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-
nic.

Wartosci moga rézni¢ sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i
warunkow otoczenia. Wiecej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zENIEC 62841-2-6.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom cisnienia akustyczne-
2093 dB(A); poziom mocy akustycznej 101 dB(A). Niepew-
nos$¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie
zENIEC 62841-2-6:

Dtutowanie: a, g, = 11,4 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

P cteq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
durg pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
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rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Rekojes¢ dodatkowa

» Elektronarzedzia nalezy uzywac wylacznie z zamonto-
wana rekojescia dodatkowa (4).

Aby zajac¢ stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna do-

wolnie przestawic rekojes¢ dodatkowa (4).

- Odkrecic nakretke radetkowang (5), obrécic rekojes¢ do-
datkowa (4), ustawiajac ja w zadanej pozycji i ponownie
mocno dokrecic¢ nakretke radetkowang (5).

Rekojesc¢ dodatkowa (4) mozna przemontowac.

- Wtym celu nalezy catkowicie wykreci¢ nakretke radetko-
wana (5), a nastepnie wyjac od gory $rube z them sze-
Sciokatnym.

- Zdjac rekojesc dodatkowa (4), pociagajac ja w bok, a po-
zostatg cze$¢ elementu mocujacego przestawic o 180°.

- Zamontowac rekojes¢ dodatkowa (4), postepujac w od-
wrotnej kolejnosci.

Wymiana narzedzi roboczych

Przy uzyciu szeciokatnego uchwytu narzedziowego mozna

fatwo i wygodnie wymieni¢ narzedzie robocze bez uzycia do-

datkowych narzedzi.

Ostona przeciwpytowa (6) w duzym stopniu chroni przed

whnikaniem pytu do uchwytu narzedziowego podczas pracy.

Podczas wktadania narzedzia roboczego nalezy uwazaé na

to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpytowej (6).

» Uszkodzong ostone przeciwpylowa nalezy natych-
miast wymienic. Zaleca si¢ wykona¢ wymiane w punk-
cie serwisowym.

Wktadanie narzedzia roboczego (zob. rys. A)

- Koncdwke wktadanego narzedzia roboczego nalezy oczy-
$ci¢ i lekko nasmarowac.

- Przesunac tuleje ryglujaca (8) do tytu, a nastepnie ru-
chem obrotowym wtozy¢ narzedzie robocze w uchwyt na-
rzedziowy. Zwolni¢ tuleje ryglujaca (8), aby zablokowac
narzedzie robocze.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie narzedzia ro-
boczego.

Wyjmowanie narzedzia roboczego (zob. rys. B)

- Przesunac tuleje ryglujaca (8) do tytu i wyjac¢ narzedzie
robocze.

Ograniczenie emisji pytu

Nalezy unika¢ pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu. W zaleznosci
od zastosowania elektronarzedzie wraz z osprzetem maja-
cym na celu ograniczenie emisji pytu moze by¢ uzywane w
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potaczeniu z odkurzaczem.

Nalezy zawsze uzywac odpowiednich srodkow ochrony drog
oddechowych. Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowiazuja-
cych w danym kraju przepisow regulujacych zasady obrobki
réznego rodzaju materiatéw.

Wymagania, jakie musi spetnia¢ odkurzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35

Wymagane podci$nienie” mbar >230
hPa >230

Wymagany przeptyw powietrza” I/s >36
m®/h >129,6

Zalecana skuteczno$c filtra Klasa M?

A) Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) ZgodniezIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwaé prace i usunaé
przyczyne.

Interfejs uzytkownika (zob. rys. C)

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Wiaczanie/wytaczanie

- Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy przestawi¢
wiacznik/wytacznik (2) w pozycie ,I”.

- Aby wylaczyc elektronarzedzie, nalezy przestawic wiacz-
nik/wytacznik (2) w pozycje ,0”.

W przypadku rozpoczecia pracy w niskich temperaturach,

elektronarzedzie osiaga petng wydajnos¢ udarowa dopiero

po uptywie okreslonego czasu. Ten czas rozruchu mozna

skroci¢ przez jednorazowe uderzenie wtozonym do elektro-

narzedzia narzedziem roboczym o podtoze.

Interfejs uzytkownika (3) stuzy do wyboru trybu pracy oraz do wskazywania stanu elektronarzedzia.

Wskazniki stanu

Wskazanie stanu elektrona- Znaczenie

rzedzia (interfejs

Rozwiazanie

uzytkownika) (9)

- Elektronarzedzie jest wytaczone

Kolor zielony Elektronarzedzie jest wiaczone i gotowedo -

uzycia
Kolor 26ty Komunikat ostrzegawczy Odczyta¢ komunikat na smartfonie
Kolor czerwony Komunikat btedu Odczyta¢ komunikat na smartfonie

Kolor niebieski, miga

lub
trwa przesytanie ustawien

Elektronarzedzie jest potaczone zurzadze- -
niem mobilnym przez Bluetooth’

Kolor czerwony, pulsuje

Funkcja przypominania o przerwie zostata

Zakonczenie funkcji przypominania o prze-

wiaczona (w aplikacji) i zadziatata. rwie:

- Wyfaczy¢ elektronarzedzie i nie wtaczac go
przez co najmniej 10 minut

lub

- Wyjac wtyczke z gniazda

- Resetowanie funkcji przypominania o
przerwie w aplikacji

Ustawienie przypominania o przerwie mozna konfigurowac
w aplikacji.

Wskazanie konserwaciji (in- Znaczenie/przyczyna

Rozwiazanie

terfejs uzytkownika) (12)

Kolor pomaraficzowy, $wieci ~ Zbliza sie termin planowej konserwacji elek-

sie tronarzedzia.

Odesta¢ elektronarzedzie do serwisu
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Wskazanie konserwacji (in- Znaczenie/przyczyna

terfejs uzytkownika) (12)
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Rozwiazanie

- W potaczeniu ze $wieca-
cym sie wskazaniem stanu
elektronarzedzia (interfejs
uzytkownika) (9)

Kolor pomaranczowy, miga

- W potaczeniu ze $wieca-
cym sie wskazaniem stanu
elektronarzedzia (interfejs
uzytkownika) (9)

tronarzedzia.

Nadszedt termin planowej konserwacji elek-

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie i ode-
stac je do serwisu

Wyhor trybu pracy

- Nacisna¢ przycisk w celu wybrania trybéw pracy Wysoka
wydajnos¢ i Oszczedzanie energii tyle razy, az zadwieci
sie zadany tryb pracy.

- Tryb pracy Praca na wysokosci jest wtgczany/wytgczany
w aplikacji.

Wskazanie trybu pracy (11) Funkcje
Oba wskazania $wiecg sie

W trybie pracy Wysoka wydajnos¢ elektronarzedzie pracuje z maksymalng wydajnoscia.

Dolne wskazanie swieci sie
wydajnosci.

W trybie pracy Oszczedzanie energii elektronarzedzie pracuje przy ok. 80% maksymalnej

Gorne wskazanie miga 3razy  Po wigczeniu trybu pracy Praca na wysokosci (aktywacja w aplikacji) tryb pracy Wysoka wy-
przy nacisnieciu przycisku try- dajnosé jest automatycznie wytaczany.

bu pracy (10)

Wskazowki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie ze zintegrowanym modutem
Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42 jest wypo-
sazone w zfacze radiowe.

Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzyma¢ mocno obie-

ma rekami za rekojes¢ (1). Rekojesc (1) porusza sie w gore i

w dét, wokét swojej osi. Powoduje to ztagodzenie powstaja-

cych podczas obrobki drgan.

Aby osiagnac jak najwieksze ttumienie udaru, nalezy praco-

wac z umiarkowanym naciskiem.

Ostrzenie narzedzi do diutowania

Dobre wyniki osiaga sie tylko przy uzyciu ostrych narzedzi do
dtutowania, dlatego nalezy je we wtasciwym czasie na-
ostrzy¢. Gwarantuje to dtuga zywotnos¢ narzedzi roboczych
i dobry rezultat pracy.

Szlifowanie stepionych dtut

Narzedzia do dtutowania nalezy szlifowac na $ciernicach np.
z korundu szlachetnego, przy statym doptywie wody. Nalezy
przy tym zwrdci¢ uwage, aby na ostrzach nie wystapity bar-
wy nalotowe, gdyz maja one negatywny wptyw na twardo$c
narzedzi do dtutowania.

Przed kuciem nalezy rozgrza¢ diuto do temperatury 850-
1050°C (barwa jasnoczerwona do zottej).

Przed hartowaniem nalezy rozgrzac dtuto do temperatury
ok. 900°C, a nastepnie schtodzi¢ je w oleju. Nastepnie wy-
grzewac je w piecu przez ok. jedng godzine w temperaturze
320°C (barwa nalotowa jasnoniebieska).

Funkcje Connectivity

Wymagania systemowe umozliwiajace
korzystanie z aplikacji

Wymagania systemowe

Urzadzenie mobilne Wersja Android 6.0 (i nowsza)
(tablet, smartfon) WersjaiOS 11 (i nowsza)

Instalacja i konfiguracja aplikacji

Aby mdc korzystac z funkcji Connectivity, nalezy najpierw —
w zaleznosci od posiadanego urzadzenia mobilnego - zain-
stalowac aplikacje.

Bosch Power Tools
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[=] 4 2 E| - Aplikacje mozna pobra¢ w odpowiednim
F sklepie z aplikacjami (Apple App Store,
Google Play Store).
Wskazowka: Konieczne jest posiadanie
konta uzytkownika w odpowiednim sklepie z
aplikacjami.
- Nastepnie w aplikacji nalezy wybra¢ podpunkt MyTools
lub Connectivity.
Na wyswietlaczu smartfona badz tabletu wyswietlone zosta-
ng wszystkie dalsze kroki, konieczne do potaczenia elektro-
narzedzia z urzadzeniem mobilnym.

Transmisja danych przez Bluetooth®

Zintegrowany modut Bluetooth® Low Energy Module wysyta
sygnat w regularnych odstepach czasu. W zaleznosci od wa-
runkéw moze uptyna¢ nieco wiecej czasu, zanim elektrona-
rzedzie zostanie wykryte. Jezeli elektronarzedzie nie zosta-
nie wykryte, nalezy sprawdzi¢:

- Czy odlegtos¢ od urzadzenia mobilnego nie jest za duza?
Zmniejszy¢ odlegtos¢ pomiedzy urzadzeniem mobilnym i
elektronarzedziem.

- W urzadzeniu mobilnym wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢
funkcje Bluetooth®.

Sprawdzi¢, czy elektronarzedzie zostanie teraz wykryte.

Funkcje dostepne w potaczeniu z

elektronarzedziem

W potaczeniu z modutem Bluetooth” Low Energy

Module GCY 301-42 elektronarzedzie oferuje nastepujace

funkcje Connectivity:

- Rejestracja i personalizacja

- Kontrola stanu, generowanie komunikatow ostrzegaw-
czych i komunikatéw btedéw

- 0goblIne informacje i ustawienia

- Zarzadzanie

Dalsze informacje mozna znalez¢ w menu Pomoc w aplikacji.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli unikna¢ ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natych-
miast wymienic. Zaleca si¢ wykona¢ wymiane w punk-
cie serwisowym.

Jezeli Swieci sie wskazanie konserwacji (12) na interfejsie

uzytkownika, elektronarzedzie nalezy odesta¢ do serwisu w

celu przeprowadzenia prac konserwacyjnych. Adresy sa po-

dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania”.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢
do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i utylizowac zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzysta¢ z przewi-
dzianych przepisami systemdw zbiorki. Ze wzgledu na za-
warto$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STRAH A  Prostudujte si vechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

1609 92AD481(14.08.2025)
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Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vade télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
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napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pii astém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti lépe
abezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nafadi bezvadné
funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

> Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
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neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

>

Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze

s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

>

>

>

Noste chranice sluchu. Vystaveni hluku mize zplsobit
ztratu sluchu.

Pouzivejte pomocné rukojeti, jsou-li soucasti dodavky
naradi. Ztrata kontroly mize zplsobit zranéni.
Provadite-li operaci, pfi které se miiZze obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci nebo vlastnim napajecim kabelem,
drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Obrabéci prislusenstvi, které se dostane do
kontaktu s vodicem pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud

a zpUsobit Uraz obsluhy.

Dodatecna bezpecnostni upozornéni

>

>

Pouzijte vhodné detekcni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mUze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Skody
nebo mize zplsobit zasah elektrickym proudem.

Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpe¢néji, nez
kdybyste ho drZeli v ruce.

Kratce po ukonceni provozu se nedotykejte pouzitych
pracovnich nastrojii nebo sousedicich ¢asti plasté
naradi. Tyto se mohou pfi provozu zahfat na velmi
vysokou teplotu a zpdsobit popaleniny.

Pri bouracich pracich se sekacem postupujte opatrné.
Padajici odlomené kusy bouraného materialu mohou
zranit osoby zdrZujici se v blizkém okoli nebo vas
samotné.

Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama

a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

Pozor! Pii pouzivani elektronaradi s Bluetooth ® miize
dochazet k ruseni jinych pFistrojii a zafizeni, letadel
alékarskych pristroji (napf. kardiostimulatoru,
naslouchadel). Rovnéz nelze zcela vyloucit negativni
vliv na osoby a zviiata v bezprostiednim okoli.
Elektronaradi s Bluetooth® nepouzivejte v blizkosti
lékaiskych pfistroji, cerpacich stanic, chemickych
zarizeni, oblasti s nebezpecim vybuchu a oblasti

trhacich praci. Elektronaradi s Bluetooth®

nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte se jeho pouzivani

po delsi dobu v bezprostiedni blizkosti svého téla.
Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni
(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této
slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani vaseho
elektronaradi. Zapamatujte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravny vyklad symboli vam pomaha elektronaradi
|épe a bezpec€néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

V tomto elektrickém naradi je aktivované
@ protokolovani dat.
Sitové elektrické naradi s integrovanou
Y o technologii Bluetooth”
g
O

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Naradi je urcené pro tézké sekaci a demolicni prace,

s odpovidajicim pfisluSenstvim také k zatloukani

a péchovani.

Data a nastaveni elektrického naradi Ize z integrovaného
Bluetooth® Low Energy Module pomoci bezdratové
technologie Bluetooth® prenaset mezi elektrickym naradim
amobilnim koncovym zafizenim.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1)  Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)

(2)  Vypinac

(3)  Uzivatelské rozhrani

(4)  Pridavna rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(5)  Ryhovana matice pridavné rukojeti

(6)  Ochranna protiprachova krytka
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(7)  Stopkanastroje

(8)  Zajistovaci objimka

(9)  Ukazatel stavu elektrického naradi (uzivatelské
rozhrani)

(10) Tlacitko pro volbu pracovniho rezimu (uzivatelské
rozhrani)

(11) Ukazatel pracovnich rezimi (uzivatelské rozhrani)
(12) Ukazatel idrzby (uZivatelské rozhrani)

Technické udaje
Cislo zbozi 3611C440..
Jmenovity prikon W 1750
Poéet priklep(i min’* 1900
Pocet poloh sekace 6
Upinani nastroje HEX mm 22
Mazani Mazani tukem
Hmotnost" kg 14,6
Trida ochrany S/
Prenos dat
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Maximalni dosah signalu m 309
Pouzivané frekvencni MHz  2400-2483,5
pasmo
Vystupni vykon mW <1

A) S pridavnou rukojeti (4), bez sitového privodniho kabelu

B) Mobilni koncova zafizeni musi byt kompatibilni se zafizenimi
Bluetooth®-Low-Energy (verze 4.2) a podporovat Generic
Access Profile (GAP).

C) Dosah se mize vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné
pouzitého prijimace. Uvnitf uzavienych prostord a vlivem
kovovych bariér (napf. zdi, regalt, kufri) mize byt dosah
Bluetooth® vyrazné mensi.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 220 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje

lisit.

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky

pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na

www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN IEC 62841-2-6.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického

tlaku 93 dB(A); hladina akustického vykonu 101 dB(A).
Nejistota K = 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)

a nejistota K zjisténé podle EN IEC 62841-2-6:

Sekani: a, eq = 11,4 M/s” (K = 1,5 M/S?), Pr. e = 227 M/
(K=11m/s?)

Urovef vibraci a Grover: hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
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alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena troven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, mize se troven hluku a droven
vibraci lisit. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To m{ze zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred téinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Pridavna rukojet

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s pridavnou
rukojeti (4).

Pridavnou rukojet (4) mizete libovolné natocit, abyste

dosahli bezpe¢ného pracovniho postoje bez dnavy.

- Povolte ryhovanou matici (5), otocte pridavnou rukojet
(4) do pozadované polohy a ryhovanou matici (5) znovu
utdhnéte.

Pridavnou rukojet (4) mizZete pfemontovat.

- Zatimto Gcelem UpIné vySroubuijte ryhovanou matici (5)
a poté vytahnéte Sestihranny Sroub smérem nahoru.

- Vytahnéte pridavnou rukojet (4) smérem do strany
a otocte zbyvajici upinaci dil 0 180°.

- Pfidavnou rukojet (4) namontujte v opatném poradi.

Vymeéna nastroje

Pomoci upinani nastroje Hex miiZete nastroj jednoduse

a pohodIné vyménit bez pouZiti dalSiho naradi.

Protiprachova krytka (6) ve velké mife zabrafuje vniknuti

prachu do upinani nastroje béhem provozu. Pfi nasazovani

nastroje dbejte na to, aby protiprachova krytka (6) nebyla

poskozend.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tieba ihned
vyménit. Doporucuje se nechat to provést odbornym
servisem.

Nasazeni nastroje (viz obrazek A)
- Nastrény konec nastroje oCistéte a lehce namazte.

- Zatahnéte zajistovaci objimku (8) dozadu a nasad'te
nastroj otacivym pohybem do upinani nastroje.
Zajistovaci objimku (8) opét uvolnéte, aby se nastroj
zaaretoval.

- Zkontrolujte zajisténi zatazenim za nastroj.
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Vyjmuti nastroje (viz obrazek B)
- Zatahnéte zajistovaci objimku (8) dozadu a vyjméte
nastroj.

Omezeni mnozstvi prachu

Nepracujte bez opatreni pro omezeni mnozstvi prachu.
Elektrické naradi Ize v zavislosti na icelu pouziti kombinovat
s prislusenstvim pro omezeni mnozstvi prachu spolecné

s vysavacem.

Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich cest. Dodrzujte
predpisy pro obrabéné materidly platné v pfislusné zemi.

Pozadavky na vysavac

Doporuceny jmenovity primér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak® mbar >230

hPa >230

Pozadovany priitok” I/s >36

m*/h >129,6

Doporucena tcinnost filtru Ttida prachu M¥

A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi
B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Uzivatelské rozhrani (viz obrazek C)

Postupujte podle pokyni k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku elektronaradi.

Zapnuti a vypnuti

- Pro spusténi elektrického naradi stisknéte vypinac (2) do
polohy ,I*.

- Pro vypnuti elektrického naradi stisknéte vypinac (2) do
polohy ,0°.

Pri nizkych teplotach dosahne elektronaradi piného sekaciho

vykonu aZ po urcité dobé. Tuto dobu ndbéhu mizete zkratit

tim, Ze nastrojem nasazenym v elektronaradi jednou narazite

nazem.

UZivatelské rozhrani (3) slouzi pro volbu pracovniho rezimu a pro zobrazeni stavu elektrického naradi.

Ukazatel stavu

Ukazatel stavu elektrického Vyznam

naradi (uzivatelské

Reseni

rozhrani) (9)
- Elektrické naradi vypnuté

Zeleny Elektrické naradi zapnuté a pfipravené -

k pouziti
Zluty Varovné hlaseni Prectéte si hlaseni na chytrém telefonu
Cerveny Chybové hlaseni Prectéte si hlaseni na chytrém telefonu
Blika modre Elektrické nafadi je pres Bluetooth” spojené -

s mobilnim koncovym zafizenim

nebo
Prenaseji se nastaveni

Cervené pulzuje

Funkce pfipomenuti prestavky je aktivovana Ukonceni funkce pfipomenuti prestavky:
(prostrednictvim aplikace) a je aktualni.

- vypnéte elektrické naradi a nechte ho
minimalné 10 minut vypnuté
nebo

- vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky
- resetovani funkce pfipomenuti prestavky
prostrednictvim aplikace

Nastaveni pfipomenuti prestavky |ze nakonfigurovat
prostiednictvim aplikace.
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Ukazatel udrzby
(uzivatelské rozhrani) (12)

Vyznam/pficina

Poslete elektrické naradi do zakaznického
servisu

Brzy bude ti'eba provést planovanou idrzbu
elektrického naradi.

Sviti oranzové

- vkombinaci se sviticim
ukazatelem stavu
elektrického naradi
(uzivatelské rozhrani) (9)

Blika oranzové

Elektrické naradiihned vypnéte a poslete ho
do zakaznického servisu

Nyni je tfeba provést planovanou ddrzbu

- vkombinaci se sviticim elektrickeho nafadi.

ukazatelem stavu
elektrického naradi
(uzivatelské rozhrani) (9)

- Pracovni rezim vyskovy reZim se aktivuje/deaktivuje
prostfednictvim aplikace.

Volba pracovniho rezimu

- Stisknéte tladitko pro volbu pracovnich rezimi vysoce
vykonny reZim a energeticky tsporny rezim tolikrat,
dokud se nerozsviti pozadovany pracovni rezim.

Ukazatel pracovniho Funkce
rezimu (11)
Oba ukazatele sviti V pracovnim rezimu vysoce vykonny rezim pracuje elektrické naradi s maximalnim vykonem.

V pracovnim rezimu energeticky tisporny rezim pracuije elektrické naradi na cca 80 %
maximalniho vykonu.

Pracovni rezim vyskovy rezim je aktivovany (aktivace prostrednictvim aplikace), pracovni
rezim vysoce vykonny rezim se automaticky deaktivuje.

Sviti dolni ukazatel

3x zablikd horni ukazatel pfi
stisknuti tlaCitka pracovniho

rezimu (10)

Pracovni pokyny

» Elektrické naradi se zabudovanym Bluetooth” Low
Energy Module GCY 301-42 je vybavené bezdratovym
rozhranim.

Pri praci drzte elektrické naradi obéma rukama za

rukojet (1). Rukojet (1) se pohybuije okolo své osy nahoru

adolti. To pdsobi proti vyskytujicim se vibracim.

Pro pokud mozno vysoké tlumeni raz{i pracujte jen s mirnym

tlakem.

Ostieni sekacich nastroji

Jen s ostrymi sekacimi nastroji dosahnete dobrych vysledka,
proto sekaci nastroje v€as naostiete. To zaruci dlouhou
Zivotnost nastrojti a dobré pracovni vysledky.

Ostreni

Sekaci nastroje ostrete brusnymi kotouci, napf.

z uslechtilého korundu, za stalého pfivodu vody. Dbejte na
to, aby na britech nedo$lo ke zméné barvy vlivem tepla;
zhorsila by se tim tvrdost sekacich nastrojt.

Pfi kovani zahrejte sekac na 850 az 1 050 °C (svétle
Cervena az zluta barva).

Pri kaleni zahrejte sekac priblizné na 900 °C a ochlad'te ho
v oleji. Poté ho popoustéjte v peci cca hodinu pfi 320 °C
(popoustéci barva svétle modra).

Funkce konektivity

Systémové predpoklady pro pouzivani aplikace

Systémové predpoklady

Mobilni koncové zafizeni Android 6.0 (a vyssi)
(tablet, chytry telefon) i0S 11 (a vy&)

Instalace a nastaveni aplikace

Pro pouzivani funkci konektivity musite nejprve instalovat -
podle prislusného koncového zafizeni - specifickou aplikaci.
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=] i E| - Aplikaci si stéhnéte v pfislusném obchodé

_'5,'1'" s aplikacemi (Apple App Store, Google Play
: Store).

Upozornéni: Predpokladem je uzivatelsky

(cet v prislusném obchodé s aplikacemi.

- Poté zvolte v aplikaci polozku nabidky MyTools nebo

Connectivity.

Na displeji vaSeho mobilniho koncového zafizeni se budou

zobrazovat vSechny dalsi kroky pro spojeni elektrického

naradi s koncovym zafizenim.

Pi'enos dat pres Bluetooth®

Integrovany Bluetooth® Low Energy Module vysila

v pravidelnych intervalech signal. V zavislosti na prostredi to

miize vyzadovat nékolik vysilacich intervalii, nez bude

elektrické nafadi rozpoznano. Pokud neni elektrické naradi

rozpoznano, zkontrolujte nasledujici:

- Neni vzdalenost od mobilniho zafizeni prilis velka?
Zmensete vzdalenost mezi mobilnim koncovym zafizenim
a elektrickym naradim.

- Vypnéte a znovu zapnéte Bluetooth® na mobilnim
koncovém zafizeni.
Zkontrolujte, zda nyni dojde k rozpoznani elektrického
naradi.

Funkce ve spojeni s elektrickym naradim

Ve spojeni s Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42

jsou pro elektrické naradi k dispozici nasledujici funkce

konektivity:

- registrace a personalizace

- kontrola stavu, varovna a chybova hlaseni

- vSeobecné informace a nastaveni

- sprava

Dalsi informace najdete v napovédeé aplikace.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Je-li nutnd vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpecnosti.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tfeba ihned
vyménit. Doporucuje se nechat to provést odbornym
servisem.

Kdyz v uZivatelském rozhrani sviti ukazatel tdrzby (12),

musi se elektrické naradi poslat do zakaznického servisu na
(drZbu. Adresy viz ¢ast ,Zakaznicka a poradenska sluzba®“.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic
Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servis(i a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdeijte k ekologické
recyklaci.
Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelna, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. Pouzijte uréend sbérna
mista. Nespravna likvidace mize byt kv(li pripadné
obsazenym nebezpecnym latkam Skodliva pro Zivotni
prostiedi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vlhkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie ruc¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niiru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuiju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych pritddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
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elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené

a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuije rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

>

>

>

Nikdy nepretaZuijte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.
NeZ zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafiuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sii déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouZivaju neskisené osoby.
Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
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konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany tcel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a iichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné vystrahy pre vSetky operacie

» Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie hluku méze spé-
sobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pomocné rukoviti, ak sii sii¢astou dodavky
naradia. Strata kontroly moze sposobit zranenie.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moZe obrabacie pri-
slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou alebo vlastnym napajacim kablom, drte
elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy.
Rezacie prislusenstvo pri kontakte s fazou moze prepojit
odhalené kovové Casti naradia s fizou a pouzivatel moze
byt zasiahnuty elektrickym pridom.

Dodatoéné bezpecnostné upozornenia

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné Skody
alebo moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa méze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Kratko po prevadzke sa nedotykajte pracovnych na-
strojov ani Casti telesa v ich blizkosti. Tie sa mozu po-
Cas prevadzky velmi zohriat a spdsobit popaleniny.

» Priburacich pracach so sekacom bud'te opatrni. Pada-
juce kusy biraného materialu m6zu poranit okolostojace
osoby alebo vas.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

» Pozor! Pri pouzivani elektrického naradia s rozhranim
Bluetooth ® méze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, nactivacich pristrojov). Taktiez

nie je mozné tiplne vyluéit negativny vplyv na Fudi
azvierata v bezprostrednom okoli. Elektrické naradie
s rozhranim Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medi-
cinskych pristrojov ¢i zariadeni, ¢erpacich stanic, che-
mickych zariadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybu-
chu av oblastiach s pritomnostou vybusnin. Elektric-
ké naradie s rozhranim Bluetooth® nepouzivajte
v lietadlach. Zabraiite prevadzkovaniu pocas dlhsej
doby v priamej blizkosti tela.
Slovné znacky Bluetooth® a tiez grafické znaky (loga) su
registrované znacky a vlastnictvo Bluetooth SIG, Inc.
Akékol'vek poutzitie tychto slovnych znaciek/grafickych
znakov zo strany Robert Bosch Power Tools GmbH je na
zaklade licencie.

Symboly

Nasledujtice symboly mozu byt pre pouzivanie vasho
elektrického naradia délezité. Zapamatajte si tieto symboly
aich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto elektrické
naradie.

Symboly aich vyznam

Zaznamenavanie tdajov je v tomto
elektrickom naradi aktivované.

Sietovo pripojené elektrické naradie s in-
tegrovanou Bluetooth” technolégiou

7)) O

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, v§imnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

O

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na tazké sekacie a buracie
prace a s vhodnym prisluSenstvom aj na zarazanie a na zhut-
novanie.

Udaje a nastavenia elektrického naradia sa prenasajti pomo-
cou zabudovaného modulu Bluetooth® Low Energy Module
prostrednictvom technologie radiového prenosu Bluetooth®
medzi elektrickym naradim a mobilnym koncovym za-
riadenim.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.
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(1)  Rukovit (izolovana tichopova plocha)

(2) Vypinac

(3)  Pouzivatelské rozhranie

(4)  Pridavna rukovit (izolovana tichopova plocha)

(5)  Ryhovana matica pre pridavnu rukovat

(6) Ochranna manzeta

(7)  Stopkanastroja

(8) Zaistovacia objimka

(9) Indikacia stavu elektrického naradia (pouzivatel'ské
rozhranie)

(10) Tlacidlo na vyber pracovného rezimu (pouzivatel'ské
rozhranie)

(11) Indikacia pracovnych rezimov (pouzivatel'ské roz-
hranie)

(12) Indikécia Udrzby (pouzivatel'ské rozhranie)

Technické udaje
Vecné Cislo 3611C440..
Menovity prikon W 1750
Frekvencia priklepu min’* 1900
Pocet poloh sekaca 6
Upinanie nastroja HEX mm 22
Mazanie Tukové mazanie
Hmotnost” kg 14,6
Trieda ochrany AT
Prenos tdajov
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Maximalny dosah signalu m 309
Pouzivany frekvencny roz- MHz  2400-2483,5
sah
Vystupny vykon mW <1

A) S pridavnou rukovétou (4), bez sietového pripojovacieho kabla

B) Mobilné koncové zariadenia musia byt kompatibilné so za-
riadeniami Bluetooth®-Low-Energy (verzia 4.2) a musia podpo-
rovat Generic Access Profile (GAP).

C) Dosah samdze vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich pod-
mienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavre-
tych priestoroch a cez kovové prekazky (napr. steny, police, kuf-
re atd’.) moze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 220 V. Pri odli$nych na-

patiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mo-

Zu tieto Gdaje liit.

Hodnoty sa mozu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouzitia

aprostredia. DalSie informacie na adrese

www.bosch-professional.com/wac.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN IEC 62841-2-6.
Urove hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-

tra A je zvyCajne: Groven akustického tlaku 93 dB(A); troven
akustického vykonu 101 dB(A). Neistota K = 3 dB.
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Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN IEC 62841-2-6:
Sekanie: a, gy, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s’), pr. cyeq = 227 M/
s? (K =11m/s%)

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podl'a normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa lroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
maze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Pridavna rukovit

» Elektrické naradie pouzivajte iba s pridavnou rukova-
fou (4).

Pridavnd rukovat (4) mozete fubovolne otocit, aby ste do-

siahli bezpe¢nu a pohodInt pracovnt polohu.

- Uvolnite ryhovanu maticu (5), otocte pridavnt rukovat
(4) do pozadovanej pozicie a ryhovant maticu (5) opat
utiahnite.

Pridavnu rukovat (4) mozete odmontovat.

- Ryhovanu skrutku (5) pritom celkom vyskrutkujte a po-
tom Sesthrannt skrutku dohora vytiahnite von.

- Pridavnd rukovat (4) stiahnite zboku a zostavajlcu upi-
naciu Cast otocte 0 180°.

- Pridavna rukovat (4) namontujte v opa¢nom poradi.

Vymena nastroja

Pomocou upinaca nastrojov Hex plus méZete rychlo a po-
hodlIne vymienat pracovné néstroje bez toho, aby ste museli
pouzivat dal$ie nastroje.

Prachova ochranna manzeta (6) vo velkej miere brani vnika-
niu prachu do upinania nastroja pocas prevadzky naradia.
Pri vkladani nastroja davajte pozor, aby sa prachova ochran-
na manzeta (6) neposkodila.

Bosch Power Tools
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» Poskodenii ochrannii manzetu je potrebné ihned’ vy-
menit. Odporiéame, aby ste si to dali urobit v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok A)

- Vydistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Zaistovaciu objimku (8) posufite dozadu a vlozte pracov-
ny nastroj otacavym pohybom do upinania nastroja. Zais-
tovaciu objimku (8) znova pustte, aby sa pracovny nastroj
zaaretoval.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Vyberanie pracovného nastroja (pozri obrazok B)

- Zaistovaciu objimku (8) posuiite dozadu a vyberte
pracovny nastroj.

Znizenie prasnosti

Vyhnite sa praci bez opatreni na znizenie prasnosti. Spolu

s vysavatom mozno elektrické naradie, v zavislosti od pouzi-
tia, kombinovat s prislusenstvom na zniZenie prasnosti.
Vzdy pouzivajte vhodnt ochranu dychacich ciest. Dodr-
Ziavajte tiez predpisy platné vo vasej krajine tykajlice sa
spracovavanych materialov.

Poziadavky na vysavac

Odpordcany menovity priemerha- ~ mm 35

dice

Potrebny podtlak® mbar >230
hPa >230

Pouzivatel'ské rozhranie (pozri obrazok C)

PozZiadavky na vysavac

Potrebny prietok” I/s >36
m°/h >129,6

Odporuc¢ana acinnost filtra Trieda
prachu M®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia

B) Vsilade s IEC/EN 60335-2-69

Dodrzujte navod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku elektrického naradia.

Zapnutie a vypnutie

- Ak chcete elektrické néradie uviest do prevadzky, pre-
pnite hlavny vypinac (2) do pozicie ,I*.

- Ak chcete elektrické néradie vypnut, prepnite hlavny vy-
pinac (2) do pozicie ,0".

Pri nizkych teplotach dosiahne elektrické naradie plny pri-

klepovy vykon az po uritom Case. Tento ¢as rozbehu moze-

te skratit tym, Ze pracovnym nastrojom vlozenym do

elektrického naradia jedenkrat udriete o zem.

Pouzivatel'ské rozhranie (3) slazi na vyber pracovného rezimu a na zobrazenie stavu elektrického naradia.

Ukazovatele stavu

Indikacia stavu elektrického Vyznam

naradia (pouzivatel'ské

Riesenie

rozhranie) (9)

- Elektrické naradie vypnuté

Zelena Elektrické naradie zapnuté a pripravenéna -

prevadzku
lta Vystrazné hlasenie Precitajte si hlasenie na smartfone
Cervend Chybové hlasenie Precitajte si hlasenie na smartfone

Blikajica modra

Elektrické naradie spojené pomocou -

Bluetooth” s mobilnym koncovym zariadenim

alebo
sU prend$ané nastavenia

Pulzujica cervend

Funkcia Pripomienky pauzy je aktivovana
(cez aplikaciu) a ma sa vykonat.

Ukoncenie funkcie Pripomienky pauzy:

- vypnite elektrické naradie a nechajte ho vy-
pnuté aspon 10 mintt

alebo

- vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky

160992AD48](14.08.2025)
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Indikacia stavu elektrického Vyznam

naradia (pouzivatel'ské
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Riesenie

rozhranie) (9)

- reset funkcie Pripomienky pauzy cez ap-
likaciu

Nastavenie Pripomienky pauzy sa da nakonfigurovat cez
aplikaciu.

Indikacia udrzby (pouziva- Vyznam/pri¢ina

tel'ské rozhranie) (12)

Riesenie

Svieti oranZova

— v kombinécii so svietiacou  €lektrického naradia.

indikaciou stavu elektrické-
ho naradia (pouZzivatel'ské
rozhranie) (9)

Coskoro sa ma vykonat planovana tdrzba

Elektrické naradie zaslite do zékaznickeho
servisu

Blika oranZova

— v kombindcii so svietiacou  €lektrického naradia.

indikaciou stavu elektrické-
ho naradia (pouZzivatel'ské
rozhranie) (9)

Teraz sa méa vykonat planovana tidrzba

Elektrické naradie okamzite vypnite a odoslite
do zakaznickeho servisu

Vyber pracovného rezimu
- Stlacajte tlacidlo na vyber vybere pracovnych rezimov
Vysokovykonny rezim a Energeticky tisporny rezim

Indikacia pracovného Funkcie

rezimu (11)
Svietia obidve indikacie
konom.

dovtedy, kym sa nerozsvieti pracovny rezim, ktory si zela-
te.

- Pracovny rezim Vyskovy rezim sa aktivuje/deaktivuje cez
aplikéciu.

V pracovnom rezime Vysokovykonny rezim pracuje elektrické naradie s maximalnym vy-

Dolna indikacia svieti
konom.

V pracovnom rezime Energeticky tisporny rezim pracuije elektrické naradie s cca 80 % vy-

3x bliknutie hornej indikacie

Pracovny rezim Vyskovy rezim je aktivovany (aktivacia cez aplikaciu), pracovny rezim Vyso-

po stlaceni tlacidla pracovné-  kovykonny rezim sa automaticky deaktivuje.

ho rezimu (10)

Pracovné pokyny

» Elektrické naradie so zabudovanym Bluetooth” Low
Energy Module GCY 301-42 je vybavené radiovym ro-
zhranim.

Elektrické naradie drzte pocas prace obidvomi rukami za

rukovit (1). Rukovat (1) sa pohybuje okolo svojej osi nahor

anadol. To timi vznikajtce vibracie.

Aby ste dosiahli maximalne velké timenie priklepu, pracujte

len s miernym tlakom.

Ostrenie sekacich nastrojov

Dobré vysledky prace dosiahnete len pri pouZiti ostrych
sekacich nastrojov, preto sekacie nastroje zav¢asu ostrite.
To zarucuje dlht Zivotnost pracovnych nastrojov a dobré vy-
sledky prace.

Ostrenie

Sekacie nastroje brdste pomocou brusnych kotdcov, napr.
z uslachtilého korundu, so sicasnym trvalym privodom

vody. Dbajte na to, aby na ostriach nedoslo k zmene farby
vplyvom tepla; zhorsila by sa tym tvrdost sekacich nastrojov.

60
LAVAN

LAVAS —»\4‘<—

|
ca.40

Ked chcete sekac upravit kovanim, zohrejte ho na 850 az
1050°C (do svetlocervena az zlta).

Ked chcete sekéc zakalit, zohrejte ho asi na 900 °C a prud-
ko ho ochladte v oleji. Potom ho popustajte v peci cca hodi-
nu pri 320 °C (farba popustania svetlomodra).

Bosch Power Tools
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Funkcie konektivity

Systémové predpoklady na pouzivanie aplikacie

Systémové predpoklady

Mobilné koncové za- Android 6.0 (a novsie)
riadenie (tablet, smart- i0S 11 (a novsie)
fon)

Instalacia a nastavenie aplikacie

Aby ste mohli vyuzivat funkcie konektivity, musite si najprv

nainstalovat $pecifickl aplikaciu podla koncového za-

riadenia.

E L E - Stiahnite si aplikdciu v prisluSnom obchode
= aplikacii (Apple App Store,

Google Play Store).

Upozornenie: Predpokladom je vytvorené

pouzivatel'ské konto v danom obchode s ap-

likaciami.
- Nasledne si vyberte v aplikacii polozku MyTools alebo
Connectivity.
Displej vasho mobilného koncového zariadenia zobrazi vset-
ky dalSie kroky tykajlce sa prepojenia elektrického naradia
s koncovym zariadenim.

Prenos tidajov prostrednictvom Bluetooth®

Zabudovany modul Bluetooth® Low Energy vysiela
v pravidelnych intervaloch signal. V zavislosti od okolitého
prostredia mozu byt potrebné viaceré intervaly vysielania,
kym sa elektrické naradie rozpozna. Ak by sa elektrické nara-
die nerozpoznalo, skontrolujte nasledujice skuto¢nosti:
- Nie je vzdialenost k mobilnému koncovému zariadeniu
prili§ velka?
Skratte vzdialenost medzi mobilnym koncovym za-
riadenim a elektrickym ndradim.
- Navasom koncovom zariadeni vypnite Bluetooth® a znova
ho zapnite.
Skontrolujte, ¢i je teraz elektrické naradie rozpoznané.

Funkcie stivisiace s elektrickym naradim

V spojeni s Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42 s(

k dispozicii nasledujtce funkcie konektivity pre elektrické

naradie:

- zaregistrovanie a personalizacia

- kontrola stavu, vysielanie vystraznych a chybovych hla-
seni

- vSeobecné informacie a nastavenia

- spravovanie

Dalsie informacie najdete v ponuke pomocnika aplikacie.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Ak je potrebna vymena pripdjacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zakaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

» Poskodent ochrannii manzetu je potrebné ihned’ vy-
menit. Odpori¢ame, aby ste si to dali urobit v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Ak svieti indikacia udrzby (12) na pouzivatelskom rozhrani,

elektrické naradie sa musi zaslat do zakaznickeho servisu na

opravu. Adresy najdete v Casti ,Zakaznicky servis a aplikacné
poradenstvo*.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Elektrické naradie, prislu$enstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného
odpadu z domdcnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouzitel-
né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uzivajte na to uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia
moze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre Zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

4] F|GYELMEZ Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot

és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy slyos testi sériilésekhez vezethet.
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Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.

Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat

(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

>

>

>

Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeloddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

>

>

A késziilék csatlakozé dugodjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugok és a
megfeleld dugaszol6 aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétél
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose htizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.
Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

>

Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.
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» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.

>

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

>

>

>

Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-

merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikddésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.

Az éles vagdelekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-

szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra valé alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantytk és markolo feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok kalapacsokhoz

Biztonsagi figyelmeztetések minden miivelethez

» Viseljen fiilvédét .A zaj hatasa hallaskarosodashoz ve-
zethet.

» Hasznaljon pétfogantyu(ka)t, ha az(ok) a kéziszer-
szammal egyiitt szallitasra keriilt(ek). Ha elveszti az
uralmat a kéziszerszam felett, az személyi sériiléshez ve-
zethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez vagy az elektromos kéziszerszam sajat tapve-
zetékéhez érhet. Ha a vago tartozék egy fesziiltség alatt
alld vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiités-
hez vezethetnek.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezel elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelGen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Aziizemelés befejezése utan egy ideig ne érjen hozza
a betétszerszamokhoz vagy az azokkal szomszédos
hazrészekhez. Ezek az lizemelés soran felforrésodhatnak
és égési sériiléseket okozhatnak.

» Avésdvel végzett bontasi munkak soran legyen éva-
tos. A bontas soran levalasztott anyagdarabok a kézelben
4ll6 személyeknél és Onnél sajat magandl is sériiléseket
okozhatnak.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrdl,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Vigyazat! Ha egy Bluetooth ®-tal felszerelt elektromos
kéziszerszamot hasznal, mas késziilékekben, beren-
dezésekben, repiilogépekben és orvosi késziilékek-
ben (példaul pacemaker, hallokésziilék) zavarok lép-
hetnek fel. A kozvetlen kdrnyezethen emberek és alla-
tok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne hasznalja
az elektromos kéziszerszamot Bluetooth-tal® orvosi ké-
sziilékek, toltoallomasok, vegyipari berendezések,
robbanasveszélyes teriiletek kozelében és robbantasi
teriileteken. Ne hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot Bluetooth®-tal repiilégépeken. Kozvetlen testko-
zelben keriilje el a tartos iizemeltetést.

A Bluetooth® szovédjegy, valamint az abras védjegyek

(logok) a Bluetooth SIG, Inc. bejelentett védjegyei és tu-

lajdonai. Ezen szévédjegy/abras védjegy Robert Bosch

Power Tools GmbH altali hasznalata licenc alapjan torté-

nik.

Jelképes abrak

Akovetkezd szimbélumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyez-
ze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretalasa segitségére lehet az elektromos
kéziszerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.
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Epiiletbonto kalapacs GSH14C

Az adatok jegyz6konyvezése ebben az Utésszam perc’ 1900
@ elektromos kéziszerszamban aktivalva Véséfokozatok szama 6
van. HEX szerszambefogo egy- mm 22
ség
Halozattal 6sszekapcsolt elektromos ké- Kenés Zsirkenés
’ \ Iz(!)sgziz\rlzfam beépitett Bluetooth -techno- §ﬂ|yA) kg 14.6
' ) Erintésvédelmi osztaly I
Adatatvitel
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
o o, .., (Low Energy)®
A termék és a teljesitmény leirasa Maximélis jel-hatetavolség m 309
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte- Hasznalt frekvenciatarto- MHz 2400-2483,5
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta- many
sitdsok betartasanak elmulasztasa aramiités- Leadott teljesitmény mw <1

hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjlik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam nehéz vésési és bontasi munka-
ra, valamint megfelel6 tartozékokkal felszerelve behajtasra
és tomoritésre is hasznalhato.

Az elektromos kéziszerszam adatait és bedllitasait a beépi-

tett Bluetooth® Low Energy Module a Bluetooth®-radiétech-
nologia segitségével viszi at az elektromos kéziszerszam és
egy mobil végberendezés kozott.

Az abran szereplo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1)  Fogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)

(2) Be-/kikapcsolo

(3) Felhasznaloi feliilet

(4) Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
(5)  Recézett szélli anya a potfogantyl szamara
(6) Porvéddsapka

(7)  Szerszamszar

(8)  Reteszelohiively

(9)  Elektromos kéziszerszam allapot kijelz6 (felhaszna-
16i feliilet)

(10) Uzemméd-kijeldl6 gomb (felhasznaldi feliilet)
(11) Uzemmédkijelz6 (felhasznaléi feliilet)
(12) Karbantartas-kijelzé (felhasznaloi feliilet)

Miiszaki adatok

Epiiletbonto kalapécs GSH14C

Rendelési szam 3611C440..
Névleges felvett teljesit- W 1750
mény

A) Potfogantyival (4), haldzati csatlakozokabel nélkiil

B) A mobil végberendezéseknek kompatibilisnek kell lenniiik a
Bluetooth®-Low-Energy-késziilékekkel (4.2 véltozat) és tdmo-
gatniuk kell a Generic Access Profile-t (GAP).

C) Ahatétavolsag a kiilsé feltételektdl fiiggéen, beleértve ebbe az
alkalmazasra keriild vevokésziiléket is, erésen valtozd lehet.
Zart helyiségekben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok,
koffer stb.) a Bluetooth®-hatotavolsag lényegesen alacsonyabb
lehet.

Az adatok [U] = 220V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara készilt kivitelek esetén
ezek az adatok valtozhatnak.

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-
lamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN IEC 62841-2-6 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintje jellemz6-
en: Hangnyomasszint 93 dB(A); hangteljesitményszint

101 dB(A). Aszoras, K = 3dB.

Viseljen fiilvédaét!

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétlodé [okésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN IEC 62841-2-6 szab-
vany szerint keriilt meghatarozasra:

VEses: &y, gy = 11,4M/s” (K = 1,5m/s°), P geq = 227 m/s’
(K=11m/s’)

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatédrozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valé 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.
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Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Potfogantyi

» Az elektromos kéziszerszamat csak a (4) potfogantyii-
val egyiitt hasznalja.

A (4) potfogantydt tetszéleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy a munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes mo-

don lehessen végezni.

- Csavarozza ki a recézett anyat (5), forditsa el a potfogan-
tyut (4) a kivant pozicioba és hlizza szorosra ismét a recé-
zett anyat (5).

A (4) potfogantyu atszerelheto.

- Ehhez csavarozza le teljesen a (5) recézett fejli anyat,
majd huizza ki felfelé a hatszogfejl csavart.

- Huzzale oldalfelé a (4) potfogantylt és forgassa el a meg-
marado befogd részt 180°-kal az ellenkez6 iranyba.

- Szerelje fel forditott sorrendben a (4) potfogantydt.

Szerszamcsere

A Hex (hatlaput) szerszambefogo hasznalata esetén a betét-

szerszamot tovabbi eszkozok vagy szerszamok alkalmazasa

nélkiil is egyszertien ki lehet cserélni.

A porvéddsapka (6) a munka soran messzemenden megga-

tolja a por behatolasat a szerszambefogd egységbe. A szer-

szam behelyezésekor iigyeljen arra, hogy ne rongalja meg a

porvédG sapkat (6).

» Ha egy porvédé sapka megrongalddott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajta-
saval bizzon meg egy Vevészolgalatot.

A betétszerszam behelyezése (lasd a A abrat)

- Tisztitsa meg és kissé zsirozza be a betétszerszam bedu-
gasra ker(il6 végét.

Felhasznaldi feliilet (Iasd a C abrat)

- Tolja hatra a (8) reteszeld hiivelyt és helyezze be forgatva
a betétszerszamot a szerszambefogo egységbe. A betét-
szerszam reteszeléséhez engedje el ismét a (8) reteszeld
hiivelyt.

- Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld re-
teszelést.

A betétszerszam kivétele (lasd a B abrat)
- Toljahatraa reteszel6 hiivelyt (8), és vegye ki a betét-
szerszamot.

Porcsokkentés

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.

Az elektromos kéziszerszam alkalmazastdl fliggéen porcsok-
kentd tartozékokkal és porszivoval kombinalhato.

Mindig hasznaljon megfeleld légzésvédelmet. A feldolgozas-
rakeriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be az adott orszag-
ban érvényes el6irasokat.

A porszivéval szemben tamasztott kovetelmények

Tomld javasolt névleges atmérdje mm 35
Sziikséges vakuum” mbar >230
hPa >230

Sziikséges aramlasi sebesség” I/s > 36
m’/h >129,6

Ajanlott sz(ir6hatékonysag M porosztaly®

A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivo-csatla-
kozésanal

B) IEC/EN 60335-2-69 szerint

Vegye figyelembe a porszivo hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa

meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse

meg az okot.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan taldlhat6 adatokkal.

Be-/kikapcsolas

- Billentse az elektromos kéziszerszam iizembe helyezésé-
hez a be-/kikapcsolot (2) ,1” helyzetbe.

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz, billentse a
be-/kikapcsolot (2) ,0° helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszam alacsony hémérsékletek esetén

csak bizonyos idd elteltével éri el a teljes (itd teljesitményét.

Ezt a felmelegedési idét le lehet csokkenteni, ehhez lisse

egyszer a padlohoz az elektromos kéziszerszamba behelye-

zett betétszerszamot.

A (3) felhasznaloi feliilet az izemmad kijel6lésére, valamint az elektromos kéziszerszam allapotanak kijelzésére szolgal.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Allapotkijelzék

Elektromos kéziszerszam al- Magyarazat Megoldas

lapotkijelzdje (felhasznaloi
feliilet) (9)

- Az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva -
Zold Az elektromos kéziszerszam be van kapcsolva

és hasznalatra kész
Sarga Figyelmeztetd lizenet Olvassa el az okostelefonon az lizenetet
Piros Hibaiizenet Olvassa el az okostelefonon az iizenetet
Kéken villog Az elektromos kéziszerszam Bluetooth™-on ke- -

resztiil kapcsolddik a mobil eszkdzhoz

vagy

a bedllitdsok atvitelre keriilnek
Pirosan villog Aktivalva van (az alkalmazas segitségével) a A sziineteltetési emlékeztet6 leallitasa:

sziineteltetési emlékeztetd, és esedékes.  _ kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot

és legaldbb 10 percre hagyja kikapcsolva
vagy
- hdzza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbol

- asziineteltetési emlékeztetd visszadllita-
sa az alkalmazas segitségével

A sziineteltetési emlékeztet6 az alkalmazassal konfigural-

hato.

Karbantartaskijelzo (fel- Magyarazat/ok Megoldas

hasznaléi feliilet) (12)

Narancssargan vilagit Az elektromos kéziszerszam tervszerd karban- Kiildje be a vevészolgalatnak az elektromos
- ésvilagit az elektromos ké- tartdsa hamarosan esedékes. kéziszerszamot

ziszerszam allapotkijelzoje
(felhasznaloi feliilet) (9)
Narancssargan villog Az elektromos kéziszerszam tervszer( karban- Azonnal kapcsolja ki és kiildje be a vevészol-
— ésvilagit az elektromos ké- tartasa esedékes. galatnak az elektromos kéziszerszamot
ziszerszam allapotkijelz6je
(felhasznaloi feliilet) (9)

Az iizemmod kijelolése takarékos iizemmod), hogy megjelenjen a kivant iizem-
- Annyiszor nyomja meg a gombot a mikodésmad kivalasz- mod.
tasahoz (nagy teljesitményii iizemmdd, illetve energia- - Amagassagi iizemmod az alkalmazassal aktivalhato és
kapcsolhat6 ki.

Uzemmodkijelzés (11) Funkciok

Mindkét kijelz6 vilagit A nagyteljesitményii iizemmaddban az elektromos kéziszerszam maximalis teljesitménnyel
mikodik.

Alsd kijelz6 vilagit Az energiatakarékos iizemmadban az elektromos kéziszerszam a maximalis teljesitmény
kb. 80%-aval mikodik.

3 xvillog a felsd kijelz6 a A magassagi iizemmad aktivalva van (aktivalas az alkalmazassal), a nagy teljesitményii

mikodésmod (10) gomb iizemmad automatikusan kikapcsol.

megnyomasakor

Bosch Power Tools 1609 92AD481(14.08.2025)
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Munkavégzési tanacsok

» Abeépitett Bluetooth” GCY 301-42 Low Energy modul-
lal rendelkezé elektromos kéziszerszam radios inter-
fésszel van felszerelve.

A munka kozben mindkét kezével fogja meg a

foganty(inal (1) fogva az elektromos kéziszerszamot. A

fogantyt (1) a tengelye mentén fel- és lefelé elmozdul. Ez a

mozgas csokkenti a fellépd rezgéseket.

Az iitések lehetéleg minél nagyobb csillapitasara csak mérsé-

kelt nyomassal dolgozzon.

A vésiszerszamok élesitése

Jo eredményeket csak éles vésdszerszamokkal lehet elérni,
ezért idoben élesitse meg a vés6szerszamokat. Ez biztositja
a szerszamok hosszU élettartamat és j6 eredményekhez ve-
zet.

Utanélesités

A vésbszerszamokat csiszol6tarcsakkal, példaul nemes ko-
rund csiszoldtarcsakon, allandé vizhozzavezetés mellett kell
utanélesiteni. Ugyeljen arra, hogy az éleken ne jelenjenek
meg megeresztési szinek, ez negativ befolyassal van a vésé-
szerszamok keménységére.

/\6‘0\ 4 /6‘0/\
A A A

g e S S
./ A X

Akovacsolashoz hevitse fel a vés6t 850-1050 °C-ra (vila-
gossarga — sarga).

Az edzéshez hevitse fel a vés6t kb. 900 °C hémérsékletre,
majd olajban hiitse le. Ezutan egy kemencében kb. egy 6ran
at 320 °C hémérsékleten (megeresztési szin: vilagoskék)
eressze meg.

Konnektivitasi funkciok

Az app alkalmazasahoz sziikséges
rendszerkovetelmények

Rendszerkovetelmények

Mobil végberendezés Android 6.0 (és tjabb verziok)
(tablet, okostelefon) i0S 11 (&s tjabb verziék)

Az app telepitése és beallitasa

A csatlakoztathatosagi funkciok hasznalatahoz el6szor tele-
pitenie kell a — végberendezéstdl fliggd specifikus - alkalma-
zast.
E e

L
F

[w] - Toltse le egy megfeleld alkalmazasaruhazbol
1 (Apple App Store, Google Play Store) az al-

kalmazast.

Figyelem: Ennek feltétele, hogy Onnek le-

gyen a megfeleld alkalmazasaruhaznal felhasznaloi fiokja.
- Ezutan jeldlje ki az alkalmazasban a MyTools vagy a Con-
nectivity alpontot.
Mobil eszkoze kijelz6jén megjelenik az 6sszes tovabbi lépés
leirdsa, amelyre az elektromos kéziszerszam és a mobil esz-
koz 0sszekapcsolasahoz sziikség van.

Adatatvitel a Bluetooth®-on at

A beépitett Bluetooth® Low Energy Module rendszeres id6-
kozokben kibocsat egy jelet. A kornyezettdl fiiggden az elekt-
romos kéziszerszam felismeréséhez tobb jelkiildési interval-
lumra is sziikség lehet. Ha az eszkdz nem ismeri fel az elekt-
romos kéziszerszamot, vizsgalja meg a kovetkezoket:
- Tul nagy a mobil végberendezés és a modul kozotti tavol-
sag?
Csokkentse a mobil végberendezése és az elektromos ké-
ziszerszam kozotti tavolsagot.
- A mobil végberendezésén kapcsolja ki, majd kapcsolja is-
mét be a Bluetooth®-ot.
Ellendrizze, hogy az eszkéz most felismeri-e az elektro-
mos kéziszerszamot.

Az elektromos kéziszerszammal kapcsolatos

funkciok

A Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42 modullal kap-

csolatban az elektromos kéziszerszam szamara az alabbi

Connectivity funkciok allnak rendelkezésre:

- regisztralas és személyre szabds

- azallapot ellendrzése, figyelmeztetd lizenetek és hibalize-
netek kibocsatasa

- altalanos informdciok és beallitasok

- adminisztracio

Tovabbi informacidkat az alkalmazas stiigd menijében talal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad meghbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

» Ha egy porvédd sapka megrongalédott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajta-
saval bizzon meg egy Vevészolgalatot.

Ha vilagit a felhasznaloi feliileten a karbantartaskijelzo (12),

akkor az elektromos kéziszerszamot el kell kiildeni karban-

tartasra a vevészolgalatnak. A postazasi cimet lasd a ,Vevé-
szolgalat és alkalmazasi tanacsadas” c. részben.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutato hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas
Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat modon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgalo gydjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne [évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyataluoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IAl TPOAYKLIMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
L|ee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLuu, a TakKe NPUNoXeHus.
MHdopMaLusa 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPIKUTCA
B IPUNOXKEHHUH.

WNHdopMauus o cTpaHe NPOMCXOXKAEHHUA YKa3aHa Ha Kopry-
Ce U30ENUA 1 B NPUNOXEHNH.

[lata M3roToBNEHHs yKasaHa Ha nocneaHein ctpaHuLe 0b-
NOXKHK PykoBoaCTBa.

KoHTaKTHas MHOopMaLA OTHOCKTENbHO MMNOPTEPa Comep-
)KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3genus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayer-
A K 3KCMMyaTaLuu Mo UCTEUEHUM 5 NeT XpaHeHus ¢ aaTbl
u3rotoBneH1s 6ea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIM CPOK CMy»XObl EACTBUTENEH NpH COBMIoaEHNM
notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B
~ HE UCMoMb30BaTh NPU CUIIbHOM UCKPEHUH

~ He UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHUN CUBHON Bw6paumw
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— HE UCMOMb30BaTh C NepebUTbIM MK OroNEHHbIM 3NEKTPU-
yecknm kabenem

— He UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenus

Bo3moxHble owmnbouHble feHCTBUA NepcoHana

— HE UCMOMb30BaTh C NOBPEXKAEHHON PYKOATKON UNU NO-
BPEXEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— HE UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
n0Xas

— He BKNouaTb NPy nonagaHuu Bofbl B KOPMyC

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA
— MepeTépT N1 NOBPEXAEH ANEKTPUUeckui kabenb
— MOBPEXAEH KOpnyc U3nenvs

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO Oﬁcﬂy)KMBaHm]
- PekomeHayeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MblfK NOCNe
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

~ HeobXxoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoaMMO XPaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHbIX Nyuel

— NpY XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKu He AOMyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHHs K YCNOBMAM XPaHEHHs CMOTpUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

~ XpaHuTb B yNakoBKe NpeanpuATUAA — U3rOTOBUTENA B
CKNAACKMX NOMELLEHHAX NPY TEMNEePATyPe OKpyKatoLLen
cpenbl 0T +5 o +40 °C. OTHocHTeNbHAA BNaXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

~ KaTeropuuecku He JONyCKaeTCA NafeHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- NPy pa3rpysKke/norpyske He A0NyCKaeTcA UCMoNnb3oBa-
HWe nioboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

— TpaHcnopTMpoBaThb NP1 TEMNEepaType OKpyxaroLLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwarb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuKe besonacHocTH

06wme yKasaHna No TeXHUKe besonacHocTu gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

[ NPEQYNPE- MpouuTaiite BCe yKa3aHHA Mo Tex-
KOEHVE HUKe 6e30NMacHOCTH, UHCTPYKLUH,

MNNIOCTPaLUK U crieuuduKauum,
npepocTaBneHHbie BMECTE C HACTOALYUM 3NEKTPOUHCTPY-
meHToM. Hecobniogenne kakux-nmbo 3 yKasaHHbIX HIKe
MHCTPYKLIMI MOXET CTaTb NPUUMHON MOPAXKEHHNS ANEKTPHYE-
CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

Bosch Power Tools
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CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHuaA ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKUMAX U YKa3aHUAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LeHHbIM. becnops/oK UMK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
Bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CllyYanAM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmoccepe, Hanp., cogepKallei ropoune
JKMAKOCTH, BOCTINAaMEHAIOLLHECH rasbl UMK NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHMIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty geteii U no-
CTOPOHHUX Nl OTBNEKILIKCH, Bbl MOXeTE NOTEPATL
KOHTPO/b Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopynoBaHue npefHasHaueHo Ana paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0BLLIECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MabIM 3M1EKTPOMNO-
Tpebnerrem, 6e3 Bo3e/CcTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOU3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHo N7 3KCnnyataLuu 6e3 NoCToHHOTO NpUcyT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHoCcTb

» LlitencenbHan BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoi poseTtke. HU B koeM cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHA B WTencenbHyo BUNKy. He
npUMeHaAiTe NepexoHble WTeKepbl ANA AnekK-
TPOHUHCTPYMEHTOB C 3aLUTHbIM 3a3eMNeHneM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK M NOAXOAALLME
LUITENCENbHbIE PO3ETKU CHIKAIOT PUCK MOPAKEHHS K-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TeNecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpy6amMu, aneMeHTamMu
OTONNEeHHA, KYXOHHbIMH NNUTAMH W XONOAUNbHUKAMH.
[pw 3a3emnequu Ballero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPa-
XEHHUS 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHUKHOBEHUE BOAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAEeT PUCK MOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspewaetca ucnonb3oBarb WHYP He N0 Ha3Haue-
HU10. HUKorAa He MCONb3yHTE WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKHU INEKTPOMHCTPYMEHTa, UNK AnA
M3BNEUYEHHA BUNKH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKH. 3aLu-
LWaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BLICOKHX TeMnepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH NOABHXKHBIX UacTei anek-
TPOMHCTPYMeEHTA. MOBPEXAEHHbIA UMY CMYTaHHbIN WHYP
MOBbILLIAET PUCK NMOPAKEHHS INEKTPOTOKOM.

» pu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npumMeHsaiiTe NpUrogHbie And 3Toro kabenu-
yanuHuTenu. NpUMeHeH1e NpurogHoro Ana pabotbi nog

OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yanMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
PaXEHHs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO M36eXaTb NPUMEHEHHA IneK-
TPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiTe
3NMeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnroueHud. [pMeHeH1e YCTPONCTBA 3aLLMTHOMO OTKHO-
UEHHs CHWKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

besonacHocTb niogen

» ByabTe BHUMaTeNnbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO filenaeTe, U
NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiiTtecb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAIHWM WNU NOJ, BO3[e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons WK NeKapCTBEHHbIX cPeACcTB. OfiH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumensiiTe cpeacTBa MHAUBUAYANbHOM 3aLUUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MConb3oBaHue
CPeACTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBH Ha HeCKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUMTHOTO
LUNeMa UK CPEACTB 3aLKUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHHA TPABM.

» MpepoTBpawyaiite HenpegHaMmepeHHOe BKIOUEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UMH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL MU NEePeHOCUTb 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOYEH. Yiep)KaHHe Narnblia Ha Bbl-
Kntouatene npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTaHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.

» YbupaiTte ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUMU A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT WU KNHOY, HaxoAALMIACA BO BPaLLIOLIEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiMuMBO€e NONOXKEHHE U
coXpaHsiite paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[NlaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure noaxoasuwyio pabouyio ogexxay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHua. [lepxuTte BONOCbl U
ofexay BAanu ot NoABHXHBIX aeTanei. LLinpokas oge-
X0a, YKPaLEHWsA UMK [NMHHbIE BONOCHI MOTYT bbiTh 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLMMUCA YACTAMM.

» Mpu HanMuMKM BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepAnTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONYyUeHHOe
B pe3ynbTare 4acToro X HCNONb30BaHUA, He fOMKHO
NPUBOAKUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHua C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. OfiHO HeDpeXXHOe [1eNCTBME 3a [1OMH0 CEKYHADI
MOXET NPUBECTH K CEPbEe3HbIM TPaBMaM.
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» BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3HUkHOBeHMA nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO MK Ya-
CTMUHOrO NpeKpalLieH1a 3HeprocHabxeHus unu nospe-
YKAEHMA Lenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHuem ycraHo-
BWTE BbIKNtouaTenb B NONoXeHue Bbikn., ybeamsLumch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETEBYIO BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHDIN
AKKyMynATop. ITUM NPEeOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYE-
Mbl MOBTOPHbIH 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbIM NEPCOHAN B COOTBETCTBMM C HACTO-
fILYUM PYKOBOACTBOM NMOAPA3yMEBAET /ULL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMbI C PEryNpoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yaTa-
LMt 06CNyXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K pabote C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [JONYCKAOTCA NULA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO 1O 3KCMAyaTalnn 1 npaBuna 6e3onacHocTu.

» M3nenue He npeaHasHaueHo ANA UCMONb30BaHWA NMLAMH
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM UNK NpK
OTCYTCTBWM Y HUX XKU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNU
OHM He HaxoAATCA NOf KOHTPONEM WK HEe MPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 06 UCMONB30BaHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX DE30MACHOCTD.

Mp1MeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLieHune C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AANA paboTbl COOTBETCTBYIOLWHI CTieLanbHbii 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAXOAALLMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulle v HaaexHee B yka3aHHOM Ananaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOLAAETCA BKMOUEHUIO UMK BbIKNIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem KaKk HacTpauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 31a Mepa nNpesoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIOUEHKE
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B He[OCTYNHOM Ans
Aeteit mecte. He pa3peLuaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM UNU He YMTaNW HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHBIX WL,

» TwarenbHo yxaxuBaiiTe 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepaiite 6esynpeunyio
¢hYHKLHIO ¥ XOA ABHXKYLLMXCA YaCTeN INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUHA, OTPH-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1n0xoe 0bcnyxMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLIOTO UMCA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

» [lepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE pexyLue
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MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA 1 UX NETUE BECTHU.

» [pumeHaANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMMU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
ymne YCNOBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB A1 HENPEAYCMOTPEHHBIX paboT
MOXET MPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLIUAM.

» [lepxuTe PyuKku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXHMH U Uu-
CTbIMH, CNepuTe uTo6bl Ha HUX UTOBbI Ha HUX He bbino
JKUAKOM UNU KOHCUCTEHTHON CMa3KH. CKOMb3KKe pyu-
KM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenATCTBYOT be3onacHoMy
0DpaLLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U He AAtoT HaieXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLMAX.

CepBuc

» PeMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanu(MLMpOBaHHbIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHANbHBIX 3aNMaCHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaeTca be30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA no TexHuke besonacHocTi ans
0TO0MHHbIX MONOTKOB

YKa3aHus no TexHuke 6ezonacHocTH Ans Bcex onepaumi

» MpumeHsiiTe cpefCTBa 3alyUTbl OPraHoB cnyxa. LLlym
MOXET NPUBECTH K NOTEPE CNyXa.

» Wcnonb3yiite sononHutenbHyo(bie) pykoaTky(u),
€CNH OHU NOCTABNAOTCA C INEKTPOUHCTPYMEHTOM. [1o-
Teps KOHTPO/A UpeBaTa TpaBMaMmu.

» Mpwu BbinoNHeHuH paboT, Npu KOTOpbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3a1eThb CKPbITYIO0 3NEeKTPONpoBoA-
KY HNK CBOW COOCTBEHHDIH LWHYP NUTAHKA, AEPXKUTE
MHCTPYMEHT 3a M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. KOH-
TaKT C HaX0AALLENCA Moz HaNPsKeHUEM NPOBOAKOM MO-
KET 3apAANTD METANTIMUECKIE UACTH INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ NPUBECTY K Y1apy 3NEKTPUUECKUM TOKOM.

[lononHuTeNnbHble yKa3aH!A NO TEXHUKe Be3onacHoCTH

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKATENH
ANA HAX0XAEHNA CNPATaHHbIX B CTeHe Tpy6 unu npo-
BOAKM UNK obpaLaiTech 3a CNIPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npegnpuaTHe. KOHTaKT ¢ 3NeKTPonpoBof-
KOM MOXET NPUBECTH K NOXKAPY M NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
KoM. ToBpeXxaeH1e ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpexaeH1e BOLONPOBOAA BEAET K HaHece-
HUI0 MaTepHUanbHoro yiepba Unu MOXET Bbl3BaTb Nopa-
XEHME 3MEKTPOTOKOM.

» BbhKAUTE NONHOI 0CTAaHOBKHM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNeE 3TOro BbiNycKaWTe ero U3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXKET 33€CTb, U 3TO MOXET MPUBECTH K 1O~
TEpe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiiTe 3arotoBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHasA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UK B TUCKH, YAEPXKUBAETCA
6bonee HafiexHO, ueM B Baluei pyke.

» He npukacaitecb K BCTABHbIM HHCTPYMEHTaM U CMeX-
HbIM YacTAM Koprnyca cpa3y nocne pabotbl. OHW MOTyT

Bosch Power Tools
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CHNbHO HarpeTbcA BO BpeMA paboTbl W CTaTb MPUUKHOM
oxora.

» ByabTe 0CTOPOXKHbI NPH AEMOHTAXKHBIX paboTax 3y6u-
nom. 06noMk1 MaTep1ana MoryT TPaBMHUPOBaTb OKPYKa-
IOLLIMX MNK BaC CaMKX.

» Kpenko fepxute 3neKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH U CNeANTE 3a YCTOHUHBLIM NONOXe-
HUeM Tena. [1BymA pykamu Bbl MoxxeTe bonee HanexHo
BECTH 3N1IEKTPOUHCTPYMEHT.

» OcropoxHo! Mpu ucnonb3oBaHUM U3MEPUTENLHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth ® BO3MOXHbI TOMeXH Ana
APYrux npubopoB 1 yCTaHOBOK, CAaMONETOB U MeaH-
LMHCKHMX annapatoB (Hanp., KapAMOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3a NoNHo-
CTbH0 UCKMIOUUTb HAHECEHHE BPeia HaXoAALLUMCS B
HenocpeAcTBeHHO! 6NM30CTH NIOAAM U XKUBOTHBIM.
He nonb3yiitecb U3MepUTENbHbIM MHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® B6GnM3u MeAULMHCKUX aNnapaToB, 3anpa-
BOUHbIX CTaHL{HiH, XAMHUYECKHX YCTaHOBOK U TEPPHTO-
pMﬁ, Ha KOTOPbIX CyLleCcTBYeT ONacHOCTb B3PbiBa UNH
MOryT NPOBOANTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
Tecb aNEKTPOMHCTPYMEHTOM ¢ Bluetooth® B camone-
Tax. CTapaiitecb He BKNIOUaTh ero Ha NPOJOMKUTENb-
HoOe BpeMA B HenocpeACcTBeHHOW 6nu30cTH oT Tena.

CnoBecHbli TOoBapHbIi 3HaK Bluetooth® u rpaduueckuii

3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3apErHCTPHPOBAHHBIMHU TOBap-

HbIMH 3HaKaMu K cobcTBenHocTbio Bluetooth SIG, Inc.

NMio6oe ucnonb3oBaHue 3TOro CNoBecHoro/rpaguuecko-

ro ToBapHOro 3Haka ocyuiectenserca Robert Bosch

Power Tools GmbH Tonbko no nuuex3uu.

CumBonbl

Cneuyloume CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HaUEeHWe ANnA UCnosb-
30BaHuA Ballero aneKTpoMHCTPyMeHTa. 3anoMHuTe, NoXa-
ﬂyﬁCTa, 3TV CUMBOJTbI M UX 3HaueHKe. [paB1nbHOE TONKOBA-
HWe CUMBO/IOB NOMOXET Bam nyulue 1 HagexHee pa60TaTb C
9TUM 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBONbI M X 3HaYEHHE

Ha 3T0M 3neKTPOMHCTPYMEHTE aKTUBHPO-
BaHa PerucTpauus AaHHbIX.

SNEKTPOUHCTPYMEHT CO BCTPOEHHOM Tex-
Honorve Bluetooth'

)|

OnucaHWe npoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
TexHuke bezonacHocTu. Hecobnioexme
YKa3aHHi no TexHuke 6e30macHoCTH 1
MHCTPYKLWI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO

ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy W/VnK TAxkKe-
NbIM TPaBMam.

Moxany#cra, cobntoaaite UNMOCTPALIMM B HAauane pyKo-
BOJICTBA MO IKCMNyaTaLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

[laHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEAHA3HAUEH [/IA TAXENbIX
nonbexHbix paboT 1 AeMOHTaXHbIX paboT. C COOTBETCTBYIO-
LMMH NPHUHAANEXHOCTAMM OH TaKXXe MOXKET UCMONb30BaTb-
€A 1A BOUBaHMA W yTpaMbOBbIBaHUS.

[laHHble 1 HACTPOWKM ANEKTPOMHCTPYMEHTA NepeaatoTcs
BCTPOEHHbIM MofiyneM Bluetooth® Low Energy no becnpo-
BOAHO# TexHonoruu Bluetooth® Mexay aneKTPOMHCTPYMEH-
TOM ¥ MOBMMIbHBIM YCTPOMCTBOM.

M306pa)KEHHbIe KOMMOHEHTDbI

Hymepauua npencTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
1306paXeHHI0 INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha CTPAHULE C UAMio-
CTPALMAMMU.

(1)  PykoATKa (C U30NMPOBaHHOM NOBEPXHOCTLIO ANA
XBara)

(2)  Buikniouarens
(3)  MMonb3oBatenbCkuit UHTEPENC

(4) [lononHuTenbHas pykoATKa (C MU30MMPOBAHHOM No-
BEPXHOCTbIO 1A XBaTa)

(5)  Tailka c HaKaTKOM ANA JONONMHWTENbHON PYKOATKM

(6)  TbinesawwMTHbIA KONNAYOK

(7)  XBoctoBuK pabouero MHCTPYyMeHTa

(8)  dukcupytowan BTyNKa

(9)  MHaMKaTOp COCTOAHMA INEKTPOMHCTPYMEHTA (Monb-
30BaTeNbCkui HTEpdENc)

(10) KHonka Bbibopa pexuma paboTbl (Nonb3oBarenb-
CKWI MHTEpdeiic)

(11) WMHaukatop pexumoB paboTbl (MONb30BaTENbCKUI
uHTEPDENC)

(12) WMHaukaTop TEXHHUECKOro 0bCnyxuBaHUsA (Monb3o-
BaTeNbCK1i UHTEPdENC)

TexHuueckue AaHHble

ToBapHbIi HoMep 3611C440..

Howm. notpebnsemas molu- Br 1750

HOCTb

Yacrota yfgapoB YA/ MUH 1900

BapwaHTbl nonoxeHus 3y- 6

buna

MarpoH HEX MM 22

Cmaska KoHcucTeHTHas
CMaska

Bec" KT 14,6

Knacc 3awuurbl ol

MNepepaua faHHbIX
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OT160MHbIA MONOTOK GSH14C

Bluetooth® Bluetooth® 4.2 (c

HWU3KMM 3HEprono-
Tpebnennem)®

MaKc1ManbHas AanbHoCTb M 30%

CUrHana

Mcnonb3yembli iManasoH My 2400-2483,5

yactor

BbIXxofHasA MOWHOCTb MBT <1

A) C pononnutenbHol pykosTkoii (4), 6es kabena ana nogknioue-

HWA K CETU

B) MobunbHble TepMUHANbI AOMKHBI ObITb COBMECTUMBI C YCTPOW-
cTBamu Bluetooth® (Bepcva 4.2) v AOMKHbI NOANEPKNBATD
craHnapt Generic Access Profile (GAP).

C) [anbHoCTb CUrHana MoXeT 3HaUMTENbHO PA3NUUaTbCA B 3aBUCH-
MOCTH OT BHELUHMX YCNOBHIA, BKIOUAA MCNONb3yeMble NPUeM-
HUKW. BHYTPM 3aKPbITbIX NOMELLEHHI 1 CKBO3b METANNNYECK1e
NPenATCTBUA (HanpUMep, CTEHbI, NONKK, YeXnbl U T.4.) Aanb-
HOCTb NPOXOXAEHNA CUrHana Bluetooth® MoxeT 3HauuTeNbHO
COKpaLLaTbCA.

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOo HanpsxeHus [U] 220 B.

Tpu Apyrux 3HaUeHUAX HANPAXXEHKA, a TAKXKE B CneLudrueckom ana

CTPaHbl UCMONMHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXKHbI MHbIE NapaMeTpbl.

3HaueHWs MOryT BapbUPOBATLCA B 3aBUCHMOCTH OT UHCTPYMEHTA,
cnocoba NpUMeHeHHs 1 yCNoBHI OKpYXatoLeit cpeabl. bonee no-
ApobHas MHhopMaLus NpeacTaBneHa Ha caiTe
www.bosch-professional.com/wac.

[aHuble no wymy u BUOpauumn

3HaueHus LYMOBOW Harpy3ku onpefeneHbl B COOTBETCTBUM
cENIEC 62841-2-6.

A-CKOPPEKTMPOBaHHbIM YPOBEHD LyMa OT NEKTPOUHCTPY-
MEHTa CoCTaBnAer 06bNHO: YPOBEHb 3BYKOBOI0 flaBNeHnA
93 nb(A); ypoBeHb 3ByKoBO# MowiHocT 101 1B (A).
MorpewHoctb K = 3 ab.

Wcnonb3y#iTe cpeacTBa 3aluuThl OPraHoB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a,, (HenpepbisHas BUbpayus), p; (no-
BTOPAIOLLMECA YaapHble BUOPaLIMK) U NorpeLHocTb K onpe-
neneHbl B cootBetcTeum ¢ EN IEC 62841-2-6:

Donbnenue: a, g, = 11,4 M/c” (K = 1,5 m/c?),

Pr.cieq = 227 M/C” (K = 11 m/c?)

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HauEeHHe LyMOBOW IMUCCHU U3MePEHbI 0 METOAIMKE U3Me-
PEHKA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb UCMONb30-
BaHbl [iNA CPABHEHMA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHH TakxKe
NPUroaHbI ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKHU YPOBHA BUOpaLu
W LLYMOBOW 3MUCCHMU.

YpoBeHb BUOpALIMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbi C 31eKTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCrnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyeT UCONb30BaH [iNf Bbl-
MoNHeHUsA Apyrux paboT ¢ NPUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB MK TEXHWUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeUaTh NPEANUCcaHUAM, TO
3HaUeH!A YPOBHA BUOPALIK W LLIYMOBOM IMUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICUTb 0DLMI
YPOBeHb BUOPALMK 1 0DLLLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCEW NPOAO/KUTENBHOCTH PaboTbl.

[InA TOUHOM OLIEHKM YPOBHSA BUOPALMK W LLIYMOBOM 3MUCCHM
B TeUeHUe ONpefieNeHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXHO
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YUMTBIBATb TAK)KE U BPEMSA, KOT[la MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WM, XOTA 1 BKIIOUEH, HO He HaxoauTcA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALIMH U LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTE OMONHUTENbHbIE Mepbl HeonacHoCTH Ana
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPaLIMK, HanpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCYXHBaHMe INEKTPOUHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAEPXKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aumsa TeXHONOrMUECKNX NPOLIECCOB.

Cbopka

» [lepep n06LIMU MaHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe WUTENCEeNb U3 PO3ETKH.

JononHutenbHaa pyKoATka

» PaGortaiite c 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM TONbKO C AONON-
HUTENbHOW PyKoATKOI (4).

[lononHuTenbHY0 PYKOATKY (4) MOXHO yCTaHaBNMBATb B N10-

boe nonoxexue ans obecneuerns beonacHoro 1 ygobHoro

pabouero nonoxeHus.

- OcnabbTe raiky c Hakatko# (5), noBepHUTE AOMOMHHU-
TENbHYI0 PYKOATKY (4) B HY)XHOE NONOXKEHUE W 3aTAHUTE
raiky c Hakatkoi (5).

[ononHutenbHyto pykoaTky (4) MOXHO NepecTaBUTb.

— [ins 3T0ro NONHOCTbIO OTKPYTHTE ralKy ¢ HakatkoM (5) 1
M3BNEKUTE BUHT C LLECTUIPAHHON rONOBKOK, MOTAHYB €ro
BBEPX.

— CHUMUTE IOMONHUTENbHYIO PYKOATKY (4), NoTAHYB ee B
CTOPOHY, 1 NOBEPHUTE OCTABLUMACA 3aXKMMHON 3NeMeHT
Ha 180°.

- MoHTUpYitTe JONONHUTENbHYIO PYKOATKY (4) B 0bpaTHO#
nocneaoBaTenbHOCTH.

3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa

C nomoLLbio naTpoHa Hex MOXHO NPOCTO 1 yA06HO 3aMEHNTb

pabounit MHCTPYMeHT 6e3 MCMoNb30BaHWA JOMONHUTENbHbIX

MHCTPYMEHTOB.

MbinesaluTHbIA Konnauok (6) NpefoTBPaLLAET MPOHUKHO-

BeH1e 06pasytoLLencs Nbinu B NaTPoOH BO Bpems paboTbl.

Ipu ycTaHoBKe pabouero MHCTPYMEHTA CEANTE 3a TEM, UTO-

Obl He NOBPEAMTH MblNe3aLUTHbIA Konnauok (6).

» MMoBpexaeHHbIA KONMAuoK ANA 3aLWMUTbl OT NbINK Ce-
AYeT HeMeIeHHO 3aMeHUTb. ITO peKOMeHAYeTCA Bbl-
NONHATb CHNAMKU CEPBUCHOI MaCTEPCKON.

YcraHoBka pabouero HHCTpymeHTa (cMm. puc. A)

— OumCTHTE U CNerka CMaxbTe BCTaBNAEMbI XBOCTOBHK pa-
60uero UHCTpyMeHTa.

- OtTAHUTE dUKCUpYtoLLyto Tnb3y (8) Hasap u, cnerka
Bpallas, BCTaBbTe pabounit MHCTPYMEHT B naTpoH. OTny-
cTUTE (UKCHPYIOLLYIO TUib3y (8), uTobbl 3athMKCHpoBaTh
pabounit UHCTPYMEHT.

- TpoBepbTe hUKCaLMIO, NONbITABLUKC BITAHYTH Pabounit
MHCTPYMEHT.
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UsBneueHue pabouero MHCTpyMeHTa (cM. puc. B)

- OTTAHUTE (UKCHPYIOLLYIO BTYNKY (8) Hasaa v U3BnekuTe
paboumit MHCTPYMEHT.

CHMXXeHHe KonHYecTBa Nbinu

He npeHebperaiite Mepamu Mo CHUKEHMIO KONIMUYECTBA MbiNu
npv pabote. B 3aBUCHMOCTH OT 0BNACTH NPUMEHEHMA JMEK-
TPOMHCTPYMEHT MOXHO KOMOMHWUPOBATb C NPUHAMIEXHOCTA-
MM [1/181 CHUXXEHWA KONMUECTBA NblINIK BMECTE C MbNECOCOM.
Bcerga ucnonbayite noaxofsiive CPencTsa 3aliutbl opra-
HOB fiblIxaHua. Cobniofalte AEHCTBYIOLIME B CTPAHE Npeani-
CaHuA OTHOCHTENbHO 0OpabaTbiBaeMbiX MaTepUanos.

TpeboBaHuA K nbinecocy

PekomeHayemblit HOMUHANbHbIN MM 35

AMaMeTp LnaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >230

rMa >230

Tpebyembiit pacxop” nfc >36
W >129,6

PekomeHayeman apeKTUBHOCTb Knacc nbinu M®

hunbTpa

A) 3HaueHWe MOLHOCTH Ha BCacblBatoLLem naTpybke anek-

TPOMHCTPYMEHTA

B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

Monb3oBatenbckuit uHTepdenc (cm. puc. C)

CobnionanTe ykazaHus OTHOCUTENbHO Nblnecoca. [Mpu cHu-
XEHWM MOLLIHOCTM BCACbliBaHMA NpepeuTe paboTy 1 ycTpaHu-
Te NPUUHHY.

Pabora c UHCTpymeHTOM

BKntoueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiite HanpskeHue B ceTu! HanpsxxeHue 1CTou-
HWKa NUTaHWA JOKHO COOTBETCTBOBATH AaHHbIM Ha 3a-
BO/CKOM TabnuuKe aNeKTPOUHCTPYMEHTa.

BknioueHue/BbiKnoueHue

— Yr0bbl BKNIOUMTD 3M1EKTPOUHCTPYMEHT, HAKNOHUTE
BbIKMtouatens (2) B nonoxenue «l».

— UYr0bbl BBIKMIOUKTD 3N1EKTPOUHCTPYMEHT, HAKNOHUTE
BbiKknouatenb (2) B nonoxexue «0».

TPy HU3KKX TEMMepaTypax ANEKTPOUHCTPYMEHT JOCTUraeT

MOMHYI0 MOLLHOCTb Y/iapa TOMbKO Uepes onpeaeneHHoe Bpe-

M. ITO BPEMA 3anycKa MOXHO COKPATHTb, BbINOMHUB /A

3TOr0 y/A1ap O NON BCTaBMNEHHbIM B 3NEKTPOUHCTPYMEHT pabo-

UNM UHCTPYMEHTOM.

Monb3oBatenbckuit uHTepdec (3) cnyxut ana Bbibopa pexirma paboTbl, a Takxke 419 MHANKALMW COCTOAHUS 3NEKTPOUHCTPY-

MEHTa.

WHAnKaTopbl COCTOAHMA

WHpnKaTop cocTosHMA aneK- 3HaueHue

TPOMHCTPYMeHTa (nonb3oBa-
Tenbckuii HHTepdeiic) (9)

Pewenune

- 9I'IEKTpOVIHCprMeHT BbIKNIOYEH

3eneHbli INEKTPOMHCTPYMEHT BKIOUEH W FOTOB K pabo- -

Te
Kentbin penynpexpexue MpoutnTe coobLieHMe Ha cMapTdoHe
KpacHbiit CoobuyeHue 06 owmnbke MpoutnTte coobuieHne Ha cMapTdoHe
Muraet cuHum INEKTPOMHCTPYMEHT NOAKMIOUEH K MOBUNbHO- —

My yCTpocTBy uepes Bluetooth’

nin

BbINO/THAETCA Nepefaya HaCTpoek

IMynbCHUPYHOLWMIA KPACHbIN

®yHKLMA HanoMuUHaHHKe 0 nepepbiBe aKTH-

3aBeplueHme GyHKuMM HanoMuHanue o

BUpOBaHa (uepe3 MoOUNbHOE NPUNOXEHHWE) U NepepblBe:

NPUHATA K UCNONHEHWUIO.

~ BbIK/IOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT 1 0CTaBb-
Te ero B BbIK/IOUEHHOM COCTOAHWM MO
MeHbLued mepe Ha 10 MUH

nin

— W3BNEKUTE CETEBYIO BUNIKY U3 PO3ETKU

- cbpoc dyHKuMM HanoMuHaHKe 0 nepepbi-
Be uepe3 MobbHOE NPUNoXeH e

160992AD48](14.08.2025)
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Hacrpoika dhyHKuUM HanomuHaHKe 0 nepepbiBe BO3MOX-
Ha uepe3 MobUNbHOE NPUNOKEHHE.

WHpuKaTop TeXHUUecKoro 3uat|euue/npuum|a

obcnyxuBanusa (nonb3osa-
Tenbckuii HHTepdeic) (12)
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Peluenune

TOPUT OpaHXeBbIM

— B COYETaHWM CO CBETALUM-
CA MHAMKATOPOM COCTOS-
HWA ANEKTPOMHCTPYMEHTA
(nonb3oBatenbckuit
unTepdeiic) (9)

3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

B CKOPOM BpeMeHu HacTynuT CPOK NpoBefe-
HWA NNAHOBOTO TEXHUUECKOrO 0DCNY)KMBAHMA  LIEHTP

Cpnalite aneKTPOMHCTPYMEHT B CEPBUCHbIN

MwuraeT opaHxeBbIM

— B COYETaHWM CO CBETALMUM-
CA MHAMKATOPOM COCTOS-
HWA ANEKTPOMHCTPYMEHTA
(nonb3oBarenbcKuit
uHTepdenc) (9)

MeHTa.

Hactynun cpok npoBefieH1A NNaHOBOrO Tex-
HWYECKoro OﬁCﬂy)KVIBaHVIFI 3NEKTPOUHCTPY-

HemeaneHHO BbIKMIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT
1 ClafTe €ro B CEPBUCHbIN LIEHTP

Bbi6op pexxuma pabotbl
- HaxumaiTe kHonkKy ans Bbibopa pexumoB paboTbl Bbi-
COKOMPOU3BOANTENbHDII PeXuM 1 Pexum aneprocbe-

Wnpukatop pexxuma
pabotbi (11)

TopAT 0ba MHAMKaTopa

DyHKuumM

MaKCHManbHOM MOLLIHOCTbHO.

peXeHHA [10 TeX N0p, NOKa HEe 3arOPUTCA UHAMKATOP HYX-
HOrO PeXMMa.

- Pexum paboTbl PeXum BbICOTbI aKTHBUPYETCHA/[eaKTH-
BUPYETCA Uepes MoBUIbHOE NPUNOXKEHHE.

B pexume paboTbl BbIcOKONPOU3BOAUTENbHDIHA PEXXUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHT paboTaet ¢

['OPUT HUXKXHUIA MHANKATOP
MaKCHUMa/bHOTO 3HAUEHHS.

B pexume pabotbl Pexxum aHeprocoepexxeHns aneKTpOUHCTPYMEHT C MOLWHOCTbI0 80 % oT

TpoiHoe MUraHue BepXHEro
MHAMKATOPA NPH HAXATUN
KHOMKM BblboOpa pexuma
pabotbl (10)

Pexum paﬁOTbI Pe)x1uM BbICOTbI aKTUBMPOBAH (aKTVIBaLlVIFI yepes MobunbHoe anﬂo»(eHme),
pexum paGOTbI BbICOKOI'IPOVISBOAMTeﬂbeIﬁ PexuM aBTOMaTUYECKU NEAKTUBUPYETCA.

Yka3saHua no npUMeHeHu1o

» JNeKTPOUHCTPYMEHT CO BCTPOEHHbIM MoAynem
Bluetooth” Low Energy GCY 301-42 ocHaleH paHouH-
Tepdeiicom.

Bo Bpems paboTbl AepXUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 06enUMU py-

Kamu 3a pykosTky (1). PykosaTka (1) onyckaetcs 1 nogHuMa-

€TCA BOKPYT CBOEM 0CH. ITO NPOTUBOAEHCTBYET BO3HUKAIO-

LWMM KonebaHuaMm.

Haunbonee achhekTBHOE raleHne yaapos obecneunBaetca

TONbKO NPU YMEPEHHOM MPUXUME.

3arouka fon6exHoro MHCTpyMeHTa

Xopoluue pe3ynbTaTbl B paboTe MOXHO [JOCTHUb TOMbKO C
OCTPbIM UHCTPYMEHTOM. 103TOMY CBOEBPEMEHHO 3aTaum-
BaiTe JoN6EXHbIM UHCTPYMEHT. ITo obecneunsaet Npoaon-
XMTENbHBIA CPOK CNYXDbl MHCTPYMEHTA M XOPOLLKE pe-
3ynbTarbl pabotbl.

3arauuBaHue

TouuTe fONBEXHbIE UHCTPYMEHTBI Ha WUDOBANbHBIX KPY-
rax, HanpuMep Ha Kpyrax u3 benoro anekTPoKopyHaa, C pas-
HOMepHO# noaauei Bofibl. CneauTe 3a Tem, utobbl KPOMKHM

He OKpallMBanuch B LiBeTa nobexanocTu: 310 CKaxeTcA Ha
TBEPAOCTH pesLa.

& ©

/N VA

N < ‘g
YAV Flie

N/ .

l

[ins KOBKM HarpeBaiTe A0NOEXHbIA MHCTPYMEHT [0 TeMMe-
patypbl o1 850 10 1050 °C (0T CBETNO-KPACHOTO 710 KENTO-
ro).

[ins 3aKanku HarpeBaiiTe onbeXHbI UHCTPYMEHT 10 TeM-
nepatypbl ok. 900 °C 1 pe3ko oxnaxgaiite B Macne. 3atem
OTMYCTUTE UHCTPYMEHT B NEUM B TEUEHHE OK. OAAHOTO Yaca
npu 320 °C (4BET 0TNyCKa CBETNO-CUHUA).
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DyHKUUHK CBA3K

CucreMHble TPEGOBBHHH ANA UCnonb3oBaHUA
NPUNOXEHHUA

MobunbHoe yCTPOMCTBO Android 6.0 (v BbiLe)
(nnaHwert, cMapToH) i0S 11 (1 BbiLLe)

YcraHoBKa u HachoﬁKa NPUNoXeHus

[inA ucnonb3oBaHUA hyHKLMIA CETEBOrO B3aMMOAEHCTBUA

CHauana HeobxofMMO yCTaHOBHMTb NOAXOAALLEE AnA MOOU/b-

HOrO YCTPOKCTBA NPUNOXKEHHE.

[m] = [m] - 3arpysute npunoxeHue U3 COOTBETCTBYIO-

ek Lero MarasuHa npunoXeHu

(Apple App Store, Google Play Store).

0Obparute BHUMaHHe: NoTpebyeTcs Ha-

NMUME YUETHOW 3aNnUCH NONb30BaTeNs B CO-
OTBETCTBYIOLLIEM Mara3uHe MPUIOKEHHH.

- Boblibepute B npunoxennu noanyHkT MyTools niu
Connectivity.

Ha aucnnee MobunbHoro yctpoicTea byayT oTobpaxarbes

BCE Aa/IbHEMLUME LWarv Mo NofKIUYEHUI0 NEKTPOUHCTPY-

MeHTa K MOBUIIbHOMY YCTPOHCTBY.

Mepepaua gaHHbix no Bluetooth®

BctpoeHHblit Mogynb Bluetooth® Low Energy nocbinaer cur-
Han yepes perynapHble NPOMEXYTKN BpeMeHH. B 3aBUCHMO-
CTM OT BHELLHMX YCNOBUI MOXET NoTpeboBatbcs bonblioe
KONWUECTBO MHTEPBAMNOB Nepefaun, NPEXae YeM anek-
TPOMHCTPYMEHT DyfIeT pacnoaHaH. Ecniv anekTpoMHCTPYMEHT
He pacno3HaeTcs, NPOBEPbTE CNeayoLLee:
- He ABNAETCA NN PaccTosHKe 10 MObUNbHOTO YCTPOHCTBA
CMULIKOM 60MbLINM?
CoKpaTtuTe pacCTosiHWe Mexay MObUNbHbBIM YCTPOHCTBOM
1 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
- BbIkntouuTe 1 cHOBa BKNtouuTe Bluetooth® Ha cBoem Mo-
6UnbHOM TepMHUHarne.
[poBepbTe, PACNO3HAETCA W ANEKTPOUHCTPYMEHT Te-
nepb.

DyHKUMK NpU coeUHEHHH C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MpH yCTaHOBNEHHM COeIMHEHNA uepes Moaynb Bluetooth”

Low Energy GCY 301-42 i aneKTpOMHCTPYMeHTa byayT
[OCTYMHbI CNeAyHoLLMe (hyHKLMN B3aUMOAENCTBHSA:

— PEerucTpauus u NepcoHan13aLuns;

- NpoBepKa COCTOAHHS, BbIBOA NPeyNpexaeHui U cood-
LLIeHUH 00 owunbKax;

- 0buwas MHdopMaLKMA U HACTPONKK;
- ynpaBneHue.

[loNONHUTENbHYI0 MHAOPMALIMIO CM. B MEHI0 «[TOMOLLb» MO-
BUNBHOTO NPUNOXKEHKA.

Texob6cny)XuBaHKHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OYUCTKa

» Mepep N0ObIMM MaHUNYNALUUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaiTe WTencenb U3 PO3eTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Thl COAEPIKUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMUOH-
Hble NPOpe3H B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTtca nomeHATb LWHYp, BO M3beXaHWe 0nacHOCTH

obpauaitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopM3oBaHHyto cep-

BUCHYIO MAacTePCKYI0 ANs aNeKTPOUHCTPYyMeHTOB Bosch.

» [MoBpexaeHHbI! KONNauoK ANA 3alKTbI OT NbINK cne-
ZlyeT HeMeANeHHO 3aMeHHUTb. ITO peKOMeHAYeTCA Bbl-
NONHATb CHNAMH CEPBUCHON MacTePCKON.

Ecnu Ha akpaHe Nonb3oBaTeNbCKoro MHTepdenca roput UH-

[QIMKaTOp TeXHUUecKoro obcnyxusanua (12), anek-

TPOMHCTPYMEHT CNeayeT CAaTb B CEPBUCHDIN LIEHTP. Afpeca

CEPBHUCHBIX LIEHTPOB CM. B pa3gaene «CepBuc U KOHCYNbTH-

pOBaHK1e No BONPOCAM NMPUMEHEHUS».

Peanusaumio npoayKLUuUM paspeLuaeTcsa Npou3BOaUTb B Mara-

3uHax, otaenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NMPOAYKLMM, UCKMIOUAIOLLMX Mona-

[NlaHWe Ha Heé aTMOCHepPHbIX 0CafIKOB U BO3[ENUCTBHE UCTOY-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPaTyp (Pe3Koro nepenaga Temne-

partyp), B TOM UACTE COMHEUHbIX NTYUen.

Mpopased (M3roToBUTENb) 0653aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-

N0 HeobX0AMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-

LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-

bopa. UHdopmauma o NpoayKLuu B 0bA3aTeNbHOM NOPAAKE

[LI0MMKHA CoAepPXaTb CBEIEHHSA, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHoAaTeNnbCTBOM Poccuitckor Geaepatmu.

Ecnv npuobpetaemas notpedbutenem npogykums bbina

ynoTpebneHnu Unu B Hei YCTpaHANCA HeoCTaToK (HefocTar-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb npefocTaneHa MHpopma-

11A 06 aTOM.

B npouecce peanusauuu NpoAyKLMUK OMKHBI BbINONHATLCA

cnenytolue TpeboBaHua besonacHoCTH:

- lpopasel 0653aH JOBECTH [10 CBELEHNSA NOKYNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEN OpraHnu3aLyu, MecTo
€8 HaxoxieHus (ampec) 1 pexim eé paboTbl;

- 0bpas3Lbl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX MOMELLEHNAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHUA MOKynarens
C HaANMCAMM Ha U3[ENUAX M UCKITIOUaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C 3Nennamu, Npuso-
[OALME K 3aMyCKY U3MeNHit, KPOME BM3yanbHOro 0CMOTPa;

- MNpopasel 0693aH [OBECTH [10 CBENEHUA NOKYNaTena uH-
(hopMaLMio 0 NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA TUX U3[E-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB WM [IeKNapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpelaeTca peanusalma NPOLYKLWKU NP OTCYTCTBUM
(yTpate) eé uaeHTUDHUKALMOHHBIX NPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaMu1 NOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/ACTBA) MO 3KCNMyaTalLuu, 0basarenbHoro
cepTudmKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.
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CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

Kasaxcrau

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NoTpebUTenel u npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, a. 180

BLl «[epmec», 71 3Tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha aipeca HalnMX CepPBUCHBIX LLEHTPOB U YCNIOBMA
rapaHTUM MOXHO HaMTW Ha MOCNEeSHEN CTpaHuLe.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOJICKOM Tabnuuke usgenus.

B cnyuae Bbixofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUeHUe

rapaHTUMHOro CPOKa IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

BNajieneL UMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUIHHbIN pe-

MOHT, NpY CObNIoEHUM CeayIoLLMX YCNOBHIA:

- OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX MOBPEXAEHUH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HapYyLLeHWUA TpeboBaHui pyko-
BO/CTBA N0 3KCMAyaTaLuu

- HanuuWe B pyKOBO/CTBE N0 IKCMNyaTaliuk OTMETKM NPo-
[N1aBLia 0 NPOAAKE W NOANMUCH NOKyNaTens;

- COOTBETCTBHE CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

- OTCYTCTBME CNef0B HeKBANMBULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

lapaHTHa He PacnpPOCTPaHAETCA Ha:

- Niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE ¢ HOPC-MaXopHbIMU 0bCTO-
ATeNbCTBaMM;

~ HOPManbHbIA U3HOC: INEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK U
BCE 3MEKTPUUECKHME.

[apaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-
LIAKOLLEr0 CPOK CNYXObl TAKUX YaCTeN HHCTPYMEHTa, Kak
MPUCOEAMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKM U T.M.:

— €eCTeCTBEHHbI U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 00bopYy/10BaHKe W €ro UacTu, BbIXOL U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan CNencTBUEM HENPaBHNbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWPOBaHHOW MOIUDUKALMKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HaYLLEHWE NPaBHN 0BCNYXMBAHKA UMK XPAHEHHS;

— HEeWCNPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B Pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHHE LiBETa nobe-
Xanoctu, fecopmaliys Wnv onnasneHue aetanen 1 yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHE Uik 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nog AeNCTBUEM
BbICOKO/ TeMneparypbi.)

Ytunusauua

OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHA-
NEXHOCTM M YNaKOBKY CNeayeT CAaBaTb HA IKONOrMUECKH Un-
CTYI0 peKynepavyio OTXOf10B.
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YTUNU3NUPYHTE INEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
0T 6bITOBOrO Mycopa!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKME U ANEKTPOHHbIE NPUOOPBI, HENPUrOAHbIE
QNS AanbHENLLIEro MCNonb3oBaHuA, Heobxoaumo cobuparb
OTAENbHO W YTUNU3MPOBATb IKONOTUUECKK BE30MacHbIM
cnocobom. Mcnonb3ayiite npefycMoTpeHHbIE cUcTEMbI cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 COfiepXKaHms OMacHbIX BELLECTB
NP1 HENPaBMNbHON YTUNU3ALLMK MOXET bbiTb HaHeCEH Bpep,
OKpY’KatoLLiel cpefie U 3[0POBbIO.

YKpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikK be3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NOMNEPE- MpouuTaiiTte BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
DKEHHA be3neku, iHCTPYKUiT, inlocTpauii Ta
cneuudikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX NOfaHNX
HUXKUe IHCTPYKLiIM MOXeE NPHU3BECTH [0 YPAXKEHHA
€N1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepitoaHoi TpaBMH.
[obpe 36epiraitTe Ha MaibyTHE Ui nonepeaKeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabenio).

Be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uuctorTi i 3abe3neute
Robpe ociTneHHa pobouoro micud. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTH 10
HEeLLACHNUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefjoBHLLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHoCTi
roproumx piAuH, ra3is abo nuny. EnekTpoiHCTPyMeHTH
MOXYTb ICKPUTb ICKPH, Bif} AKUX MOXXe 3aiiMaTuca nun abo
napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckainTe Ao pobouoro micusa Airei Ta iHWKX
niopen. By moxeTe BTPATMTH KOHTPONb Hafl
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byaeTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MiHATH LLOCH B WUTENCENi.
[ins po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaKOTh
3axXMcHe 3a3eMNeHHA, He BAKOPUCTOBYHTE afanTepH.

Bosch Power Tools
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BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHuMu
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamu onaneHHs,
NNUWTaMM Ta xonogunbHukamu. Konv Baue tino
3a3emieHe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypakeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif Aouy i BONoru.
[NonaaaHHs BOAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iblUye PU3NK
YPaXXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYIiTE MEePEXHMI LIHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpHUCTOBYiiTE
MepeXHHUIi LWHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eneKTPoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTkU. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, FOCTPUX KPaiB Ta pPyXoMHUX AeTanei
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLWKomKeHU abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NULLE TaKKii NOJOBXYBaY, L0 NPUAATHUIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBauUa, LU0
PO3pPax0BaHWi Ha 30BHIlLHi PODOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKL0 He MOXKHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLj,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BUMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHS NPUCTPOL 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Be3neka niogeit

» byabTe yBaXKHUMHU, CRiAKY#TE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3cyAnuBo NoBoAbTecA Nig yac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He KopucTyiiteca
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneni abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE NPU3BECTH 10 CEPHUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiiTe 3acobu iHgUBiAYanbHOro 3axucTy.
3aBxau BaAraiiTe 3aXUCHi OKyNAPHU. 3aCTOCYBaHHA
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mack#, CNeLB3YTTA, L0 HE KOB3AEThbCA,
Kacku Ta HaBYLLHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOoiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nip’eqHaTH aKyMynATopHy b6atapelo, 6patu ioro B
pyKH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEeHHi. TpUMaHHS NabLA Ha
BUMMKaui Mif Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH [0 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
rankoBuii Kniou. epebyBaHHA HanarofkyBanbHoro

iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNEKTPOIHCTPYMEHTA,
140 0bepTaETbCA, MOXeE NPU3BECTH A0 TPABM.
YHUKaiiTe HENPUPOAHOr0 NONOXKEHHA Tina. 3aBXAu
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTL BaM Kpalie KOHTPONoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y HeDe3neuHux cuTyauinx.
Basaraiite npupathuit ogar. He Baaraiite npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i opar
A0 feTanew, Wwo pyxaTbca. [IpocTopuii ofar, [oBre
BO/IOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbCs.

AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBniooyi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO MPUCTPOI MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUnom.

[lobpe 3HaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHSA, He MOBHHHO
NPU3BOANTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHE NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
eNeKTPOIHCTpYMeHTaMu

» He nepeBaHTaxyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.

Bukopu1cTOBYiiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHIl ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLIUM
PHU3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pesynbTath poboTy, AKLLO
byneTe npaLlioBaTv B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.
He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM 3
NOWIKO)KEHHM BUMHKaueM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKUK
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € HebeaneuHum i
#oro Tpeba BigpeMoHTyBaTy.

Mepepn THM, AIK perynioBaTH WwWo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH npunapana abo xoBaT
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeiyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHikv be3neku 3MeHLLYIoTb
PU3KK BUMAfLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.
XoBaiiTe eneKTPoiHCTPYMEeHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteii. He no3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM o0cobam, Lo He
3HaioMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEeAOCBIgYEHUMM
ocobamu Moxe ByTH HebeaneuHum.

CrapaHHo aornagaiTe 3a eNeKTPOiHCTPYMEHTaMH i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifianu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHIA Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLLaCHMX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.
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» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMM Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
TrOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MeHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauji.

» BukopucToBy#TE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaaa fo
HbOr0, Po60oYi iHCTPYMEHTH TOLLO BigNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu Libomy ymoBH poboTu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOI poboTH. ByKOpUCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, AnA AKUX BOHU He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH 10 HeOE3NeYHUX
cUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YKCTHMH, CRiAKYiiTe, W06 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKTb He3neuHe NOBOAKEHHA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHMX CHUTyaL|ifiX.

Cepsic

» BippnagaiiTe cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHum daxisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHKX 3anYacTuH. Lie
3abesneuntb poboTy NPUCTPOLO NPOTArOM TPUBANOro
yacy.

BkasiBk# 3 TexHiku 6e3neku ana nepcdoparopis

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans ycix onepauii

» BukopucroByiite 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. LLym
MOXe NMOLLKOAUTH CNyX.

» Kopuctyiiteca aoaartkoBoio(MMH) pykoaTkolo(amu),
AKLLO BOHH JOAAIOTbCA 10 ENEKTPOIHCTPYMEHTA.
BTpata KOHTPON0 MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» [pu BUKOHaHHI Po6iT, NPU AKUX NpUNagAA MoXe
3auenuTH 3aXoBaHy eneKTPonpoBoAKY abo BnacHui
WHYP XXUBNEHHA, TPUMAIiTe iHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
noBepxHi. 3auenneHHsa NpUnanaaM NPOBOAKH, L0
3HAXOAMTLCA Mifl HANPYTOl0, MOXe NPU3BECTH 10
3aPAMKEHHS METANEBUX UaCTHH ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta
10 YPXKEHHA eN1EKTPUUHUM CTPYMOM.

[lopatkoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekn

» [ina 3HaXo/)KeHHA 3aX0OBaHMX B CTiHi TPY6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NeKTpo-, ra3o- i BOAONOCTaUaHHsA. 3auenneHHs
€N1eKTPONPOBO/KN MOXXE NPU3BOAMTH [0 NOXKEXI Ta
YPaXEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
TPybH1 MoXXe NPU3BOAUTH A0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZI0NPOBOAHOI TPYOH MOXXe 3aBAATH LWKOAY
MatepianbHUM LLIHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiTe, NOKM BiH He 3yNUHUTBCA. Apke pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTica 3a Lo-Hebyap, Lo
np13Be/e A0 BTPATH KOHTPOMIO Hafl eNEKTPONPUNALOM.

» 3akpinnioiite 06pobnioBaHy 3aroToBKy. 3a [ONOMOroio
3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo nelwat 0bpoboBaHuit
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martepian (hikcy€eTbCa HaiHHiLLe HiX NPY TPUMaHHI oro B
pyui.

» He TopkaiiTecs BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB 260 CymMidKHUX
YacTHH Kopnycy Biapasy nicna po6otu. BoHn MOXyTb
CHMbHO HarpiTUCA Mif yac PObOTH Ta CMPUUMHUTH OMiKK.

» byabTe 0bepexHi npu AeMoHTaXKHHUX poboTax
3ybunom. Ynamku 3arotoBkH, LU0 NafjaioTb, MOXYTb
TPaBMyBaTh Bac abo 0TouyoumX.

» Mig uac poboTu TpUMaiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite criiike nonoxeHHs. [IsoMa
pykamu Bu moxeTe 6inblu HaginHO NpautoBaTy
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» O6epexHo! Y pa3i BUKOPUCTaHHA
eneKTpoiHcTpyMeHTa 3 Bluetooth ©® MmoxnuBi
nepewKoAM ANA iHWKX NPUNAAIB i yCTAHOBOK, NiTaKiB i
MeAHYHHKX anapartiB (Hanp., kapaiocTumMynaTopis,
cnyxoBux anapariB). KpimM Toro, He MoXxHa NoBHicTi0
BUKNIOUHTH MOXNUBICTb 3aBAAHHSA LUIKOAU NIOAAM i
TBapHUHaM, L0 3HAX0AATbCA B 6e3nocepepHiii
6nusbkocri. He kopucTyiitecs eneKkTpoiHCTPyMeHTOM
3 Bluetooth® nobnu3y meguuH1X anaparis,
6EeH30KONOHOK, XiMiUHHUX YCTAHOBOK i TEPUTOPIi, HA
AKKUX icHy€ Hebe3neka BUOYXiB a6o MoXyTb
NpoBOAUTHCA NiApPUBHI poboTu. He kopucTyiiteca
eNneKTPOIHCTPYMEHTOM 3 Bluetooth® y nitaky.
Hamaraiiteca He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha TPUBanNui
yac be3nocepeaHbo Kono Tina.

CnoBecHwii 3HaK Bluetooth® Ta norotunu €

3apeecTPOBaHMMH TOBaPHUMU 3HAKaAMH Ta BNACHICTIO

Bluetooth SIG, Inc. Byfb-fike BUKOPUCTAHHA LbOT0

CNOBEeCHOro 3HaKa/306pa)xxyBanbHOro 3Haka

Robert Bosch Power Tools GmbH 3giiicHioeTbca 3a

niyeHsieo.

Cumsonu

HwxuenopaHi CMMBONM MOXYTb 3HaR0OUTbCA Bam npu
KopMCTyBaHHi BalnMm enektponpunagom. byab nacka,
3anam’aTanTe Li CUMBONM Ta iX 3HaUeHHA. NpaBunbHe
PO3yMiHHA CMMBONIB AONOMOXeE Bam npaBunbHO Ta
Hebe3neuHo KOpUCTYBATUCA €NEKTPONPUNALOM.

CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

D)

-

Ha ubomy enekTpoiHCTPYMeHTi
aKTWBOBaHA peecTpaLlifl AaHuX.

EneKTpoiHCTpyMeHT i3 BbyA0BaHO0
TexHonorieto Bluetooth”

Bosch Power Tools
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHikv beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NIEKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.

Byab nacka, foTpumyiTECA iNtOCTPaLii Ha nouaTKy
iHCTPYKU,ii 3 ekcnnyaralii.

Mpu3HaueHHda npunagy

Enektponpunag npusHaueHui nsa Baxkux pobit 3 oBbaHHsA
i IEMOHTXHUX POBIT, & TAKOX NPH BUKOPUCTaHHI
BiNOBIAHOTO NpUnaaaA Ana 3abuBaHHs i TpambyBaHHs.
[laHi Ta HanawTyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA NepeaatoTbes
BbynoBaHWM Moaynem Bluetooth® Low Energy 3a
be3npotoBoto TexHonorieto Bluetooth® mix
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | MODiNbHUM MPUCTPOEM.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paKeHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLL 3 Ma/lOHKOM.

(1)  PykonTka (3 30n1b0BaHOI0 NOBEPXHEKD)

(2) Bumwukau

(3)  InTepdeiic kopucTyBaua

(4) [opaTkoBa pyKoATKa (3 i30MbOBaHOIO NOBEPXHEID)
(5)  Tailka 3 HakaTKoIO NS 0AATKOBOI PYKOATKM

(6)  MunosaxucHMi KoBNauoK

(7)  XBoctoBHK pob0oUOro IHCTPYMEHTY

(8)  ®ikcyloua BTynKa

(9)  IHmukaTop cTaHy enexkTPOiHCTPYMeHTY (iHTepdeiic
KOpUCTyBaua)

(10) KHonka B1bopy pexwumy pobotu (iHTepdeiic
KOpUCTyBaua)

(11) Ingukatop pexumis pobotw (iHTepdenc
KOpUCTyBaua)

(12) InpukaTop TexHiuHoro obcnyroByBaHHs (iHTepdeiic
KOpUCTyBaua)

TexXHiuHi XxapaKTepUCTHKH

Bin6iiiHuit monotok GSH14C

ToBapH1i HOMep 3611C440..
HomiHanbHa cnoxmusaHa Br 1750
MOTYXHiCTb
Yucno ypapis ya./xB 1900
KinbKicTb nonoxeHb pisua 6
[MatpoH HEX MM 22
3MmallieHHA 3MallieHHA
KOHCUCTEHTHUM
MacTUnom
Bara" Kr 14,6
Knac 3axucty S/

Bin6iiiHuit Mmonotok GSH14C

Mepepaua pganux

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

MakcumanbHa AanbHicTb M 30%

CUrHany

BukopucToByBaHHit MIy 2400-2483,5

YacTOTHUM fliana3oH

BuxifHa noTyxHicTb mMBT <1

A) 3 popatkoBoto pyukoto (4), be3s kabento Ana NigknioueHHs Ao

mepexi

B) MobinbHi TepMiHanu NoBMHHi ByTH CyMiCHi 3 npucTpoAMU
Bluetooth® 3 HU3bKUM eHeprocnoxusaHHaAM (Bepcia 4.2) i
NOBUHHI NigTPUMyBaTH cTaHaapT Generic Access Profile (GAP).

C) [lanbHiCTb CUrHany MoXe 3HauHo BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif
30BHILUHIX YMOB, BK/MIOYAKUM BUKOPUCTOBYBAHI NPUIAMAaYi.
BcepeauHi 3akpuTHX NpUMILLEHD | Kpisb MeTanesi nepeLlKoan
(Hanp., CTiHM, NONWL, YOXNM TOLYO) AANBHICTb NPOXOMKEHHA
curHany Bluetooth® moxe 3HaUHO CKOPOUYBATUCh.

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 220 B. Mpu
THLIKMX 3HAUEHHAX HANPYTK, @ TAKOX Y cneuudiuHoMy Ana KpaiHu
BUKOHAHHI MOX/MBI iHLLI NapameTpy.

3HaueHHs MOXYTb BIAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUPoby, yMOB
3aCTOCYBaHHA Ta JOBKINAA. [leTanbHiwy iHdhopmalito AuB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Inchopmalis wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaUeHi BifinoBigHo
noENIEC 62841-2-6.

A-3BaXXEHW PiBEHD LLYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
MPaBW/O, CTAHOBHTb: PiBeHb 3BYKOBOr0 TUCKY 93 AB(A);
3ByKoBa noTyxHictb 101 nb6(A). Moxubka K = 3 ob.
Basraiite HaByLIHNKK!

3HaueHHs Bibpauii a, (be3nepepsHa Bibpayis), p; (NoBTopHa
yaapHa Bibpauis) Ta koediLieHT noxubku K BU3HaueHi
ignosigHo EN IEC 62841-2-6:

[l0BOaHHS: &y, e = 11,4 M/C” (K = 1,5 M/C?),

D oieg = 227 M/C” (K = 11 m/c?)

3a3HaueHi B IMX BKa3iBKax piBeHb Bibpalii i pieHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANMCA 32 BU3HAUEHOIO B CTaH#apTax
npoLieaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA AN MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTtHi Ansa nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, AN AKMX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKMM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb BibpaLii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb BYTH iHLWIKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
noTPibHO TakoX BPaxoByBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xxoua i YBIMKHEHHA,
ane hakTMUHO He npauoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MeHLWNTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.
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Bun3HauTe aopaTkoBi 3axoau beaneku Ana 3axmcty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TEXHiUHe 0DCyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA | pobounX
iHCTPYMEHTiB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisavis pobounx
NPOLECIB.

MoHTax

» Mepep Oyab-AKUMKU MaHinynAaLiaMu 3
€neKTPONPHNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.

[opaTkoBa pyKoATKa

» [Mpaujoitte 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM NuLLE 3
[I0AaTKOBOIO PYKOATKOI0 (4).

[ina BinbLuoi 3pyyHOCTI, a TAaKOX 406 MeHLLe BTOMAOBATUCA

nig yac poboTH, MoXHa BiNbHO NOBEPTATH JOAATKOBY

pyKoaTky (4).

- BimnycTitb raiky 3 Hakatkoto (5), NOBEpPHiTb 0AATKOBY
pykosTKy (4) B baxkaHe NONoXeHHs i 3HOBY 3aTArHITh
raiky 3 HakaTkoto (5).

[onatkoBy pykosTKy (4) MOXHa nepectaBuTH.

- [Inf uboro NOBHICTIO BIAKPYTITb raiky 3 Hakatkoto (5) i
BUTATHITb IBUHT 3 LLECTUIPAHHOIO FONIOBKOIO BrOpY.

- 3HiMiTb foaaTKoBY PyKOATKY (4), noTArHyBLM ii BOIK, i
NOBEPHITb KPINUNbHWUI ENEMEHT, L0 3aNULWKBCA, Ha
180°.

- 3piHcHIoNTe MOHTaX A0aTKOBOT PyKOATKM (4) y
3BOPOTHIM MOCNIAOBHOCTI.

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTy

3aBafAkM 3aTUCKauy pobouoro iHCTpymMeHTy Hex poboumit

iHCTPYMEHT MOXHA NPOCTO Ta 3pYUHO MiHATH be3

BUKOPUCTaHHA J0[IaTKOBMX IHCTPYMEHTIB.

lunosax1cHuit kosnayuok (6) 3anobirae NoTpannAHHIO B

MaTpoH NKNYy nia yac poboTw. Mpu BCTaHoBNEHHI pobouoro

iHCTPYMEHTY CRiAKy#HTe 32 TUM, W06 He NOLIKOAUTH

NMUN03aXMCHUI KOBMauoK (6).

» Y pasi nowKoAMXeHHA NUN03aXHCHOTO KOBMauKa Horo
Tpeba HeraiiHo 3amMiHUTH. PeKOMEHAYETbCA POOUTH Lie
B CepBiCHiil MaiicTepHi.

BcraHoBneHHs pobouoro iHcTpyMeHTy (auB. man. A)

— [1pounCTIiTb KiHUMK poBOUOro IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMNAETHCA B NATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- MMoTArHiTb (hikcytouy BTyNKy (8) Hasan i, noBepTaiouu,
BCTaBTe POOOUNH IHCTPYMEHT y NaTpoH. BignycTith
hikcytouy BTynKy (8), 11106 3achikcyBaTn pobouwit
iHCTPYMEHT.

InTepdeiic kopuctyBaua (aus. man. C)
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- [loTArHyBLUK 32 PODOUKI IHCTPYMEHT, NepeBipTe Horo
hikcauito.

BuiimanHa pobouoro iHcTpymeHTy (auBs. man. B)
- MotarHitb thikcyrouy BTynKy (8) Hasap i BUiMiTb poboumit
iHCTPYMEHT.

3MeHLeHHA nuny

YHuKaiTe poboTn 6e3 3anobixHWX 3aX0fiB ANA 3MEHLLIEHHA
nuny. 3anexHo Bifl 3aCTOCYBaHHA, IHCTPYMEHT MOXHa
KOMBiHYBaTH 3 NPUNAAAAM ANA 3MEHLIEHHS MUNY, & TAKOX 3
MUNOCOCOM.

3aBXa1 BUKOPUCTOBYHTE BIANOBIAHI 3aC00M 3axmucTy
OpraHiB AuxaHHs. [oTPMMYHTECA NPUMHCIB 100
0bpobntoBaHKx MaTtepianis, o Ai0Tb Y BaLlil KpaiHi.

Bumoru wopo cryneHio dinbTpauii

PekomeHa0BaH1i HOMIHaNbHUM MM 35
fiaMeTp LWnaHra

HeobxinHui piBeHb BakyymHoro — Mbap >230
Treky” rMa >230
HeobxigHa Butpata nogirtpa® nfc >36

m*/rog >129,6
PekomeHpoBaHa eheKTUBHICTb Knac BcMoBKTy-
dinbTpa BaHHA M®

A)  3HaueHHs NOTYKHOCTI Ha 3'€AHYBANbHOMY ENeMeHTi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosiagHo o IEC/EN 60335-2-69

[loTpumy#iTech IHCTPYKLIK o nunococa. MpunuHits poboty,
AKLLO NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS 3MEHLUNTLCA, | YCYHbTE
NPUYMHY.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B jxepeni
CTPyMYy NOBWHHA BiANOBIAATA AaHUM Ha 3aBOACHKIM
TabnnuLli eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHA

- LLlob yBiMKHYTH €1eKTPOIHCTPYMEHT, NPUTUCHITL
BUMHKay (2) B nonoxeHHs «l».

- LLlob BUMKHYTH, €NEKTPOIHCTPYMEHT, MPUTUCHITL
BUMHMKaY (2) B nonoxeHHa «0».

3a HW3bKOI TeMNepaTypH eNekTPOIHCTPYMEHTY NoTpibeH

NiesKui uac, Wob AocArTM NoBHOT NOTYXKHOCTI JoBOaHHS. Lie

uac Ha po3riH MOXXHA CKOPOTHTH, AKLLO OfIMH pa3 3nerka

BAAPUTH 0D Nianory BCTPOMNEHNUM B ENEKTPOIHCTPYMEHT

PODOUNM iIHCTPYMEHTOM.

IHTepderic kopucTyBaua (3) cnyrye ans Bubopy pexumy poboTw, a Takox Ans iHaMKaLii CTaHy enekTpOiHCTPYMEHTa.

Bosch Power Tools
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IHAMKaTOpH CTaHy

InaukaTop craHy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

(inTepdeiic
KopucTyBaua) (9)

3HaueHHA

ENekTpoiHCTPYMEHT BUMKHEHO

PieHHa

3enexui ENeKTpOiHCTPYMEHT YBIMKHEHWI | FOTOBMI 10 —

pobotu
YKoBTui lMonepemxyBanbHe NOBILOMNEHHA lMpounTaiTe NOBILOMNEHHS HA CMApPTOHI
UepBoHU# [NoBifOMNEHHA NPO NOMMUNKK MpounTaiTe NOBILOMNEHHS HA CMApPTCOHI

Bnumae cutim

EnekTpoiHCTPYMEHT 3'efjHaHu 3 MObinbHUM
TepmiHanom no Bluetooth’

abo

TPUBAE Nepefaya HanaluTyBaHb

Bnnmae uepoH1M

®yHkuia HarapyBaHHa npo nay3y
aKTUBYETHCA (Uepes 3aCTOCYHOK).

3aBeplueHHs poboth yHKLii HaragyBaHHa
npo nayay:
~ BMMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT i 3aMULLIUTH
I0r0 BUMKHEHWUM HEe MEHLLE HiX Ha
10 xBunuH

abo

~ BWTATHYTY LUTENCeNb 3 PO3ETKM
- CKWaHHA yHKLiT HaragyBaHHA npo
nayay uepes 3acTOCYHOK

HarapyBaHHA npo nay3y MoXKHa HanaluTyBaTu uepes

3aCTOCYHOK.

IHANKaTOP TEXHIUHOrO
obcnyroByBaHHa

(inTepdeiic
KopucTyBaua) (12)

CBITUTbCA OPaHXEBUM

— Y NOEAHAHHI 3 NiACBIYEHUM
iHOMKaTOPOM CTaHy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY
(iHTepberc
KopuctyBaua) (9)

3HaueHHa/np1uKHa

lnaHoBe TexHiuHe 0bCnyroByBaHHA
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY Mae byTv npoBeseHo
HanbnuXuMM yacom.

PiweHHa

Binnalite enekTpoiHCTPYMEHT B CEPBICHMI
LieHTp

Bnnmae opaHxesum

~ Y NOEAHAHHI 3 NiACBIYEHNM
iHOMKaTOPOM CTaHy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY
(iHTepaherc
KopuctyBaua) (9)

lnaHoBe TexHiuHe 0bCnyroByBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Mae byTh npoBefeHo
HaMbNUKUUM yacom.

HeraiHo BUMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta
HaficnaTv 10 CepPBICHOr0 LIEHTPY

Bubip pexxumy pobotu

— HartucHiTb KHOMKY , Ansi Toro 106 06paTh pexumu poboTu
Bucoka npoayKTUBHiCTb Ta EHepro3bepexeHHs,

IHANKaTOP peXxumy
pobotu (11)

CTiNbKK pasiB, NOKK He 3aropuUTbCA NOTPIOHWI BaM PEXUM

poboTy.

- Pexum poboT BUcoTa aKTUBYETLCA/AEAKTUBYETLCA

yepes 3aCTOCYHOK.

DyHKuji

06uaga iHgukaTopu cBiTATbCA Y pexumi poboTi BUcoka NOTYXKHICTb eNeKTPOIHCTPYMEHT NPaLtoe Ha MaKCHManbHiN

MOTYXXHOCTI.

160992AD48](14.08.2025)
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InauKaTop pexumy
pobotu (11)

DyHKuii
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CBITUTbCA HIXKHIN iHaMKaTOp Y pexxumi poboTv EHepro3bepexeHHa enekTpoiHCTPYMEHT NpaLtoe npubnusHo Ha 80 % Bif

MaKCMManbHOI MOTYXHOCTI.

3 pasu bnumae BepxHi
{HAMKATOP NPW HATUCKAHHI
KHOMKK «Pexum pobotn» (10)

Pexwum poboTi BucoTa akTUBYETHCA (aKTMBAL|iA Uepes 3aCTOCYHOK), pexxum poboTv Bucoka
NPOAYKTUBHICTb [1eaKTUBYETHCA aBTOMATUUHO.

BkasiBku wopao pobotu

» EnekTpoiHCTpyMeHT 3i BCTAHOBNEHUM Moaynem
Bluetooth” Low Energy GCY 301-42 ocHawenmii
pagiointepdeiicom.

Mig uac poboTh TpUMaNiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT JBOMA

pykamu 3a pykoaTky (1). PykosTka (1) onyckaetbes 1a

MigHIMAETbCA HABKONO CBOEI OCi. LIMM koMneHcyeTbea

Bibpauia.

[ns Aakomora binbLuoro AemMndyBaHHA yaapiB npaLonTe

NWLLE 3 NOMiPHUM HATUCKAHHAM.

3arocTpeHHs pisuis

TI1LLE rocTpWi piselib B CTaHi 3abe3neunTH AKiCHi
pe3ynbTat poboTH. 3 L€l NPMUMHKM CBOEYACHO 3arocTploiTe
pi3ui. Lle 3abesneuye AOBrui CTPOK CNYXbH iHCTPYMEHTIB i
AKiCHi pesynbTati poboTH.

MigroctpioBanHa

3arocTptoiTe pisLji Ha WwnidyBanbHOMY Kpy3i, Hanp., 3
Binoro enekTpOKOPYHAY, 3 PIBHOMIPHOI0 NOfau€eto BOAM.
Cninky#te 3a TUM, 06 KPOMKK He 3abapBnioBanucs B
KONbopH NobirnocTi; 0CKiNbKK Lie MoripLuye TBepAiCTb
pisbug.

[ina KyBaHHa HarpiiTe piseub 1o 850-1050 °C (konip Bin
CBITNO-UePBOHOIO 10 KOBTO0).

[inA rapTyBaHHA HarpiiTe piselb fo npubn. 900°C i
CTPIMKO OX0NOAITb 1oro onieto. MoTiM 3anuwuTe Horo B neui
npoTArom npuon. 1 roauun npu 320 °C (konip nobirnocTi -
CBITNO-6NaKUTHUIA).

PyHKuUii 3B'A3KY

CucteMHi BUMoru ans BUKOPUCTAHHA AoAATKY

CucTemHi BUMOTH

MobinbHu# npuUcTpin Android 6.0 (i BuiLe)
(nnaHwwert, cMapToH) i0S 11 (i BuLLe)

BcTraHoBneHHA Ta HanaWTYBaHHA AoAATKA

[inA BUKOPUCTaHHA hYHKLi MepexeBoi B3aEMOfi cnouatky
HeobXiHO BCTAaHOBUTH BiiNOBIAHWN Ans MOBiNbHOrO
NPUCTPOIO JOAATOK.

= [w] - 3aBaHTaxTe 10AATOK 3 BiANOBIAHOIO

! marasuHy goaatkis (Apple App Store,
Google Play Store).

BkasiBka: byae notpibeH npocinb
KOpMCTyBaua y BiANOBIAHOMY Mara3uHi

[ofatkiB.
- 0b6epitb y mopatky nignyHkt MyTools abo Connectivity.
Ha gcnnei mobinbHoro npuctpoto byayTb BKasaHi yci
nofanbli KPOKH LLOAO 3'€[AHAHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3
NPUCTPOEM.

Mepepaua ganux no Bluetooth®

Bbynosauit Moaynb Bluetooth® Low Energy Haacvnae
CHUrHaN Yepes perynsipHi NpoOMiXXKKM uacy. 3anexHo Big
30BHiLLHIX yMOB MoXe byt noTpibHa binbLua KinbKicTb
iHTepBanie nepeaaui, 1Wob enekTPoiHCTPYMEHT byB
pO3Mi3HaHWM. AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT He PO3Mi3HAETbCA,
nepesipTe HaCTynHe:

— Uu He 3aBENMKOIO € BiACTaHb Bi MOBINbHOMO NPUCTPOLD?
3MeHLLTE BiACTaHb MiX MOBINbHUM NPUCTPOEM Ta
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

- BWMKHITb | 3HOBY YBiMKHIiTb Bluetooth® Ha cBoeMy
MOobinbHOMY TepMiHani.

[NepeBipTe, UM €NEeKTPOIHCTPYMEHT PO3Ni3HAETLCA Tenep.

®yHKUiT npK 3’€AHAHHI 3 @NeKTPOIHCTPYMEHTOM

Mpy 3'eHanHi uepes mopynb Bluetooth” Low

Energy GCY 301-42 A eneKTpoOiHCTPYMEHTY AOCTYMHI

HacTynHi yHKLii B3aEMogii:

— peecTpalif Ta nepcoHanisadis

~ nepeBipKa CTaHy, BUBEAEHHA NONEPeMKeHb i
MoBifOMAEHb PO MOMUIKH

— 3aranbHa iHopMmaLjis i HanaWTyBaHHA

~ KepyBaHHA

[onatkoBy iHchopMmaLjito IMB. Y MEHIO JONOMOTH 3aCTOCYHKY.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHA i OUMLLEHHSA
» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHNaZioM BUTATHITD LITENCeNb 3 PO3ETKH.

» [ina akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALilHi OTBOPU B UUCTOTI.

Bosch Power Tools
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Akio Tpeba nomiHATH Ni’eaHyBanbHKi kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa

eNneKkTpoiHCTPyMeHTiB Bosch, 11100 YHUKHYTH Hebeanek.

» Y pasi nowkoAeHHA NMN03aXUCHOTO KOBNauka Horo
Tpeba HeraiHo 3amMiHUTH. PekoMeHAYETbCA PobUTH e
B CepBiCHill MaiiCTepHi.

AKLL0 iHaMKaTOp TEXHIUHOrO 0bcnyroByBaHHs (12)

CBIiTUTbCA B iHTEP(ENCI KOPUCTYBAUA, ENEKTPOIHCTPYMEHT

HeobXiaHO BiANPaBUTH B CEPBICHY CNYXDY iNA TEXHIYHOTO

obcnyroByBaHHs. Anpeck auB. y po3gini «Cepaic Ta HagaHHs

KOHCYNbTaLliM LLOA0 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii».

Cepsic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha Halli CePBICHI afpecK Ta yMOBH rapaHTii
MOHa 3HAWTU Ha OCTAHHIW CTOPIHLI.

anI BCiX [0AaTKOBUX 3aMUTAHHAX Ta 3aMOBNEHHiI 3aMyacTuH,

byab nacka, 3asHauante 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnKuLLi NPOAYKTY.

Yunisauis
EnekTponpunaay, npunaans i ynakosky Tpeba 3gasaru Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKWpa#Te eNeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobytose cmitTA!

Nuwe ana kpaiH €C:

EneKTpnuHi Ta eneKTPOHHI MPUCTPOI, AKi binblue He
BUKOPUCTOBYIOTbCA, MOBMHHI 30MpaTHUCA OKPEMO Ta
YTUNI3yBaTMCA EKONMOriuHO He3neyHnm cnocobom.
Ckop#cTaiTeca NpruaHaueHUMK 4R LibOro CUCTEMaMK
360py. HenpasunbHa yTHRi3aLjis MoXe 3aBAaTH WKOAK
HaBKOMMLLIHbOMY CEPe/0BMLLY Ta 3[0POB'I0 uepes
Hebe3rneuHi peyoBMHM, LLIO MICTATCA Y BiAXofax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbliHa) myle
MeMNeKeTTep ayMafFblHAA
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NanaanaHy xeHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoMKecTIKTI pacTay »aknbl aknapar KocbimMwapa bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbl
GeTiHpe KepceTinrex.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHa KepceTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLaCbIHAA Xa3blnFaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMMangbI.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TyTbIHYLLbl aTaMbILL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OpblHAAFaH Xaraanaa FaHa
Xapamgbl bonagpl.

IcTeH wbiFy cebentepiHiH, Tisimi

— KON YLKbIH WbIKCa, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3iHae naiganaHbaxpl3

— TOK CbiMbl 6y3bl/iFaH HeMece oKlaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

— ©HIM KOpryCbIHaH TiKenel TyTiH WbIKCa, NanaanaHbaHpi3

MaiipanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

— TyTKachl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
nanpanaH6axpl3

— XayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbIpTTa narganaHbaxpl3

— Kopnmyc ilwiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xwuiniri

- Op naiganaHyfaH CoH eHiMAi Ta3anay yCblHbInagbl.

Cakray

- KYpFaK Xep/e caktay Kepek

~ )XOFapbl TEMNepaTypa Ke3iHeH XKaHe KyH Caynenepiix
9CEPiHEH anbiC caKTay Kepek

- CcaKray KesiHe TemnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpray kepek

- Opamachi3 cakray MyMKiH emec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLix
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa korMmaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFanfbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynatyFa xaHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanNbIK bIKMan eTyre KataH, TblblM CanbiHagbl

- bocarty/kyKTey KesiHfe NaKeTTi KbicaTblH MaluMHanapabl
narnanaHyra pykcar bepinmengi

— TacbiMangay wapTtrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3

- KopuaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[iediH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanti
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yLiH XKannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl
[NECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanblHbIH,
JHHaFbIHAAFbI ecKepTynepai,
HYCKaynappbl, CypeTTeppi xaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik
HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )ymbicTap ywiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.
Kayincisaik HyckaynblkTapblHaa naiganaxbinFaH dnektp
Kypan aTayblHbIH XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anarbiH
3NeKTP KypanpapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» )KyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
X8He KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» 3neKTp KYPbINFbICHIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naipanaH6anbi3, MbiCanbl, XaHaTbIH CYMbIKTbIK, ra3
HeMmece wWaH 6ap 6onFanpa. InekTp Kypan yLIKbIHAAPab!
Xacangbl, an onap WaH Hemece bynapabl XaHAbIpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTanpi3. AnpaHynap bakpinay xoranybliHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabablK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KoOMMepLUANbIK
anMakTappa xeHe KoFaMblK Xepnepae, 3uAHAb XaHe
KayinTi eHAIPICTIK haKTOpNAP KOK Killli 3NEKTP TYTbIHYbI
6ap eHAipicTik aiMaKTapbiHAA XKYMbIC iCTey YLWiH
apHanfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiibipnapbl po3eTkara cai 6oynbi THic.
AWbIpAbI elIKaLIaH eLKaHAAN Tapi3ae e3repTneHis.
JKepre KocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiaanaHbanbl3. O3repTinMereH anbipnap
MEH CoMKeC po3eTKanap aNeKTp TyMbIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHgeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnMTanap MeH CybITKbILITap
CHAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xorapbl TOK COFy Kayini naiaa
6onagpl.

» JneKTp KypangapAbl XaHobipAaa HemMece binFangbl
KopLuayAa naipananbanbi3. SNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapblinaragpl.

» Kabenbai Tuicti 6onmaraH petre naiiganaH6anbia.
Kabenbpi anekTp KypanblH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaW, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbICbIN KeTKeH Kabenb TOK COFy KayimiH
XOFapbInatagbl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
)ainap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
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nanpanaHyfa xapamabl kabenbpi natganaHy Tok Cory
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFangpbl XXepae nanjanavy
Kepek 6onca, 0HAA KOpFaiTbIH ewipy KYPbINFbICbI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
nangananbibbi3. RCD naiaanaHy ToK COFy KayiniH
TeMeHeTen|.

Xeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanfanaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHE napacaTTbi
naiganaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3pe nanganaH6anbi3. INeKTP KypanbliH nanfanaHy
Ke3iHfle aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH MacKachl,
CcbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ank kuimpaepi, Wwnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLUTapbl CUAKTbI KOPFaFblLL XababIKTapbl
THICTI )XaFfannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakarraHynapabl
KemenTeai.

» Ke3apeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoHe/Hemece baTapesanap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6bonybiHa K63 XeTKi3iHi3. IneKTp
KypanblH caycakTbl eLiprillKke KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLbI KOCY/bl 9NEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTp
KyparnblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CblHa XXEKe XKapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TaAHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbiI3. byn kyTinMereH
XaFaainapaa anekTp KypanablH bakbinaHyblH CakTanfbl.

» TwuicTi KHiM KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepai
KuiimeHi3. LawbiKb13 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepaeH anbic ycTanbi3. boc kuimaep,
aleKeinep HeMece y3blH WALl XbIMKbIManbl bentiexkrep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep WwaH, WwhbiFapbin X1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl 6epnireH 6onca, onga onap Kocynbi
bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHa K63
XKeTKi3iHi3. LLlaH x1Hayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeWTesi.

» Acnantapgbl XHi nanganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTneii Kayincisgik npuHuunTepid enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHp illiHge ayblp
XapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPbIHbI3! HepruameH xababiKrayAbiH,
TONbIKTaN He XeKenell TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naiaa 6onFaH xarpaiga,
byraTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (bonFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
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KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl po3eTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMECe anbin - canManbl
AKKyMYRATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbIbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.

» ATanmbll Nanaanary XeHiHaeri HYCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKA EHTi3Y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKeTTepiMeH TaHbIC TyNFaNap xatagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, Narfanany XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepit okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece akpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
onappblH Kayinciaairi ywiH xayanTbl TyNFaHbIH,
bakpbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
nanpaanaHy boiblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiAanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgpi aca ken xykremeH;i3. XKyMbICbIHbI3 yLiH
)apamabl aNeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamapl
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMaFblHfa IypPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTENCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEC INEKTP KypanbiH
naipanan6anpbi3. Kocyra Hemece eLipyre bonmanTbiH
3MEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl XeHAey KaxeT
bonagpl.

» Xabpgpbikrapabl pettey, benwekrepin anmacTbipy
Hemece 3NeKTp KypanpaapbiH KoMara Koo anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynATOpbI anmManbi-canManbl 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTaHbi3. by caKTbiK 9peKeTi aneKTp
KypanabiH baikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaipananbinMaiTbIH 3NEKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKETNeHTiH XaiFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl eckepTnenepai oKkbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon bepmen;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa aNeKTp Kypanaaps! KayinTi
bonagpl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Kosranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, benwekrepain,
aKaycbI3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH, 3aKbIMAANMaFaHbIHa KO3 XKeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH 6enwekrepi 6ap Kypanabl
naiAaanaHyAaH anfbiH XeHAeHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xataabl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKill Xu1eKTepi eTKip
Keckilll acnanTap a3 kenTenin, KecineTiH 6eTke oHak
barbiTranapl.

» JneKTp KypanbiH, XXabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappbl XaHe 1.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaananbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dpeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp

KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapaa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycTaubi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinmMereH xaraannapga ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayFa xon bepmenai.

Kbismer kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XeHaeywi Tek bipaen
Kocankpl 6enuekrepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIH KAYiNCi3airiH cakTanyblH KaMTaMachl3
eteqi.

banfrara apHanfaH Kayinci3gik TeXHUKaCbIHbIH,
HyCKaynapbl

Bapnbik onepauuanapra apHanfaH Kayincisgik

TEXHUKACbIHbIH HYyCKaynapbl

» Kynak KopfarbiwTapbIH KuitiHi3. LUybinga Typy ecTi
KabineTiHiH TOMEHAEYiIHe anbin Kenyi MyMKiH.

» Kocbimwa TyTka(nap) naitfanaHbiHbi3, erep acnanneH
bepinreH 6onca. bakpinayabl XoFanTy xeke
apaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» KecertiH kepek-)apaKTaH XacbIpbiH CbiMAap Hemece
63 CbIMbIHa THIOi MYMKiH apeKeTTepAi XacaFaH Kesge
3NeKTP KYPbINbl OKWAYNAHFaH yCTay XaiblHaH
ycTaHpI3. Erep KecyLui acnan icten TypraH CbiMFa TUCE
3NEKTP KypanbliHbiH METan bentexTepiH icTetin
naiaanaHyLblHbl TOK COFYbl MyMKiH.

Kayincisgik TeXHHKacbIHbIH KOCbIMLIA HYCKaynapbl

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naijananbin
acbIpbinFaH cbiMAAPAbI TabbIHbI3 HEMece JXKayanTbl
XeprinikTi yibIM eKinpgepiH WaKbIpbIKbI3. INeKTP
CbIMAAPbIHA THUI0 BT HEMeCe TOK COFybIHA anbim Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblNbiCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbiMAay MaTepHUangblK 3usHFa
HeMece TOK COFYbIHa anbln Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH Xepre KOIOAAH anAblH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH XOFANTYbIHA anbin KENyi MyMKiH.

» [aiibiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbIAFaH JakblHAaMa KONblHbI3beH
CcanblCTbipFanaa, bepik ycranagbl.

» JKyMbic asKTanfaHHaH KeiliH anmanbi-canManbl
acnanTappbl Hemece iprenec kopnyc 6enwexrepit
bipaeH yctamanbi3. Onap Xymbic bapbiCbiHaa KaTTbl
KbI3ybl KaHe afamabl KyHLipyi MyMKiH.

» KawaymeH beniekrey xymbiCTapbiH 6TKi3reH Kkesge
caK bonbIbI3. beniuekTeHeTiH MaTepuanbix KynaraH
benikTepi aiHanaaarbl anamaapra HeMece e3iHiare
Xapakart TUri3yi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eki
KONMMEH ceHimi backapbinagpl.

» Abait 6onbiHbi3! IneKTp KypanbiH Bluetooth® 6ex
naipananypa 6acka Kypangap MeH xababiKTap, ywak,
XaHe MeauLMHaNbIK Kypanaap (Mbicanbl,
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KapaHOCTUMYNATOP, €CTy Kypangapbl) XyMbICbIHAA
Kegeprinep naiaa 6onybl MymkiH. CoHpaali-aK XaKbiH
TYPFaH aflaMpap MeH XailyaHgapra 3usiH TyAbIpy
KayniH TONbIK 00 MYMKiH eMec. INneKTp KypanblH
Bluetooth® 6eH MegULMHANDIK KYpanaap, XaHapMai
bekeTTepi, XMMUANDIK XabAbIKTap, Xapbiny kay6i 6ap
JK9He XapbiNaTbiH aliMaKTap XaHblHAA
naiiaanan6anpI3. Bluetooth® 6ap anekTp KypanbiH
YIWaKTapAa naifanaH6anbis. [leHere xaKblH aiMaKTa
Y3aK yaKbIT naiiganaHbaunpi3.
Bluetooth® ce3 benrici, conpaii-ak rpadmkanbik 6enrinep
(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc. kopnopauHACbIHbIH,
TipkenreH caypa benrinepi xaHe xeke MeHwiri 6onbin
Tabbinagpl. Ocbi ce3 benriciHin/rpadukanbik,
6enrinepain Robert Bosch Power Tools GmbH
TapanbiHaH apbip KonAaHbICbl NMLEH3UA 6oMbIHLA
)Xy3ere acbipbinagpl.

benrinep

TemeHperi benrinep anekTp Kypanapl narganaHyaa
MaHpbI3fibl 6onybl MYMKiH. Benrinep MeHeH onapfibik
MarblHanapbIH XatTan anbiHbi3. benrinepai aypbic TyCiHy
ci3re aneKkTp KypasblH [ypbic 9pi CeHimMAi nanganaHyra
KemeKTeceqi.

benrinep MeH onapAblH MaFbIHaCbl
[lepekTeppi xaTTamanay MyMKiHAiri byn

Kasak|129

KepcertinreH kypampgbl benwekrep

KepcerinreH kypamabl beniektepain Homipnepi
rpachuKanblk beTTeri aneKTp KypanbiHbiH KOpCeTiniMiHe
KaTbicTbl 6onbin kenegi.

(1)  Tymka (beTi oKlwaynaHfaH)

(2)  Axbipatkpit

(3)  MaipanaHywbl MHTEPDENC

(4) Kocbimia TyTKa (beTi oKLIaynaHfaH)

(5)  KocbiMLia TyTKaFa apHanFaH kefip-byabipnaxra
ramka

(6)  LlaHHaH KopFaiTbIH KanTama
(7)  Kypan 6iniri
(8)  Kynbintay Tenkeci

(9)  2neKTp KypanblHbIH KYHi MHAUKATOPbI
(narnanaHywwbl MHTEpPdENC)

(10) Kymbic pexxumi TaHgay Tyimeci (napanaHyLbl
UHTEpdENC)

(11) Kymbic pexxumaepiHiH MHAMKATOPbI (MaiAanaHyLbl
UHTEpdENC)

(12) TexHuKanbIK KbI3MeT KOPCETY HAUKATOPbI
(naipanayibl UHTEPdENC)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

By3y 6anFfacbi GSH14C

@ 3NEKTP KypanbiHAA iCKe KOCbINFaH. BHiM HOMipi 3611C440..
HomMuHangab! TyTbIHbINATHIH Br 1750
Kyat
KipikTipinren Bluetooth” TexHonoruschil COKKbl CaHbl MuH™ 1900
Q bap xeninik anexkTp Kypans! Kaway peTTeynepiHis caHbl 6
() HEX kypan bekitkii MM 22
Marnay MaimeH marnay
Canmarbl” Kr 14,6
KopraHbic Knacbl I

OHiM XaHe KyaT cunatramachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisfik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MaiinanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHj3.

O

Makcarbi 60/ibIHIIA KonpaHy

INEKTP Kypanbl ayblp 010 MeH by3y KyMbICTapbliHa XaHe
THICTi KEPEK-KapaKTbIH KOMEriMEH KaFy JaHe KbiCy
JKYMbICTapblHa apHanfaH.

INEKTP KypanblHbIH JePEKTEPi MEH PETTeYNepi KipiKTipinreH
Bluetooth® Low Energy Module TapanbiHat Bluetooth®
pafmo TEXHONOTMACHI aPKbIbl AMEKTP Kyparnbl MEH aKbIpFbl
MOOWNbA KYPbINFbI apachlHaa TacbiManiaHapbl.

[epekTepai TacbiMangay

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Makcumangbl curHan M 309

apaKallbIKTbIFbl

[NainanaHbinatbiH My 2400-2483,5

XKUiNiKTep AManasoHbl

Bosch Power Tools
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by3y banfacbl GSH14C

LUbiFbiC KyaT MBT <1
A)  KocbiMia TyTkameH (4), xeninik Kyar CbIMbIHCbI3

B) Mobunbabl TepmuHanaap Bluetooth® TemeH Kyat
KypbinFbinapMen (4.2 Hyckacbl) yinecimai 6onybl xaHe Generic
Access Profile (GAP) konaaybl THic.

C) Kon xeTKi3y KawbIKTbIFbl CbIPTKbI LUAPTTAPFa, COHbIH, illiHae
I'Iaﬁﬂal'laHblrlaTblH Kaf)bll'lﬂanlLU KypbInfbifa ﬁaﬁl'laHbICTbl KaTTbl
e3relueneHyi MymKiH. Xabbik benmeneppiH iwiHae xaHe meTann
bereTtepaeH (Mbicansl, kabbipranap, cepenep, WwabafaH xaHe
1.6.) Bluetooth® Kon eTKi3y KaLbIKTbIFbl adTap/blKTan
KbICKapybl MyMKiH.

Manimettep 220 B wamacbiHaafbl HoMuHangpl kepHeyre [U]

apHanFaH. ©3re KepHey XoHe enre ToH HycKkanap XaraarblHaa byn

ManiMeTTep e3reLueneryi MyMKiH.

MaHpaep eHiMre bainaHbICTbl ©3reteneHyi MyMKiH, COHfai-ak,
naipanaHy xaHe KopLuaraH opTa LapTTapblHa bafbiHybl MyMKiH.
KocbiMLua aKnapaTTbl MbiHa MeKeHxai boMbIHLLIA KapaHbi3:
www.bosch-professional.com/wac.

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

EN IEC 62841-2-6 bolibiHLLIA eCenTenreH Wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLTEPI.

INEeKTP KypanbiHbIHK aMNAKTYAA HOMbIHLIA eCEenTenreH Wybin
neHreni apetre kenecinen bonagpl: AblObICTbIK KbIChIM
neHreni 93 ab(A); abibbiCTbIK KyaT aeHredi 101 a6(A). K
nancisairi = 3 gb.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbi3!

EN IEC 62841-2-6 b60¥iblHILIA ecenTenreH TEHCENY MaHAEPI
a, (y3pikci3 gipin), pg (KaiTanaHatblH cokna Aipin) xeHe K
[nenciaairi:

Kaway: a, gueq = 11,4 M/C” (K = 1,5 M/C?), Py, eq = 227 M/C°
(K=11m/c?)

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHredi xaHe Wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLI 3aHzbl enLuey afici bonblHLIA
/LLEHreH XaHe onap/bl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHebl
Tepbeny xaHe Wy WbiFapyAbl baranayra bonagbl.

bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LWYbIN WblFAPy MaHi 3NEKTP
KYpanblHblH HEriari XKymbicTapbl yiliH 6epinren. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLiH 6acka anmanbi-canmansl
acnanTap MEHeH HeMece XeTiMCI3 KYTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
OyKin KyMbIC YaKbITbl YLLiH TepBeny »aHe LWybin WhiFapyAbl
KaTTbl KBTEePYi MYMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WhiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLUiH Kypan eLwipinrex xoaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHblMaraH yakbITTapfbl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHreii )aHe XXYMbIC YaKbITbIHAAFbI WYbIN LWblFapy
MaHiH TOMeHaeTen|.

MapanaHyLWwbIHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciszik WwWapanapblH KONAaHY KaXeT, MbiCanbl: aNeKTp
Kypangbl XaHe anmanbl-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAapAb! bICTLIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMALICTIPY.

MoHuTtaxxgay

» bapnbiK XXyMbICTapAaH anfbiH aNeKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibipblH PO3eTKafaH WbIFapbiHbi3.

Kocbimwa TyTKa

» JneKTp KypanblH TeK KocbiMLa TyTKameH (4) bipre
naiAanaHbiHbI3.

KocbiMiwa TyTKaHbl (4) Ke3 kenreH barbiTneH Karbipbir,

Kayincia aHe blHFalnbl XyMblC KyHiHe petTeyre bonagpl.

- Kepip-byablipnaxraH raikanbl (5) bocatbin, KocbiMiLa
TyTKaHbl (4) KaxeTTi Kyire bypaHbi3 aa, kegip-
byablpnaxfaH raikasbl (5) karitana bypan 6ekiTiia.

KocbimLua TyTKaHbl (4) kaliTa opHaTyFa bonagpl.

- On ywiH kegip-byablpnaHraH raikatbl (5) Tonbik bypan
LbIFAPbIM, COHAH COH anTbl KbIp/bl BypaHaaHbl XKoFapbl
Kapau TapTbin WhlFapbIHbI3.

- KocbiMiua TyTKaHbl (4) by#ipre 6ypan LwbiFapbin, KanfaH
KbICKbILL beniriH 180° wamacbiHa bypaHbl3.

- KocbiMiua TyTKaHbl (4) kepi peTTinik boMblHLLIa
OPHATbIHbI3.

Kypanabl anmacTbipy

Hex Kypan bekiTKilLiHiH KeMeriMeH anmanbl-canmanbl

acnanTbl KOCbIMLLIA Kypanaapabl naipanaHbai oHai xoHe

Te3 anMacTbipyra bonagp.

LLlaHHaH KopFauTbiH kantama (6) Kypan bekiTKiLuiH Xymbic

KesiHfe WaHHbIH KipyiHeH kopranbl. Kypanabl opHaty

KesiHfe LaHHaH KopFaiTbiH KanTamaHbiH, (6)

3aKbIMAANMaraHblHa KO3 XKETKI3iHi3.

» 3akblMAanFaH WaHHaH KOPFaiTbiH KanTaMaHbl fepey
anmacTbipy Kepek. Byn XyMbICTbl KbI3MeT KepceTy
opTanbiFbiHAA OpbIHAAYFa KeHec bepinepi.

Anmanbi-canmanbl acnantbi eHrisy (A cypeTiH KapaHbi3)

~ Anmanbl-canmanbl acnanTblH, XanfaHaTbiH YLWbIH Ta3anarn,
asgan MannaHpi3.

- Kynbintay TenkeciH (8) apTka XbimxKbiTbin, anmanbi-
canmanbl acnanTbl Kypan bekiTkiwiHe bypan eHrisiHis.
KynbinTay Tenkecit (8) kaita xibepin, anmanbi-canMans
acnantbl byFaTTaHpbi3.

- KypangbiH 6ekiTinyiH TapTbin TeKCepiHis.

Anmanbi-canManbl acnanTbl woiFapy (B cypertin

Kapaupi3)

- bexiTkil TenkeHi (8) apTka Kapai XbIMKbITbiN, anManbl-
CanMarbl acnanTbl LWbIFAPbIHbI3.

LLlaHabl asaiity

LLlaH MenLiepiH a3aiTy WapanapblH KonaaHbam )ymbiC
icTemeHj3. MakcartTbl nanaanaHyra bainaHbICTbl aNeKTp
KyparblH COPFbILLNEH bipre WaHzbl a3anTaTblH Kepek-
XapakTapmeH bipiktipyre bonagpl.

OpAanbIM TbIHbIC OpraHAapPbIHA apHaNFaH Xapamabl
KOPFaHbICTbI NakfanaHblHbi3. OHOeneTiH Matepuanaap yLwi
eniHisfe KonfaHbINaTbIH HyCKaManap/bl OPbIHAAHbI3.

CopfbllKa KOMbINaTbIH TananTap

LLInaHriHiH yCbIHbINFAH HOMUHAN MM 35

nMamerpi

KaxeTTi ToMeHri Kbicbim® mbap >230
rMa >230
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CopfbilKa KOHbINATbIH TananTap

KaxeTri afbiH Menwepi” nfc > 36
M°/caF >129,6
)

Cy3riHiH yCbIHbINATbIH 6TKi3y M waH knacb!®
KabineTi

A)  IneKTp KypanblHbiH COPFbILL XKanFaFblLbIHAAFb KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl boiibiHwwa

CopfbiLl HYCKayNbIFbIH KapaHbl3. Copy KyaTbl TOMeHAereH
XaFaanaa, KyMbICTbl TOKTATbIN, CebebiH XoMbIHbI3.

Maiigananywbl uHTepdelici (C cypeTin KapaHpbi3)

Kasak|131

Maikpanany

Icke Kocy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KyPanfblH 3aybITTbIK TaKTakLAChIHAAFbI
ManiMeTTepiHE can bonybl KaXeT.

Kocy-ewipy

— JNeKTp KypanblH icKe KOcy yLuiH aXblpaTkbiwThl (2) "I"
KYHiHE XbIMKbITbIHbI3.

— JNeKTp KyparnblH ewwipy YLliH axbipatkpllwThl (2) "0"
KYHiHE XbIMKbITbIHbI3.

TeMeH Temnepartypanapa anekTp Kypanbl benrini yakbit

6TKEHHEH KeWiH TONbIK KaFy KyaTbiHa Kon xeTkidedi. Ocbl icke

KOCY Ke3€HiH aneKTp KypasblHa OpHaTbIfFaH anManbi-

canmanbl acnanTbl bip peT efieHre Kary apKblnbl KbICKApTyFa

Gonappl.

Manananywbl HTepdeiici (3) anekTp KypanblHbIH XyMbIC PEXWMIH TaHAay XoHe KYHiH KepCeTy YILiH naiaanaHbinagbl.

Kyii kepceTkiwrepi

INeKTP KypanbiHbiK KYii MafbiHacbl

WHAUKATOPbI

(naiipananyLubl
uHTepdeiici) (9)

- INeKTp Kypanbl ewwipyni

LWewimi

Kacbin INeKTP Kypanbl KOCYNbl KaHe NanfanaHyra -

nanbiH
Capsl Eckepry xabapsi CmapTdhoHAarbl xabapbl OKbIM LbIFY
Kbi3bin Karte Typanbi xabap CmapTchoHAarbl xabapbl OKbIM LbIFY

KoK TyCneH XbinblnblKTai bl

3neKTp Kypanbl Bluetooth” apkpinbl akpipfbl -

MOBMNbAI KypbinFbIMeH bainaHbICTbIPbINFaH

Hemece
Petreynep Kelwipinyne

Kbi3bin TYCNeH XbInTbinaan

opblHAANYbI THIC.

Y3inic Typanbl ecke cany (yHKUMACHI icke
Tvp KocbinFaH (kongaHba apKpinbl) aHe

Y3inic Typanbl ecke cany QyHKUMACHIH

asKray:

~ 3NEKTP KypanbiH eLwipin, keminae 10 MAHYT
eLipyni Kyiae yCTaHbl3

Hemece

— Keninik alaHbl PO3eTkafiaH CybIpbin
LIbIFApbIHbI3

- Ysinic Typanbi ecke cany (hyHKUHACbIH
KonpaHba apkpinbl bacTankpl Kyire
Kantapy

Y3inic Typanbl ecke cany petTeyiH kongaHba apKbinbl
KOHurypauusnayra bonagl.

Bosch Power Tools
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TeXHuKanbiK KbI3MeT MarbiHacbl/ce6ebi

KOpCeTy HHANKATOPbI

(naiigananyiubl

LWewimi

uHTepdeiici) (12)
CapfbINT TYCMEH XaHbln Typ

— KaHbIM TypFaH 3NeKTp
KypanblHbIH KYHi
MHMKATOPbIMEH
(narpanaHywbl
uHTepdeiici) bipre (9)

INEKTP KypasnblHa XOCNAPNbl TEXHUKAMbIK
KbI3MET KepCeTy XaKblH apaaa KyTinegi.

INEKTP KypanblH KbI3MET KOpCeTy
opTanbifbIHa Xibepy

CapFbIAT TyCMeH XbIMbIMbIKTan NEKTP KypasnblHa XOCnap/bl TEXHUKaNbIK,
vp KbI3MeT KepceTy Kasip KyTinesi.

~ KaHbIM TypFaH 3MeKTp
KypanblHbIH KYHi
MHMKATOPbIMEH
(narpananywbl
uHTepdeiici) bipre (9)

AneKTp KypanbiH bipaeH ewipin, KpiameT
KepceTy opTanbifbiHa Xibepy

YKyMbic peXxumiH Tanzay

- XKorapbl Kyat pexxumi xaHe Kyat ynempgey pexxumi
[JereH XyMbIC PeXXMMAEPIH TaHaayFa apHanFaH TyAMeHi ,
Kanaynbl XXyMbIC PEXUMI XaHFaHLa bacbiHbI3.

JKyMbIC peXXxumiHiH,
uHaukartopb! (11)

dyHkunanap

EKi MHAMKATOP XaHbIN Typ
KYMbIC icTen Typ.

— BHIKTIK peXXuMi fiereH XyMbIC pexuMi KonaHba apKbinbl
icKe KoCblnabl/axblpaTbinagbl.

YKoFapbl KyaT pexumi ereH XyMbIC PEXUMiHAE 3NEKTP Kypanbl MakCUManfpl KyaTneH

TeMeHri MHAMKATOP KaHbIn

Kyar yHempaey pexumi iereH xyMbiC PeXUMIHAE INEKTP Kyparnbl MakCUManbl KyaTTblH

's) wamameH 80%-aa )yMbic icTen Typ.

YKymbic pexumi TyimeciH (10) BHiKTiK pexumi fereH )ymbic pexumi icke KocbinfFaH (KongaHba apkbinbl icke kocy),

backaH kesge, )orapfbl
WHauMkatop 3 pet
KbIMbINbIKTAHAbI

YKoFapbl KyaT pexumi ereH XyMbIC PEXUMi aBTOMATTbI TypAe aXblpaTbinabl.

MaipganaHy 6oiiblHLWIA HYCKaynap

» neKTp KypanbiHa Bluetooth” Low Energy
Module GCY 301-42 mopayni opHatbinFaH 6onca, on
papuo uHTepdeicneH xababiKTanFaH 6onagbl.
INEKTP KypanbiH XYMbIC bapbiCbiHAA €Ki KONMeH TyTKaCbiHaH
(1) ycranbi3. Tytka (1) biniri 6o¥bIHLIA XOFapbl XaHe TOMEH
Xblmxuabl. byn naina bonatbiH Tepbenicke kapchbl acep
eTeqi.
YKoFapbl Kafy IeHreMiHe XeTy YLiliH TeK KaTTbl Dachimn XyMbIC
icTeHjs.

Kaway kypangapblH eTkipney

OTKip Kaluay Kypanaapbl FaHa aKCbl HaTWXenepre Kon
XeTKi3eqli, COHAbIKTaH Kaluay KypanaapbiH iep kesiHae
eTKipneHis. byn KypanaapabiH y3ak nanganaHy Mep3iMi MeH
DIYPbIC KYMbIC HOTUXENEepiH KaMTamachl3 eTefi.

Kocbimiua axapnay

Kaluay kypanaapblH axapnarblll JUCKinepae, Mbicanbl, ak,
TYCTi 3aNeKTPOKOPYHATA bipKanbinTbl CY aFbiHbIMEH
axapnaHpi3. Keckilutepae KybbinmanapabiH naina
bonmaybiHa ke3 XeTKi3iHi3; byn Kalay KypanaapbiHbiH,
KaTTbINbIFbIHA TEPIC aCep eTefi.

60 60
VA ld . U~
/N ‘ ‘ 60 ‘g
o\ SR g

Cory yuwiH Kawaygsl 850 - 1050°C wamacbiHa feiH (aLblk
KbI3bl JaHe capbl apanblfbiHAa) Kbi3AbIPbIHbI3.
LUbIHBIKTBIPY YLWiH Kalwayabl wamameH 900°C-ka
KbI3[bIpbIN, MaK ilWiHAE CybITbIHbI3. COHAH COH, OHbI NeLlKe
320°C TemnepatypacbiHaa (Kybbinma akLibin kek) bip
cararTay yaKkbITka canblHpl3.
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bainaHbic (hyHKUMANAPbI

KonpanbaHbl naiijananyFa apHanFaH Xyienik
anfFblWwapTTap

Xy#enik anFbllwapTrap

AKbIpfFbl MOBUNBAI Android 6.0 (xaHe KeMiHrinepi)

KypbinFbl (nnaxwier, i0S 11 (xaHe KeMiHrinepi)
CMapTdoH)

KonpaHbaHbl opHaTy XaHe OpHanacTbipy

©3apa bainaHbic hyHKLUMANAPbIH Nakaanaxy yliH anibIMeH

aKbIPFbl KYPbIMFbIFa TOH KOMAaHbaHbl 0pHaTY KaXeT.

=] = E| - KonnanbaHbl konganbanap aykeHi (Apple

P App Store, Google Play Store) apkpinbl

KYKTEN anblHpl3.

Hyckay: TvicTi App Store naiganaHyubl

Tipkenrici kaxeT bonagbl.

- CopaH kewiH konnaHbana MyTools Hemece Connectivity
TapMarblH TaHAaHbI3.

AKbIPFbl MOBUNbAT KYPbINFBIHBIAbIH AUCMNENIHAE INEKTP

KYPanblHbI3[blH aKblPFbl KYPbiNFbIMEH bannaHbICTbIPY YLUiH

bapnbik KanfaH kagamaapbl kepceTinesi.

Bluetooth® apkbinbl sepekTepai TacbiMangay
KipikTipinreH Bluetooth® Low Energy Module moayni
curHanapl xyieni Typae xibepin Typaabl. KopluaraH opTara
BannaHbICTbl 3NEKTP KypanblHbIH aHbIKTaNyblHa ieiH
BipHeLLe Tapaty apanbifbl KOKET bonybl MyMKiH. Erep anekTp
Kypanbl aHbIKTanMaca, TOeMeHEriHi TeKCEPiHi3:
- AkbIprbl MOBUNbAT KypbINFbiFa AEHIHTT KALLBIKTBIK ThIM
yIKeH 6e?
AKbIPFbl MOBUNBAI KYPbINFLI MEH ANEKTP KYPAnblHbIH
apacbIHAaFbl KALWbIKTBIKTbI KbICKAPTbIHbI3.
- Mobunbpi TepmuHanaa Bluetooth® elwipin kanTa
KOCbIHbI3.
INeKTp KypanbiHblH €HAi aHbIKTaNyblH TEKCEPIHi3.

IneKTp KypanbiHa KaTbiCTbl hyHKUUANAP

Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42 momyniven

Bipre aneKTp Kypanbl yLiH TeMeHaeri e3apa bainaHbic

(hYHKUMANAPbI KOMKETIMAI:

- Tipkey xaHe aepbectey

- KYWAi TeKcepy, eCKepTy XaHe KaTe Typanbl Xxabapnappik
bepinyi

— annbl MaNIMETTEP MeH peTTeynep

- backapy

KocbiMLua aknapartTbl KonaaHbaHblH aHblKTamMa Ma3ipiHeH

KapaHpbi3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

TeXHUKanbIK KbI3MET KopCeTy XoHe Tasanay

» BapnbiK XyMbICTapAaH angblH 3NeKTP KypanbiHbiH,
Keninik aibipblH PO3eTKafaH WbIFapbiHbi3.

Kasak|133

» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTed any ywiH,
3NEKTP Kypangbl XaHe XenpAeTy caHbinaynapblH Tasa
KanbinTa yCTaHbi3.

Erep bainaHbic cbiMblH anmacTbIpy kaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yLLiH 0Cbl KyMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapbl

BoiblHLa BKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTanblKTapbiHAa

XKyprisinyi Tvic.

» 3akbiMAanFaH WaHHaH KOPFanTbIH KanTaMaHbl fepey
aybICTbIpy Kepek. OHbl KbI3MeT kepceTy
opTanbifblHAa OpbIHAAYFa KeHec bepinepi.

TexHWKanblK Kbl3MeT kepceTy HauKaTopbl (12)

naiaanaHyLbl MHTEpdeNCiHae XKaHbIN TYpCa, INEKTP

KYPasblH KbI3MET KOPCETY OPTa/bIFbHA TEXHUKAMbIK KbI3MET

KepceTy YLLUiH xibepy KaxeT. XKasbanappl "KplameT kepceTy

OpTanbiFbl XXaHe MaraanaHy bobiHLa keHec any" beniMiHeH

KapaHpbi3.

OHimaepai onap/blH CaKTbIFbIH KAMTaMaCbl3 €TETiH,

eHiMaepre aTMocepanblk XayblH-LALbIHHbIH THIOIHE XaHe

aCKbIH TeMnepatypa KesaepiHiH (TemMneparypaHbi WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH fiykeHaepae, benimaepae (cekunanapaa),

NaBWUNbOHAAP MEH KMoCKinepze catyra bonagbl.

Carywbl (eHaipyLwLi) catbin anylbiFa eHiMgep Typanbl

KQXKETTi aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

TUICIHLUE TaHAAY MYMKIHAITiH KAMTaMachbl3 eTyre MiHAeTTi.

OHimaep Typanbl aknapar MiHAETTI TypAae Tidimi Pecei

denepalnAchiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexHrex

ManiMeTTepLi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLWbI CaTbin anatblH 8HIMAEP SNAeKallaH

naifianaHbinFaH HeMece eHIMAep/e akaynbik (akaybiKTap)

XoWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa byn Typanbl aknapar bepinyi

THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEeMeHAeri Kayinciaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CartyLwubl caTbin anyLblFa YibIMbIHbIH UPManbiK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeH)abl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypa benmenepinzeri eHiMAepAiH CbiHaManapbl caTbin
anyuwblra byrbiMaapaarbl ka3banapmMeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHle OpbIHAANTLIH eLKaHgak
apeKeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapablK benrineHrex Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKECTIK XeHiHgeri MoniMaemenepaiy bap 6onybl
Typanbl aknapartTbl caTbin anylubiFa bepyre MiHaeTTi;

- MaeHTUdHKaLMANDIK CUNaTTapbl KoK (KofanfaH),
Xapamfblnblk Mep3imi eTin keTkeH, by3biny benrinepi bap
XaHe naiaanany 6orbIHLIA HyCKay bIFbl (KiTaniuachl),
MiHZETTi CONKECTIK CepPTUdHMKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

Bosch Power Tools
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBHCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe keningik
LapTTapblHa cinteme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypakTap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEHEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH
XeHaeyre KyKbinbl bonaapl:

— MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAPAbIH XOKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLLIA HYCKaYNbIK TananTapbiHbiH by3biny
benrinepiHi XOoKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLLIA HYCKAYbIKTA CaTYLLbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NEKTP Kypanbl CePUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUATBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcia xeHgey benrinepiHiH XXOKTbIfbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop XKaraannapbiHa 6ainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblK aneKTp KypanaapblHaarbiaan anekTp KyparblHblH
KanbINTbl TO3YbI.

XKanrarbil KOHTaKTINEP, CbIMAAP, KbinLakTap xaHe T.6.
CUAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaxeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMenai:

- Tabuf1 T03y (pecypCTbiH TONbIK NanfanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcaTchi3 MoauduKauumanay, kate
KONAAHY, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKeCiHAE iCTEH LbIKKaH Xab/iblK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (Kypanra apTbiK XyKTeme TyCYAiH WapTchi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH AedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINYbI,
)KOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapary

ANeKTp Kypanaap, xabablkrap xsHe bymManapbiH aiHanaHb
KOPFAMTbIH K9Zlere xaparyra anapy Kaxer.

ANeKTp Kypanaapabl Y1 KOKbICbIHA
TactamaHpi3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

MaipanaHyra api kapai xapamanTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHABIK KypbINFbinapabl benek xuHay xaHe KopLuaraH
OpTa YLWUiH Kayinci3 XonMeH Kafiere xapary kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHaY XyHenepiH naiganaqblHpi3. Kare
KONMEH Kafiere Xapary Kypbinfbl KypamblHgarbl KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[NleHcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
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si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
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instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.
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Instructiuni privind siguranta pentru ciocan

Instructiuni privind siguranta pentru toate lucrarile

» Purtati protectie auditiva. Expunerea la zgomot poate
duce la pierderea auzului.

» Folositi manerul (-ele) suplimentare din setul de
livrare al sculei electrice. Pierderea controlului poate
cauza vatamari corporale.

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu
de alimentare. Contactul accesoriului de taiere cu un
conductor "sub tensiune" poate pune sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si provoca
electrocutarea operatorului.

Instructiuni suplimentare privind siguranta

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» Imediat dupa oprirea aparatului, nu atinge niciunul
dintre accesorii sau partile adiacente ale carcasei. in
timpul functionarii, acestea se infierbanta puternic si pot
provoca arsuri.

» Actioneaza cu atentie atunci cand efectuezi lucrari de
demolare cu ajutorul daltii. Fragmentele de material
demolat desprinse aflate in cddere te pot rani pe tine si pe
persoanele din apropiere.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele mainiin
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

> Atentie! in cazul utilizérii sculei electrice cu Bluetooth
® se pot produce deranjamente ale altor echipamente
si instalatii, avioane si aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive). De
asemenea, nu poate fi complet exclusa afectarea
persoanelor si animalelor din imediata apropiere. Nu
utilizati scula electrica cu Bluetooth® in apropierea
aparatelor medicale, statiilor de benzina, instalatiilor
chimice, sectoarelor cu pericol de explozie si in zonele
de detonare. Nu folositi in avioane scula electrica cu
Bluetooth®. Evitati utilizarea indelungata in imediata
apropiere a corpului.

Marca verbala Bluetooth® si simbolurile grafice (siglele)

sunt marci comerciale inregistrate si apartin Bluetooth

SIG, Inc. Orice utilizare a acestei marci verbale/acestor
simboluri grafice prin Robert Bosch Power Tools GmbH
se realizeaza sub licenta.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Va rugam sa retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea corectad a
simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula
electrica.

Simbolurile si semnificatia acestora

Protocolarea datelor este activata la
aceastd sculd electrica.

Scula electrica cu posibilitate de
- interconectare, cu tehnologie Bluetooth”
l? integrata

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electricd este destinata executarii lucrarilor grele de
daltuire si demolare, iar impreund cu accesoriile
corespunzatoare, si introducerii de piloni si lucrarilor de
compactare.

Datele si reglajele sculei electrice sunt transferate de la scula
electricd la un dispozitiv mobil de cdtre modulul Bluetooth®
Low Energy Module integrat prin intermediul tehnologiei fara
fir Bluetooth®.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1)  Maner (suprafatd izolata de prindere)

(2)  Comutator de pornire/oprire

(3) |Interfata pentru utilizator

(4)  Maner auxiliar (suprafata izolata de prindere)
(5)  Piulitd moletatd pentru manerul auxiliar

(6)  Capac de protectie impotriva prafului

(7) Tijaaccesoriu

(8) Manson de blocare

1609 92AD481(14.08.2025)
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(9) Indicator de stare a sculei electrice (interfata pentru
utilizator)

(10) Tastd pentru alegerea modului de lucru (interfata
pentru utilizator)

(11) Indicator al modurilor de lucru (interfata pentru
utilizator)

(12) Indicator pentru intretinere (interfatd pentru
utilizator)

Date tehnice

Ciocan demolator GSH14C

Cod de identificare 3611C440..
Putere nominala W 1750
Numar de percutii curse/min 1900
Numar de pozitii ale daltii 6
Sistem hexagonal de mm 22
prindere a accesoriilor
Lubrifiere Lubrifiere cu
unsoare
Greutate” kg 14,6
Clasd de protectie S/
Transfer de date
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Raza maxima de acoperire m 309
a semnalului
Gama de frecvente utilizata MHz  2400-2483,5
Putere de iesire mW <1

A) Cumaner auxiliar (4), fara cablu de racordare la retea

B) Terminalele mobile trebuie sa fie compatibile cu dispozitivele
Bluetooth® Low Energy (versiunea 4.2) si trebuie sa accepte
Generic Access Profile (GAP).

C) Razade acoperire poate varia puternic in functie de conditiile
exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. In spatii
inchise si din cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti,
rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi
considerabil mai mica.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 220 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de
utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii
suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN IEC 62841-2-6.

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupd curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune

sonora 93 dB(A); nivel de putere sonora 101 dB(A).
Incertitudinea K = 3 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN IEC 62841-2-6:
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Daltuire: &, ooy = 11,4 mM/s” (K = 1,5 M/S°), Pr. geq = 227 M/
s?(K=11 m/sg)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreuna cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Manerul auxiliar

» Utilizeaza scula electrica numai impreuna cu manerul
auxiliar (4).

Optional, poti roti manerul auxiliar (4) pentru a obtine o

pozitie de lucru sigura si confortabila.

- Desfd piulita moletata (5), roteste manerul auxiliar (4) in
pozitia dorita si strange din nou ferm piulita moletata (5).

Poti remonta manerul auxiliar (4).

- Pentru aceasta, desfileteaza complet piulita de strangere
amanerului (5) si apoi scoate prin tragere in sus surubul
cu cap hexagonal.

- Trage in lateral manerul auxiliar (4) si rdsuceste la 180°
piesa de tensionare rdmasa.

- Monteazd manerul auxiliar (4) efectuand operatiunile in
ordine inversa.

Inlocuirea accesoriului

Cu sistemul hexagonal de prindere a accesoriilor poti inlocui
simplu si confortabil accesoriul, fara a utiliza scule
suplimentare.

Capacul de protectie impotriva prafului (6) in mare mdsura,
patrunderea prafului in sistemul de prindere a accesoriilor in
timpul functiondrii sculei electrice. La montarea
accesoriului, ai grijd sa nu deteriorezi capacul de protectie
impotriva prafului (6).
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» in cazul deterioririi capacului de protectie impotriva
prafului, acesta trebuie inlocuit imediat. Se
recomanda ca aceasta operatie sa fie executata la un
centru de asistenta tehnica.

Montarea accesoriului (consulta imaginea A)

- Curdtd cu regularitate capatul de introducere al
accesoriului si greseaza-l usor.

- Impinge mansonul de blocare (8) spre inapoi si monteazi
prin rotire accesoriul in sistemul de prindere a
accesoriilor. Elibereaza din nou mansonul de blocare (8)
pentru a fixa accesoriul.

- Verifica blocarea accesoriului tragand de acesta.

Extragerea accesoriului (consulta imaginea B)

- Impinge spre inapoi mansonul de blocare (8) si extrage
accesoriul.

Reducerea emisiilor de praf

Evita lucrul dacd nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf. in functie
de scopul utilizarii, scula electricé poate fi combinata cu
accesorii de reducere a emisiilor de praf si cu un aspirator.
Utilizeaza intotdeauna o masca de protectie respiratorie
adecvata. Respecta prevederile din tara ta referitoare la
materialele de prelucrat.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35

furtunului

Subpresiune necesard” mbari >230
hPa >230

Interfata pentru utilizator (consulta imaginea C)

Cerinte privind aspiratorul

Debit volumic necesar” I/s >36
m°/h >129,6
Eficientd de filtrare recomandaté Clasade
pulberi M?

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. In cazulin care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Functionarea

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din reteaua de alimentare electricd
trebuie sa coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice a sculei electrice.

Conectarea/Deconectarea

- Pentru punereain functiune a sculei electrice,
basculeaza comutatorul de pornire/oprire (2) in
pozitia,I”.

- Pentru deconectarea sculei electrice, basculeaza
comutatorul de pornire/oprire (2) in pozitia ,0”.

La temperaturi scdzute, scula electrica atinge puterea

maxima de percutie numai dupd un anumit timp. Puteti

reduce timpul de pornire lovind o data de podea accesoriul

introdus in scula electrica.

Interfata pentru utilizator (3) permite alegerea turatiei, precum si indicarea nivelului de incdrcare a sculei electrice.

Indicatoare de stare

Indicator de stare asculei ~ Semnificatie

electrice (interfata pentru

Solutie

utilizator) (9)

- Sculd electrica dezactivatd

Verde Sculd electrica conectatd si pregatita pentru -

utilizare
Galben Mesaj de avertizare Citeste mesajul de pe smartphone
Rosu Mesaj de eroare Citeste mesajul de pe smartphone
Se aprinde intermitent in Scula electrica este conectatd prin Bluetooth” -
albastru cu dispozitivul mobil

sau
Reglajele au fost transferate

Rosu intermitent

aplicatiei) si trebuie executata.

Functia de amintire pentru efectuarea unei
pauze este activata (prin intermediul

incheierea functiei de amintire pentru
efectuarea unei pauze:

- deconecteaza scula electrica si las-0
deconectata timp de cel putin 10 minute

sau

160992AD48](14.08.2025)
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Indicator de stareasculei ~ Semnificatie

electrice (interfata pentru
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Solutie

utilizator) (9)

- trage fisa de retea din priza

- resetarea functiei de amintire pentru
efectuarea unei pauze prin intermediul
aplicatiei

Setarea functiei de amintire pentru efectuarea unei pauze
poate fi configurata prin intermediul aplicatiei.

Indicator pentru intretinere Semnificatie/cauza

(interfata pentru

utilizator) (12)

Se aprinde in portocaliu

- in combinatie cu
indicatorul de stare aprins
al sculei electrice (interfata
pentru utilizator) (9)

Termenul pentru intretinerea planificatd a
sculei electrice va fi scadent in curand.

Expediaza scula electricd la centrul de
asistenta tehnica

Se aprinde intermitent in
portocaliu

- in combinatie cu
indicatorul de stare aprins
al sculei electrice (interfata
pentru utilizator) (9)

Termenul pentru intretinerea planificatd a
sculei electrice este scadent acum.

Deconecteaza imediat scula electrica si
expediaz-o la centrul de asistenta tehnica

Alegerea modului de lucru

- Apasa tasta pentru selectarea modurilor de lucru Mod de

putere inalta si Mod de economisire a energiei pana
cand se aprinde modul de lucru dorit.

Indicatorul modului de
lucru (11)

Functiile

- Modul de lucru Mod de inaltime este activat/dezactivat
prin intermediul aplicatiei.

Ambele indicatoare se aprind  in modul de lucru Mod de putere inalta, scula electrica functioneazd cu putere maxima.

Indicatorul inferior se aprinde  in modul de lucru Mod de economisire a energiei, scula electrici functioneazi cu
aproximativ 80% din puterea maxima.

Aprindere intermitenta de 3
ori a indicatorului superior la
apasarea tastei pentru modul
de lucru (10)

Modul de lucru Mod de inaltime este activat (activare prin intermediul aplicatiei), modul de
lucru Mod de putere inalta este dezactivat automat.

Instructiuni de lucru

» Scula electrici dotata cu Bluetooth’ Low Energy
Module GCY 301-42 este prevazuta cu o interfata
radio.

In timpul lucrului, tine cu ambele méini de manerul (1) al

sculei electrice. Manerul (1) se deplaseaza in sus siin jos in

jurul axei sale. Astfel, sunt absorbite vibratiile care se
produc.

Pentru a amortiza cat mai mult posibil socurile, lucrati numai

cu 0 apasare moderatd.

Ascutirea accesoriilor de daltuire
Numai cu accesorii de daltuire bine ascutite poti obtine
rezultate optime, de aceea ascute din timp accesoriile de

daltuire. Astfel, se vor garanta o durata lunga de viatd a
acestor accesorii, precum si rezultate de lucru optime.

Reascutirea

Ascute accesoriile de daltuire utilizand discuri de slefuire, de
exemplu, corindon nobil, sub jet constant de apa. Ai grijd ca
taisurile sa nu prezinte culoare de revenire; aceasta
afecteaza gradul de duritate al accesoriilor de daltuire.
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1
o
1
Pentru forjare, incalzeste dalta la 850 °C pana la 1050 °C
(rosu deschis pana la galben).
Pentru intdrire, incalzeste dalta la aproximativ 900 °C si
raceste-o brusc in ulei. Apoi, las-0 sd stea in cuptor timp de

aproximativ o ora la o temperatura de 320 °C (culoarea de
revenire trebuie sé fie albastru deschis).

Functii de conectivitate

Cerinte de sistem pentru utilizarea aplicatiei

Cerinte de sistem

Dispozitiv mobil (tabletd, Android 6.0 (si variantele
smartphone) superioare)

i0S 11 (si variantele
superioare)

Instalarea si deschiderea aplicatiei

Pentru a putea utiliza functiile de conectivitate, este necesar

sa instalezi aplicatia, in functie de dispozitivul mobil.

[®] 47 [m] - Descarcd aplicatia dintr-un magazin de
Frlate ) aplicatii corespunzator (Apple App Store,

Google Play Store).

Observatie: Este necesar sa ai un cont de

utilizator pentru App Store.

— fn continuare, selecteaza din cadrul aplicatiei optiunea

MyTools sau Connectivity.

Afisajul dispozitivului tau mobil iti prezinta toate celelalte

etape pentru conectarea sculei electrice la dispozitivul

mobil.

Transferul de date prin Bluetooth®

Modulul Bluetooth® Low Energy Module integrat transmite
periodic un semnal. in functie de conditiile de mediu, pot fi
necesare mai multe intervale de transmitere inainte ca scula
electrica sa fie detectatd. Dacd scula electricd nu este
detectata, verifica urmatoarele:
- Distanta fata de dispozitivul mobil nu este prea mare?
Redu distanta dintre dispozitivul mobil si scula electrica.
- Dezactiveaza si reactivaeaza functia Bluetooth® de pe
dispozitivul tau mobil.
Verifica daca scula electrica este acum detectata.

Functiile conectate cu scula electrica

in ceea ce priveste modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 301-42, pentru scula electricd sunt disponibile
urmatoarele functii de conectivitate:

- finregistrarea si personalizarea

- verificarea starii, emiterea de mesaje de avertizare si de
eroare

- informatii generale si setari

- gestionarea

Pentru informatii suplimentare, acceseaza meniul de

asistentd al aplicatiei.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

» in cazul deterioririi capacului de protectie impotriva
prafului, acesta trebuie inlocuit imediat. Este
recomandat ca aceasta operatie sa fie executata la un
centru de asistenta tehnica.

Dacd indicatorul pentru intretinere (12) se aprinde pe

interfata pentru utilizator, scula electrica trebuie expediata

pentru intretinere la centrul de asistenta tehnica. Pentru
adrese, consultd sectiunea ,Centrele de asistenta tehnica si
consultanta privind utilizarea”.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie

directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorectd poate fi nociva pentru mediu si sanatate din cauza
eliminarii de substante periculoase.

1609 92AD481(14.08.2025)
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YKasaHusA 3a CHIypHOCT

06wm ykasaHua 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4] NPEQYNPEX- MpoueTteTe Bcuuku npeaynpexae-
NEHUE HUA, yKa3aHHA, 3ano3HaNTe ce ¢

¢urypute u TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKKM NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40Ny Morart Aa npe-
[VM3BUKaT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TPaBMMU.

CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/13non3BaHMAT N0-40oNy TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eneKTpUUecKarta Mpexa enekTpouH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

Be3onacHocTt Ha paboTHoTo MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U fO6pPe ocBeTeHO.
Pa3xBbpnaHWTE WK TbMHM PaboTHK MecTa ca npefanoc-
TaBKa 3 UHUMAEHTH.

» He paboTeTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3ua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuany. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHK MaTepuany Unu nap.

» [ipbKTe feua U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTo PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHUMaHHWETO Bu bbfie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hajl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencensT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALL 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKAKbB cnyuait He
ce AonycKa M3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyNeHH eneKTpoypeau, He
M3non3BaiiTe aganTepH 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUTUHANHW LLiencenu U KOHTAKTU HamanAaBa PUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbsarsaiite gonupa Ha TANoTO Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH YPeaH, NeUKH U XNaAUNHU-
uM. Korato Tan10T0 By e 3a3eMeH0, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € Mo-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHUKBAHETO Ha BOJa B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBULLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He n3non3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a yenu, 3a Kou-
T0 TOW He e npeaBuaeH. Hukora He U3non3gaiite 3ax-
paHBawwuA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UMK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONKUP A0 OCTPH pbboBe
WNH [0 NOABHXHHM 3BEHa Ha MALUKHKU. [M0BPEefEeHH Unu
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yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucKa OT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfap.

» Korato paboTute C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaliTe CaMo yAbLMKHUTENHN Kabenu, noaxoaswm 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BAHETO Ha YObMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara U3rnon3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XXHa Cpefia, U3Non3BaiiTe npeanaseH npekbc-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3M0n3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaManABa OMacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yap.

be3onaceH HaunH Ha paboTa

» Bbaete KOHUEHTPUPaHHU, ClieAeTe BHUMATENHO feicT-
BUATa CH M NOCTbNBAlTE NPeAnasnuBo 1 pasymHo. He
M3non3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PEHH MNK NOJ, BNUAHMETO HAa HAPKOTHUHU BeLecTBa,
anKoXOn WNH ynoiBaLyM nekapcrTea. EauH mur pasces-
HOCT NPy paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE [1a MMa 3a
NOCNEeACTBUE U3KMIOUNUTENHO TEXKMU HApaHABAHMA.

» Paborete ¢ npeanassawio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpeAna3Hu ouuna. HoCEHETO Ha NoAXoAsLLM 3a
NON3BaHWA ENEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBaHATa AeH-
HOCT IMUHM NPeanasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
30paBM NMTbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabUMEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWyMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HW), HamMansBa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TPYA0Ba 310Mo-
nyKa.

» W36arsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau Aa BKAtouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa MNK a NocTaBUTe baTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacsAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPeKbCBay € No3uLuaA "nsknioue-
HO". HOCEHEeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBWA NPEKbCBayY UM NOABAHETO Ha 3aXxPaHBaLL0
HanpexeHue, 1OKaTo NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
YBENWYaBa OMACcHOCTTA OT TPY/I0BM 3M0MOMNYKHU.

» Mpeau fa BKNIOUKMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-

BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHNM OT HEro BCUUKH MOMOLYHH
MHCTPYMEHTH W FraeuHH Kniouose. [MoMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHH
TPaBMH.

» W3bsarsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUA HA TANOTO.

PaboteTe B cTabUnHO NonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
Te f1a KOHTPONMPATe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-aobpe v no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-

POKH ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha Ge3onacHo pa3cTosHMe OT ABHXKELLY ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe KocK Morat
n1a bbaar 3axBaHaTHt v YBNEUEH! OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKo e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO HA BbHLUHA acNHUpaLy-

OHHa CHCTEMa, Ce yBepABaliTe, ue TA € BKNIoUeHa 1
(byHKUMOHMPA U3NPaBHO. M3M0M13BaHETO Ha acnupaLy-
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OHHa CMCTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, Ib/KaLLW Ce Ha OT-
[Lienswm ce npu pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA BCeac:
TBME Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 32 HaManABa-
He Ha BHUMaHHETO U npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EAHO HEBHUMATENHO AIEHCTBIUE MOXE fid
NPEeM3BHKa TEXKM HapaHABaHUA CaMO 3@ YacTH OT CEKYH-
nata.

TPHXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKkTpoMHcTpymenta. U3nons-
BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe caMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. Llle pabotute no-nobpe u
no-be3onacHo, KoraTo M3non3Bare NOAXOAALMA eneKTpo-
MHCTPYMEHT B 3aiafieH!s 0T NPOM3BOAMUTENA AMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He usnon3paiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbCcBay e NoBpefAeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbaie M3KNIOUBAH U BKMIOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOMU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTUPAH.

» Mpepu pa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH Mo
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxaa
0MacHOCTTa OT 33ieNCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHUMaHKe.

» CbxpaHsABa#Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT Aia bbaart us-
KNOUUTENHO OMacHU.

» Mopabpxaiite fob6pe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
MK MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiN1, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT QYHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepau fa M3non3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar peMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYAOBHTE 3M10NONYKK Ce AbMKAT Ha
Hemobpe nombpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK aobpe
3aTOUeHH M UKCTH. [lobpe NoaabPKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbDOBE OKa3BaT No-Manko CbnpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NeKO.

» W3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexuns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpPa3HO HHCTPYKUUHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPEeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA ¥ ONepaLyuu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHKUTe. W3-
MOM3BAHETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUYHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUMOXKEHUA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYL0BM 3M10MOMYKH.

> Hombp»(aﬁre APbLXKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
M HeoMacneHu. Xmb3raBuTe APbXKN U PbKOXBATKKU He
no3BonsABar besonacHara pa60Ta n ﬂ06p0T0 KOHTpONupa-
HE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE HAa HEQUYaAK-
BaHa CUTyauluA.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE By
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHLUpaHH cneLnanuc-
TH M CaMO C M3NMON3BaHETO Ha OPUTMHANHHN Pe3epPBHH
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuun 3a besonacHocT 3a YyKoBe

WUucTpyKumu 3a 6e3onacHoCT 3a BCAKaKBU J@HHOCTH

» HoceTte npoTekTopH 3a ywum. 13naraHeto Ha Lym MOXe
[1la npuunHK 3aryba Ha cnyxa.

» U3non3Baiite cnomararenHa apbxka(u), ako ca gocra-
BeHM ¢ MHCTpYMeHTa. 3arybara Ha KOHTPON MoXe fia
MPUUNHUA NEPCOHANHO HApaHABAHE.

» Korato u3nbnHABaTe onepawys, NP1 KOATO CbLYECTBY-
Ba ONacHOCT pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe fja 3acerHe
CKPHUTH NOA NOBbLPXHOCTTa NPOBOAHULM MO Hanpexe-
HHe UNK 3aXpaHBalLuA Kaben, fONKpPaiiTe eNEKTPOUHC-
TPYMeHTa caMo 10 U30NMPaHUTE NOBbPXHOCTH Ha Pb-
KOXBaTKHTe. [1p1 KOHTAKT Ha PEXELLMA aKcecoap C npo-
BOAHUK MO/ HanpeXeHWe e Bb3MOXXHO HanpexXeHWeTo ia
ce npepaie no MeTanHuTe AeTainm1 Ha eNneKkTPOUHCTPY-
MeHTa ¥ ToBa [1a Npean3BK1Ka TOKOB yaap.

[lonbNHUTENHHU YKa3aHHA 3a 6e3onacHocT

» Wsnon3sgaiite nogxogAwm npuéopu, 3a Aa otkpuete
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOJ NOBbPXHOCTTa TPbGonpoBo-
LM, NK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKeCTBO. BNr3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBOAHMLM NOA HAaNPEXEHUe MOXe f1a NPean3BMKa No-
Xap 1 TOKOB yziap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe fia
[0Befie 10 ekcnnosua. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA,
“Ma 3a nocneicTBue ronemMu Matepuantu LWeTn u Moxe
[la Npean3B1Ka TOKOB yAap.

» lpeau fa octaBuTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaW-
Te BbPTEHETo Aa Cnpe HanmbAHo. B NpoTMBEH cnyuai us-
NON3BaHWAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe ia A0NPE APYT
npeaMeT 1 la Npean3BrKa HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
HE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» OcurypaBaiite 06paborBanus gerain. [letaiin, 3axsa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCTOCObNeHUs Nk ckobH, e 3acTo-
NOPEH N0 3[PaB0 U CUTYPHO, OTKONKOTO, aKO o AbpXuTe
C pbKa.

» He pokocBaiite BegHara cnep, pabota paboTHu MHCTpY-
MEHTH UMK CbCefiHN YacTH Ha kopnyca. Te MoraTt Aa ce
HaropeLwwsT npu paboTa 1 Aa NPUUMHAT U3rapAHKA.

» bbpete npeana3nueyu NpuU AEHHOCTH NO pa3TpoluaBa-
He ¢ AneToTo. [lafalyuTe 0TUyNeHW NapueTa oT MaTepua-
Na Morar Aia HapaHAT xopata HaoKono unu Bac camute.

» [ipbXTe 3apaBo eNeKTPOUHCTPYMeHTa npu paboTa ¢
JABETe pblie U cnefieTe 3a CUrypHata nosuuus. C ise
pblie eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAW NO-CUTYPHO.
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» BHumanue! [pu non3BaHeTo Ha €NEKTPOUHCTPYMEHT C
Bluetooth ® moxe Aa Bb3HUKHE CMYLLEHHE N0 ApYrH
YPEAH H CbOPbIKEHHUA, CAMONEeTH U MEAULIMHCKH ypeau
(Hanp. neiicmenkbpu, cnyxoBu anapati). Cbiyo Taka
He MOXKe A1 Ce U3KMIOUU eBEHTYanHo BPeaHO BNHAHHE
BbpXY XOpa 1 XXMBOTHH. He H3non3BaiiTe eneKTPOUHCT-
pymenTa ¢ Bluetooth® B GnM3ocT 0 MeAULUHCKH ype-
i1, 6BEH3MHOCTAHLUH, XHMHYHHU CbOPbXKEHHUS, 30HH C
OMacHOCT OT eKCNNo3usA U B GNM30CT 4,0 B3PUBOONACHH
matepuanu. He usanon3sBaite eneKTpOMHCTPYMeHTa C
Bluetooth® B camoneTu. U3barsaiite npoabmX1TENHA-
Ta pabora B HenocpepcTBeHa bnusoct fo Tanoro.

Mapkara Bluetooth® n usobpaxeHnuaTa (nororara) ca pe-

TUCTPUPaHK MapKHK U cobcTBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc.

Bcaka ynotpeba Ha Ta3u Mapka/u3obpaxeHus

ot Robert Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuexs.

CumBonu

CnenHuTe CUMBONKM MOTaT Aa bbaaT BaXHM B NpoLieca Ha eKc-
nnoatauus Ha Balma enekTpouHCTpyMeHT. Mons, 3anoMHe-
T€ CUMBO/IUTE W 3HAUEHWETO UM. [TPABMITHOTO UHTEPNPETH-
paHe Ha CUMBONHTE W TAXHOTO 3HaueHue Lye Bu nomorHar
npu N0-A0HPOTO 1 NO-CUryPHO NON3BAHE HA NEKTPOUHCTPY-
MEHTa.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHE
[TpOTOKONMPAHETO Ha JaHHM € aKTUBHpPa-
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U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 0
1306paXeHNETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpaduyHaTa
CTpaHuLa.

(1)  PbKoxsaTka (M30nMpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)
(2) Myckos npekbcaay
(3)  Motpebutencku uHTepdeic

(4) CnomararenHa pbKoxBaTka (M307MpaHa NoBbPXHOCT
3a 3axBalllaHe)

(5)  HakareHa raika 3a cnomaraTtenHara pbkoxsarka
(6) [MpaxocbbuparenHa myda

(7)  Onauuka Ha UHCTPyMeHTa

(8)  3actonopsBalua BTynka

(9)  VHauKaTop 3a CbCTOAHWETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEH-
T1a (noTpebutencku uHTepdeic)

(10) byToH 3a M3bop Ha paboTeH pexum (notpebutencku
uHTEPDENC)

(11) WMHaukatop 3a paboTHK pexumu (MoTpedbuTencku
uHTEPDENC)

(12) WMHaukatop nopapbXxKa (NoTPebUTENCcKU MHTEP-

(heiic)

TexHUuecKH AaHHU

Kbprau GSH14C

@ HO B HAaCTOAILLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT. KaTanoweH Homep 3611C440..
HoMWHanHa KoHcyMUpaHa W 1750
MOLLHOCT
CBbp3aH B Mpexa enekTPOMHCTPYMEHT C YecToTa Ha yaapute min™* 1900
- uHTerpupana Bluetooth Texronorua BpOM NO3MLK Ha JETOTO 5
[ ) 'He3710 3a paboTeH UHCTpY- mm 22
meHT HEX
Cma3BaHe Cma3sBaHe C rpec
Terno" kg 14,6
OnucaHue Ha npoaykKrta U AeUHOCTTa Knac Ha 3almTta G/
lpoueTteTe BHHMaTENHO BCUUKH YKa3aHUA NpeHacAHe Ha AaHHK
W HHCTPYKLUHUH 3a 6e3onacHoct. IMponycku Bluetooth® Bluetooth® 4.2
NPy CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 33 be3o- (Low Energy)®
MacHoCT 1 yKasaHuATa 3a pabota Morat aa 5]
MaKCMManeH AnanasoH Ha m 30
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB YAap, noxap 1/
CUrHana
UMK TEXKM TPABMH.
Mons, MMaiiTe NpenBHA H30DpaXeHHATa B MPeAHaTa YacT Ha W3nonssara uectoHa nex- MHz  2400-2483,5
Ta

PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepHasHaueHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a TeXKO KbpTeHe 1
pa3buBaHe, a C NOAXOAALM [OMbHUTENHU NMPUCTOCOONEHNA
— 3aTpamboBaHe W yNbTHABaHe.

[laHHWMTE W HACTPOHKUTE HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ce Npefa-
BaT OT UHTErpuUpanus Bluetooth® Low Energy Moayn nocpes-
CTBOM Bluetooth® panuoTeXHONOrUA MEeXMy eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa ¥ MOBUHO KPaiHO YCTPOMCTBO.
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Kbprau GSH14C

M3xopsaia mouHocT mW <1
A) Cbc cnomararenHa pbkoxsatka (4), 6e3 Mpexosu kaben

B) MobunHuTe ycTpoiicTea TpAbaa aa ca CbBMeCTMH ¢ Bluetooth®-
Low Energy (Bepcusa 4.2) v aa nopabpxar npoguna Generic
Access Profile (GAP).

C) 0bxBaTbT MOXeE Aa Ce U3MEHA B LUIMPOKM rPaHMLM B 3aBUCHMOCT
OT KOHKPETHHTE YCMOBHA, BKIOUUTENHO OT U3NON3BAHOTO YCT-
POWCTBO. B 3aTBOpPEHM NOMELLEHNA W NPEe3 MeTanHu Nperpagu
(Hanp. cTeHu, Wwkadose, Kydapu 1 ap.n.) 06xBaTbT Ha
Bluetooth® curHanbT MOXe Aa bb/ie 3HaUUTENHO NO-MabK.

[laHHHTE Ce OTHACAT 10 HOMMHaNHO Hanpexenue [U] 220 V. Mpu oTk-
NOHABALLYM Ce HAaNPeXeH1e U NPK cneunduUHN 3a OTAENHN U3MbIHe-
HWA Te31 AaHHW MOTaT Ala Bapupar.

CTOMHOCTHTE MOTaT /12 Bapupart cnopep NpoayKTa v ia 3aBUCAT OT yC-

noBwATa Ha ynoTtpeba 1 Ha okonHata cpeaa. [ombnHuTeNnHa nHdopma-
UM Ha www.bosch-professional.com/wac.

UHdopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMMCHH Ha LLIYM Ca yCTaHOBEHH
cbrnacHo EN IEC 62841-2-6.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpPaHHA LLIYM OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA
0BOMKHOBEHO €: paBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HanaraHe 93 dB(A);
MolLHocT Ha 3Byka 101 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

CToiHOCTUTE Ha BUDpUpaHe a, (MocTosHHK BUbpaLuK), py
(noBTapALLM ce yaapH1 BUObpaumuu) u HeonpegeneHocTta K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN IEC 62841-2-6:

Ceuee: B, g = 11,4m/s” (K = 1,5 m/s?), pr. cueq = 227 m/
s’ (K=11m/s?)
lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalus HUBO Ha
BMOPALMMTE M CTOWHOCT HA EMUCHA Ha LYM Ca U3MEPEHH
CbITIACHO NMpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a ClyXu 3a
CpaBHABaHE C APYTM eNEeKTPOMHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CbLLIO TaKa 3a NpefBapHTENHa OLiEHKa Ha EMUCUMTE Ha
BUOpALMHM W LYM.

lMocoueHuTe HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LIyM Ca NPEeLCTaBUTENHN 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1e U3MON3BaH 3a IPYrv IeNHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHU UHC-
TPYMEHTH N be3 HeobXoauMOTO TEXHHUECKO 0bCTyXBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMMTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe ja ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBENH-
un BUDpaLMKTE W LyMa Npes Neproia Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Liyma TpAbea Aa
C€ OTUWTAT U NEPUOAKTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KNIoUeH UK paboTu Ha NpaseH xofl. ToBa b1 Morno 3Hauu-
TENHO fla HaManu eMUCHUTE Ha BUOPaLMK W LIYM Npe3 nepu-
0/1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[pennucearTe AOMbNHUTENHU MEPKHM 3a NPeAnasBaHe Ha
paboTeLLuA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HanpKUMep: TeXHUUeCKo 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha
pblieTe ToNK, LienechbobpasHa opraHu3aLms Ha paboTHUTe
CTbIKK.

MoHTtupaHe

» lpeav H3BbpLUIBaHe HA KAKBUTO W Aa € AEHHOCTH NO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIoUBaNTe LWencena or 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

CnomarartenHa pbKoxBaTka

» U3non3Baiite Bawua eNneKTPOUHCTPYMEHT CaMO C MOH-
THpaHa cnomararenHa pbKoxsarka (4).

Mo»xeTe 1a 3aBbpTHTE cNOMaratenHara pbkoxaarka (4) 1o

NPOU3BO/Ha NO3ULKA, 3a ia PaboTuTe B CUIypHa 1 yaobHa

No3uLuA.

- PasBwuitte HakaTeHara raika (5), HaknoHete cnomararen-
Hata pbkoxBaTka (4) B xenaHara nosuLus v cnef ToBa oT-
HOBO 3aTerHeTe HakareHara raika (5).

MoxeTe aa MOHTUpaTe CiomaratenHata pbkoxsarka (4) B

pasniMuHa NosuLma.

- PasBuiiTe Hamb/HO HakaTeHarta raika (5) v cnepn ToBa U3-
BaJIeTe BUHTA C LIECTOCTEHHA [N1aBa Harope.

- W3abpnaiTe cnomaratenHata pbkoxsaTka (4) HacTpaHu 1
3aBbpTeTe 0CTaHanara ckoba 3a pbkoxsarkara Ha 180°.

- MoHTupaliTe cnomaratenHata pbkoxsatka (4) B obparHa
NOCNE0BaTENHOCT.

CMsAHa Ha pabOTHUA HHCTPYMEHT

C naTpoHHK1Ka Hex MoxeTe 1a CMeHaATe paboTHUA MHCTPY-

MEHT NIeCHO W YA00HO be3 fja U3non3sate A0MbIHUTENHN UH-

CTPYMEHTH.

KanaueTo 3a npegnassae ot npax (6) npenotsparasa cun-

HO MPOHWKBAHETO Ha OTAENALIMA Ce NPy paboTa npax B rHes-

11070 32 paboTeH UHCTPYMEHT. K NOCTaBAHE Ha UHCTPY-

MeHTa BHMMaBaiTe fia He NoBPeaMTE NPOTMBONPaxoBara

Kanauka (6).

» MMoBpeneHa npoTMBONPaxoBa kanauka TpA6Ba aa ce
3ameHu BegHara. lMpenopbusa ce ToBa Aa 6bae H3Bbp-
LIEHO B 0TOPU3UPaH CEPBU3 32 ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

MocTaBaAHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT (BXK. cpur. A)

- [ouwcTeTe onatlkaTa Ha paboTHMA MHCTPYMEHT U A CMa-
XeTe neko.

- Wabyraitte 3acTonopsBatiata BTynka (8) Hasag v nocta-
BeTe PaboTHUA MHCTPYMEHT C BbpTeHe B nocTaBkara. OT-
nycHeTe 0THOBO 3acTonopsABaLyara BTynka (8), 3a aa 3ac-
TOMnopuTe PaboTHUA UHCTPYMEHT.

~ YBeperTe ce upe3 U3AbpnBaHe, ue e 3axBaHar 34paso.

CsansHe Ha paboTeH UHCTpyMeHT (BX. thur. B)
- [pbnHeTe 3acTonopsaBaliara BTy/ka (8) Hasaa 1 u3sage-
T PaboTHMA MHCTPYMEHT.

Pepykuua Ha npax

N3bareaiite paboTa be3 peayumupalily npaxa MepKu. Enexr-
POMHCTPYMEHTBT MOXeE Cropeq LienTa Ha ynoTpeba aa ce
KOMOWHMPa C peayumpalLa npaxa npUHamNexXHoCT 3aefHO C
npaxocmyKauka.

M3nonsBeaiTe No NpaB1no Noaxoaslia AuxatenHa satlura.
CnasBaiTe BanuaHuTe BbB BaluaTta cTpaHa 3aKOHOBM pasro-
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penbu, BanuaHu npu 0bpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepPHa-
.

WU3KcKBaHNA KbM NPaXxocMyKauKuTe

[TpenopbunTeneH HOMMHaNneH mm 35
[IMamMeTbp Ha MapKyya

Heobxoaum Bakyym” mbar >230
hPa >230

Heobxoaum nebur” I/s >36
m*/h >129,6

lpenopbunTenHa eekTMBHOCT Knac Ha npax M®
Ha hunTbpa

A) CTOMHOCT Ha nopTa 3a NPaxocMyKauka Ha eneKkTpOUHCTPYMEHTa
B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

CnasBaiiTe yka3aHWeTO 3a npaxocMykaukara. [pu HamaneHa
CMyKaTenHa MOLLHOCT NPeKbCcHeTe paboTata U oTCTpaHeTe
npuuMHaTa.

Motpebutencku untepdeiic (Bx. dur. C)
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PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarayus

» CbobpassaBaiite ce c HaNpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa TpAbsa
[1a CbOTBETCTBA Ha AaHHHUTE, U3NUCaHH Ha TabenkaTa Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA.

BkniouBaHe-u3KnouBaHe

- 3a BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa NpemecTeTe
nycKoBUA npekbcBay (2) B noauumsa "I".

- 3au3KnouBaHe Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa 3aBbpTeTe Nyc-
KOBHA NpekbeBay (2) Ao noauuua "0".

Tp1 HUCKK TEMMNEPaTypH eNEKTPOUHCTPYMEHTBT JOCTUrA

Mb/HaTa CM MOLLHOCT ef1Ba cnef KaTo e pabotin U3BECTHO

Bpeme. MoxeTe fja CbkpaTuTe TOBa BpeMe, Kato NPUTUCHETE

NMOCTaBEHMA B NaTPOHHKKA paboTeH MHCTPYMEHT KbM Nofa.

Motpebutenckuat uHtepdeic (3) cnyxu 3a u3bupate Ha paboTHUA PEXMM, KAKTO 1 33 MHAMKALMA HA CbCTOAHWUETO HA eNeKT-

POMHCTPYMEHTA.

WHpanKaTopu 3a CbCTOAHMETO

WHpaMKaTop 3a CbCTOAHUETO 3HaueHue

Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa
(notpebutencku
nutepdeiic) (9)

ENEKTPOUHCTPYMEHT U3K/IOUEH

Peluenune

3eneHo ENeKTpOMHCTPYMEHT BKNIOUEH M TOTOB 3a pa-  —

bota
Kbnto CboblLeHKe 3a npeaynpexieHue MpoueteTe cbobLEHNETO Ha CMapTOH
YepseHo CbobueHue 3a rpeluka MpoueTeTe cbobLIEHNETO HA CMAPTHOH
Murawy B cMHbO EneKkTpoMHCTPyMeHTBT € CBbp3aH npe3 -

Bluetooth’ ¢ MOBUNHO KpaitHO yCTPOICTBO

Wi

HacTtpotikute ce npefaBar
YepBeHo nyncupalLo ®yHkuMATa HanoMHAHe 3a nay3a e akTueu-  pekpaTtaBaHe Ha pyHKUMATa HanoMHsAHe 3a

paHa (c npunoXeHneTo) 1 pabotu.

naysa:
— W3K/IOUETE eNEKTPOUHCTPYMEHTA U 0 OC-

TaBeTe MUHUMYM 10 MUHYTH U3KNIOUEH
wnm

— M3TerneTe Lencena oT KOHTaKTa
- HynupaHe Ha PyHKuuATa HanoMHaAHe 3a
nay3a npes npunoxeHneTo

HacTpoitkata Ha HanomHsAHe 3a nay3a Moxe Jja ce KoH(H-
ryp1pa npes npunoxeHueTo.

Bosch Power Tools
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WnpanKaTop noaapbxKKa 3HaueHnsa/npuunHa

(noTpebutencku

Peluenune

uHTepdeiic) (12)

CBeTH B OpaHXeBO

— B KOMBUHaLWMA Che caeTew MEHTa TPAOBA Aa ce UaBbILK CKOPO.

MHAMKATOP 3 CbCTOAHME
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
(notpebutencku
untepdeiic) (9)

MnaH1paHara NoAnpbKKa Ha eNeKTPOMHCTPY-  M3npateTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ha KIMEHTC-

Kata cnyxba

Mwura B opaHxeBo

- B KOMOMHaLKA CbC CBeTell|
MHMKATOP 3a CbCTOAHME
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
(notpebutencku
unTepdeiic) (9)

lMnaH1paHaTa NoAApbXKa Ha eNeKTPOMHCTPY-  BeaHara uakntoueTe enekTpouHCTPYMEHTa U
MeHTa TpAbBa Aa ce M3BbPLLM cera.

o U3nparete Ha KNUWEeHTCKaTa cny)K6a

WU360p Ha paboTeH pexum
- Hatuckaitte byToHa 3a u3bop Ha paboTHK pexumu Pe-
JKHM Ha BUCOKa MOLUHOCT 1 Pe)XXuM Ha necTeHe Ha

Wnpukatop PaboteH
pexum (11)

DyHKuuMH

[lBara MHamMKaropa CBeTAT
Ha MOLLIHOCT.

eHepriua 0T0rasa, [0Kato He CBETHE XenaHus T Bac pa-
60TeH pexum.

— PaboTHMAT pexum Pexxum Ha BUCOUMHA Ce aKTUBMPa/ae-
aKTUBMPA NPE3 NPUIOXKEHHETO.

B paboteH pexum Pexnm Ha BUCOKA MOLHOCT e/1EKTDOMHCTPYMEHTLT paboTh ¢ MakcMan-

[IONHWUAT MHAMKATOP CBETH

B paboteH pexum Pexnm Ha necteHe Ha eHeprus enekTpOUHCTPYMEHTBT paboTy ¢

npubn. 80 % OT MaKcHManHaTa MOLLHOCT.

3 X MUraHe Ha ropHuA MHAKMKa- PaboTHuAT pexum Pexxnm Ha BUCOUMHA € aKTMBHUPaH (aKTMBMpaHe npes I'IpVIHO)KeHVIeTO), pa-
TOP NPKX HAaTUCKaHe Ha 6yTOHa 60THMAT pexxum Pexxum Ha BUCOKa MOLLHOCT aBTOMATUUHO Ce JeakTUBMPA.

3a paboteH pexum (10)

YKa3aHus 3a pabora

» EneKTpouHCTPYMeHTLT ¢ BrpageH Bluetooth” Low
Energy moayn GCY 301-42 e cHabpeH ¢ paguonpepa-
Baren.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA C [1BETE

pblie 3a pbKoxBaTkarta (1). Pbkoxsarkara (1) ce ABMXH Ha-

rope ¥ Hamony cnpAMO ocTa cu. Taka ce KOMMeHcUpar uact
0T Bb3HUKBALLMTE NO BpeMe Ha paboTa BUOpaLuu.

3a no-nobpo aemndeprpare Ha ynapute pabotete ¢ ymepe-

HO NPUTUCKAHE.

3aTouBaHe Ha ceKauute

[lobpy pe3yntaTi MOXeTe fia NOCTUTHETE CaMo C OTTIMUHO 3a-
TOUEHM CeKauw, 3aToBa ' 3aTouBaiTe CBOEBPEMEHHO. ToBa
rapaHTMpa yIbmKeH XMBOT Ha CeKauuTe U BUCOKA NPOU3BO-
NIUTENHOCT.

3arouBane

3arouBauTe cekaunTe ¢ abpasuBHU AMCKOBE, HAMp. OT KO-
PYHA, C HENPeKbCHATO OXNaxpaaHe ¢ Bofa. py ToBa BHUMa-
BaliTe no pbboBETE [1a He Ce NOABABAT LUBETHW MBULM; TOBA
B/OLIABA TBbPAOCTTA Ha ceKaua.

l

3a koBaHe 3arpeiite cekaua Ha 850 ao 1050 °C (cBeTnouep-
BEHO /10 XbNTO).

3a 3aKansaBaHe HarpeiTe cekaua npubn. Ha 900 °C v ro ox-
nagete B Macno. Cnep ToBa ro octaBete np1bn. efuH uac B
newTa npu 320 °C (oTBpbLLAHE NPK CBETNO CHH LBAT Ha Me-
Tana).

160992AD48](14.08.2025)
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KoMyHMKaLMOHHH (hYHKLUK

CucTeMHHM NpeanocTaBK1 3a U3NON3BaHe Ha
NpUNoXeHueTo

MobunHo KpaiHo ycT- Android 6.0 (v no-Bucoka)
poWcTBoO (Tabnet, cmapT- i0S 11 (M no-BucoKa)

don)

WHcTanauus n KOHGUTypupaHe Ha
NPUNOXEHNETO

3a fla MOXeTe [1a M3non3earte (hyHKLMUTE 3a CBbP3BaHE,

TpAbBa MbPBO 12 UHCTaNWpare cneLudrUUHOTO Cnopes Kpan-

HOTO YCTPOWCTBO NPUNOXKEHKE.

=]z [m] - Wsternete npunoxeHneTo Npes CbOTBETHHA

MarasuH 3a npunoxenus (Apple App Store,

Google Play Store).

Yka3zaHue: /31ckBa ce noTpebutencky npo-

tvn npu cboTBeTHUA App Store.

- CneqToBa B npunoxex1eto usbepete meHioto MyTools
1nv Connectivity.

Ha aucnnes Ha MobunHoTo BM yCTPOICTBO Ce NOKa3BarT He-

0bxoMMKUTE NOCNEABALLM CTIKK, 33 fla U3rpaauTe Bpb3Ka

MeXaY eNneKTPOUHCTPYMEHTa U MOBHUIHOTO YCTPOICTBO.

Mpexacane Ha ganHu npe3 Bluetooth®

WuTerpupanuart Bluetooth® Low Energy mogyn uanpatia Ha
PeAOBHM MHTEPBANH OT BPEME CHrHan. B 3aBucumocT ot cpe-
[iaTa e Bb3MOXHO Aa bbaat HeobXxoaMMM HAKONKO MHTEpBana
Ha M3nbuBaHe, 10KaTo bbaie pa3nosHaT enekTPOUHCTPYMEH-
TbT. AKO eNeKTPOUHCTPYMEHTLT He bbaie pa3nosHart, npose-
peTe CneaHoTo:
- [lanu pascToaHueTo 1o MOBUAHOTO YCTPOWCTBO He e TBbP-
nie ronAmo?
HamaneTte pa3cTosH1eTo Mexay MOBUIHOTO YCTPOMCTBO
1 €NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
- Mskniouete Bluetooth® Bbpxy Batueto MobunHo ycTpoiic-
TBO M [0 BK/IOYETE OTHOBO.
[poBepeTe fanu eneKTPOMHCTPYMEHTBT Cera ce pasnos-
HaBa.

®yHKUMK B KOMOMHALMA C ENEKTPOUHCTPYMEHTA

B kombuHauus ¢ Bluetooth” Low Energy

moayna GCY 301-42 pasnonarate CbC CNE[HNTE Bb3MOX-

HOCTM 3a CBbP3BaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA:

- PerucTpupaHe U NepcoHan1supaxe

- NpoBepKa Ha CTaTyca, NoflaBaHe Ha CbobLLeHWA 3a npe-
DYNpexXaeHWe W rpeLuka

- 0buwa MHhopMaLMa U HACTPOMKH

- ynpaBnex1e

[lombaHuTenHa MHOPMaLKA Lye OTKPHUETE B MOMOLLHOTO Me-

HIO Ha NPUNOXEHHUETO.
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MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpepy H3BbpLUBaHE HAa KAKBUTO H Aa e AeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe LWencena or 3ax-
paHBaLaTa Mpexa.

» 3apapabotute pobpe u 6esonacHo, noaabpxKaiiTe
YMCTH eNeKTPUUECKNSA HHCTPYMEHT U BeHTUNALMOHHH-
Te OTBOPH.

Koraro e Heobxoauma 3aMAHa Ha 3axpaHBaLlua kaben, Ta

TpAbBa J1a ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 3a ENEKTPONH-

cTpymenTH Ha Bosch, 3a 1a ce 3anasu H1UBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enektponHcTpymeHTa.

» MMoBpeneHa npoTHBONpaxoBa kanauka TpAGBa Aa ce
3ameHHu BegHara. [penopbuBa ce ToBa Aa 6bae U3Bbp-
LIEHO B OTOPU3HPAH CEPBH3 32 ENEKTPOHHCTPYMEHTH.

Ako uHaukatopwT Moaapbxkka (12) Bbpxy notpebutenckus

UHTepenc CBETH, eNeKTPOUHCTPYMEHTLT TpABBa Aa ce 13n-

paTv 3a NOAAPbXKA Ha KNWeHTCKaTa cnyxba. 3a anpecute

BX. pa3fien "CepBu3Ha cnyxba 1 KOHCYNTaumA 3a npunoxe-

HUA".

KnuenTcka cny»6a M KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JIMHKBT KbM HALLKTE CEPBU3HM aipeCH M rapaHLUMOHHH YCo-
BMS LLIE OTKPUETE Ha NoCNeHaTa CTpaHuLa.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBaHEe Ha PE3ePBHU YacTy
BWHaru nocouate 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

BbpakyBane

C ornef onaseaHe Ha OKO/HaTa Cpefia eNeKTPOMHCTPYMEH-

TbT, AOMbHUTENHUTE NPUCTOCOBNEHNA U ONaKoBKaTa Tpsb-

Ba /1a ObaaT NoaN0XKeHN Ha NoaxoAALLa npepaboTka 3a noB-

TOPHOTO M3MON3BaHe Ha ChAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHH.
He nu3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH NpK Bu-
TOBWTE OTNaabLm!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

ENEKTPMUECKHTE U eNeKTPOHHM YPE[I, KOUTO Beue He Morar
[la ce u3nonasar, TpAbBa fia ce cbOMpar pasaento 1 aa ce
W3XBbPMAT N0 EKONOTMYHOCbobpaseH HaunH. U3nonssaitre
0603HaueHHTe CMCTEMM 3a ChOMpaHe. [PELLIHOTO U3XBbPNA-
He MOXXe [1a € BPe/HO 3a OKOMHaTa Cpefa 1 3a 34paBeTo ro-
pau Bb3MOXKHO ChbPIKalLMTE CE ONACHH BELIECTBa.

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



148 | MakefoHCKH

MakeaoHCcku

be3beaHocHU HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
€NeKTPHUHH anaTH

ENPEQY- Mpouutajre ru cute 6esbegHoCHH
"PEﬂyBAH)E npeaynpepyBsatba, UNycTpauuu u
cneunduKaLMu NPUNOKEHH CO
0BOj eNeKTPHUEeH anar. HenpuapxyBarbeTo 10 CuTe
ynatcTBa NPUNOXeHH NofloNy MOXe fia A0Be/E A0 CTPyeH
yaap, NoXap v/Wnu TeLK1 NoBpeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOPUCTEtbe U 3a BO HAHMHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npeaynpe/yBatba Ce OfHECYBA Ha eNEKTPUUHM anapaTy LTo
KOpHCTarT cTpyja (kabencku) unu anaparu WTo Kopuctar
batepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0BE/iaT A0 Hecpeka.

» He paborete co eneKTpUuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBH
TEUHOCTH, FacOBH UM NpaLMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT MCKPH KOWLITO MOXE /la ja 3ananart npali1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE Nojaneky Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnektpuuHa be3begHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYY0KoT. He KOpUCTHTE NPUKNYYHH
aflanTepy co 3a3eMjeHuTe eNneKTPUUHM anaTH.
HeuameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOfIBETHUTE MPUKMYYUHULM
rO HaMayBaaT PU3MKOT OfL CTPYEH YAap.

» UsberHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUMHH, KaKO Ha NpUMep, LeBKH, pafujaTopH,
MeTanHu NaHLK W NAAUNHULM. [TOCTOM 3ronemMeH pUsnK
0[] CTPYEH yaap ako BaLEeTo TENO e 3a3eMjeHo.

» He ru u3anoxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO B/ie3e BOa BO €NeKTPUYHHOT anar,
Ke ce 3ronemM1 pU3nKoT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukorauw
He ro kopucreTe kKabenor 3a Hocetbe, BNeuere Hnu
MCKNyuyBatbe 0, CTpyja Ha eNeKTPUYHHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky o oraH, Macno, oCTpu
MBULYM K NOABHKHY fenoBH. OLTeTeHU Unu
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT 0f] CTPYEH
yAap.

» pu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofonxeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynoTpeba. KopucterbeTo Ha kaben

COOZBETEH 3a HaflBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT OfL CTPYEH YAap.

» Ako Mopa ia paboTuTe O eneKTPHUEH anaT Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTETe 3aLUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

INMuuHa 6e3bepHoCT

» Bupete BHUMaTenHu, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UMK NoA
[ejCTBO Ha APOrH, aNKOXON WAH NEKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anatu
MOXe [1a fOBeie 10 CePMO3Ha IMUHA NOBpeaa.

» KopucreTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMma, Kako Ha mip.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3besHOCHM YUEBNM KOULUTO He ce
NU3Taar, WeM UMW 3allTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopHCcTaT
32 COOABETHH YCTNOBH, Ke 0BefaT 10 HaManyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEMH.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH Npea Aa ro BKNyunTe 8O
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaTh co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA NPEKUHYBAYOT UK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha €NIEKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a Npeu3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHuUyCcKM KNnyy npeA Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPHUHHOT
anar. GpaHLyCKU KNy Uiu KNyd NpuKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja oBefie
[0 MUHa NoBpepa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamarta. lMocrojaHo
0ApXyBajTe cooABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe Wwupoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
oA NoABWXHUTe AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WNK loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauart 3a NOABHKHHTE
NIeNnoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bageke
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUAHO NOBP3aHHU U KOpUCTeHH. CobupatbeTo
npaLurHa MoXe [ia 'M Hamanu ONacHOCTUTE
NpefU3BUKaHH 0ff Hea.

» He po3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia TH
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO ABWXEHE MOXE Aa
npefM3B1Ka cepruo3Ha NoBpeaa B AN 0ff CEKYHAa.

Ynotpeba u uyBaibe Ha eNneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucTeTe coopBeTeH eneKTpUueH anar 3a HameHara.
Co CO0ABETHHOT eNneKTprueH anat nogobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
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» He KopucTeTe enekTpUUEH anar ako He MOXXeTe Aa ro
BKIYYHTE W UCKNyUHTE CO MOMOLL Ha NPEKUHYBaYoT.
CeKoj enekTp1uUeH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH U Mopa fia ce
nonpaeu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bay, npep Aa
npaBHUTe HEKAKBW NpUNaropayBatba, MeHyBaTe
[IONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnagupare
eNeKTPUYHKOT anart. Co 0BM1e NPEBEHTUBHH
6e36eHOCHM MepKK Ce HaManyBa pU3UKOT 0ff CNyuajHO
BK/yuyBatbe Ha ENEKTPUUHKMOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpMuHHTE anat noganeky oA aocar
Ha AieLa U He A03BONYBajTe NULATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPUYHKMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeH! Co 0Ba
ynarcTBo Aa pabotar co HCTHOT. EnekTpuuHuTe anath
Ce 0MacHHu Bo paLleTe Ha HeobyUueHN KOPUCHULM.

» OppxxyBae Ha eneKTPUUHU anaTH U ONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBaweTo UMK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABUXHUTE 1eNOBH, CMOjOT Ha
[eNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXE HeraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAHLETO Ha eNeKTPUUHHOT

anart. AKo e olTeTeH, OAHeceTe ro eNeKTPUUHKOT anat

Ha NonpaBKa NpeA Aa ro kopuctute. MHOTY Hecpeku ce
NpeLU3BUKaHN 3apai HECOOLBETHO OAPXKYBakbE HA
€NeKTPUYHHUTE anaTu.

» OcTtpeTte U uKcTeTe r'M anaTute 3a ceuere. COOLBETHO
O[IPXKYBaHUTE MBMLM Ha anaTUTe 3a Ceuetbe NoMarnky ce
BWTKAaT U NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EneKTpuuHMOT anat, AONONHUTENHATA ONpeMa,
[eNnoBUTE U AP., KOPUCTETE ' BO COFNACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTE YCNOBH U
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a ipyr1 HaMmeHu MoXe Aa foBefie 10
OMacHU CUTYaLnK.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 32 APXKEHE OAPKYBAjTE I

CYBH, YACTH U HEU3MACTEeHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 3a

LPXKetbe LTO Ce IM3raat He 0BO3MOXKYyBaaT besbeaHo
paKyBatbe M KOHTPO/a Ha anatoT BO HENpPeABHIIMBH
CHTYaUmH.

Cepsucupaibe

» EnekTpuuHMOT anat cepBHCHpajTe ro Kaj
KBanu(MKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CaMO UAEHTHUHH
pe3sepeHu Aenou. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHo
Of\pXXYBatbe Ha eNeKTPUUHKMOT anar.

be3begHOCHH HANOMEHH 3a YeKaHH

be3beaHoCHH ynaTcTBa 3a cUTe THNOBH paboTa

» HoceTe WTHTHHLM 3a YLK, V3noxeHocTa Ha byuasa
MOXe [1a Npean3BmKa rybetbe Ha cnyxor.

» KopucreTe [ONONHUTENHHU PauKH, [OKONKY ce
ucnopavanm co anaror. [yberbe Ha KOHTPONa MOXe f1a
Npeau3BrKa TENECHN NOBPEAM.

» [peTe ro eNneKTPUUHKOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBpPLUKHA i0AieKa CeyeTe, 3a 1a He [0jAe BO KOHTaKT
€O CKPMEeHa XHLa MK CO HEroBHOT Kaben. Ako
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onpemarta 3a ceuetbe f10jae BO 10M1P CO ,KH1La Nof
HanoH", MOXe [ia r'1 U3N0XK1 METalHUTE AAENOBH Ha
€N1eKTPUUHWOT anar ,Mof, HanoH" ¥ oNepaTopoT MOXe fia
nobue CTpyeH yaap.

[Dononuutenuu 6e36eAHOCHH HanoOMeHH

>

>

>

>

>

Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBame, 3a ia
i NPoHajaeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPAjTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXe fia I0Befe [0 NOXap W CTPYeH
yAaap. OLWTeTyBareTO Ha racOBOAOT MOXE Aia JOBEfE 10
€eKcnnoauja. HaBneryBarwbeTo BO BOJOBOAHH LEBKM
npeaM3BUKYBa OLUTETYBarbE M MOXE Ja NPeAn3BHKa
€NeKTPUUEH yaap.

MouekajTe fofeKa eNeKTPUUHKOT anar cocema He
npekuHe co pabota, Npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnaroT LWTO ce BMETHyBa MoXe Aa ce bnokupa v fia
[n0Befe A0 ryberbe KOHTPONa Haf ypesoT.

3auspcrete ro napuerto wro ce 06pabotysa. [lokonky
r0 3aLBPCTUTE CO YPEA 3a 3aTErHyBatbe UM MEHTEME,
TOrall napyeTo LWTo ce 0bpaboTyBa ce ApXK NOLBPCTO
OTKONKY €O BalliaTa paka.

Kpatko no ynotpe6ara He ru jonupajre anature 3a
BMETHYBake U1 COCeAHUTE AeNOBH Ha KyKULUTETO.
3a Bpeme Ha pabotata Tue Moxe Aia BT MHOTY XELKK U
[a NPefM3BHKaaT M3TOPEHNLM.

Bupete BHUMaTENHH 3a BpeMe Ha KpLUeHheTo co AneTo.
[lenoBuTe WTO Naraar of MaTepHjanoT 3a KpLUetbe MoXe
[ia rv NoBpepiaT NPUCYTHUTE Unu cebe cu.

Mpu paborara, apxeTe ro eNEKTPUUHKOT anaT LBPCTO
€O AABEeTe ANaHKHU 1 3acTaHeTe BO CHrypHa nonox6a. Co
€1EKTPUYHUOT anaT MoCUrypHo Ke ynpaByBaTe ako ro
LPKHUTE CO [1BETE [IaHKHU.

BHumanue! Mpu KopucTemnbeTo Ha eNeKTPUUHKOT anart
co Bluetooth ® moxe Aa HacTaHaT NPeyKH Ha Apyrure
ypeau u CUCTeMH, aBHOHU U MeANLIMHCKM anapatu (Ha
np. nejcMejkepH, anapaTumiba 3a cnywatbe). Ucto
TaKa He MOoXe LieNloCHO /a ce UCKMY4YH MOXHOCTa 3a
noBpepa Ha nyre U XXMBOTHU BO HENOCPeHa OKONUHA.
He ro kopucrete MepHHOT ypea co Bluetooth® Bo
6nM3nHa Ha MeAULIMHCKH YpeaH, DEH3UHCKHU NyMIH,
XeMHCKH ypeJiH, 06nacTi co onacHOCT o eKCrnosuja
¥ BO 6NM3KMHa Ha MUHCKHK Nonutba. He ro kopucrere
€NeKTPUUHHKOT anart co Bluetooth® Bo aBUOHH.
WUsbernyBajre gonrorpajHa ynotpeba Bo AupekTHa
6nu3uHa Ha Tenoro.

Bepbanxuor xur Bluetooth® Kako u noroara ce
PEerncTpupaniu TProBCKM MapKM U ce CONCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, Inc. Cekoja ynotpeba Ha 0Boj BepbaneH
xwur/noro ce u3Bpiwysa co Robert Bosch

Power Tools GmbH nuuenua.

O3Haku

CnepHWUTE 03HAKM Ce Of rONEMO 3HaueHe 3a KOPUCTEHETO
Ha BalLKMOT eneKTpuueH anat. Be Monume 3anametete ru
03HaKWTe U HUBHOTO 3Hauete. BUCTUHCKaTa

Bosch Power Tools
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WHTEpNpeTaLuja Ha 03HaKkuTe Bu nomara nogobpo v
nobe3beHo f1a ro KOPUCTUTE ENEKTPUUHUOT anar.

O3HaKH U HUIBHO 3Hauebe

3auyByBarETO HA NOAATOLUTE €

(11) Mpwkas Pexumu Ha paboTa (KopucHHukK
uHTEPdEjC)
(12) Mpwukas 3a ogprkyBarbe (KopucHUUKK MHTEpPdejC)

aKTUBMPAHO BO anaToT 32 BMETHYBAtbE. TeXHUUKH noAaTouu
YekaH 3a kpLiere GSH14C
bpoj Ha gen 3611C440..
MoBP3aH eNeKkTpUUEH anar co BrpajieHa HoMWHanHa jaunHa W 1750
5N | sietooth TeXHonoruja Bpoj Ha yaaph i 1900
[ ) Bbpoj Ha no3uuuu Ha 6
b ANeToTo
Mpudpar Ha anator HEX mm 22
MonmaukyBarbe Mact 3a
OnucHa npou3BOAO0T U nofMaukyBatbe
A)
nepcdopmaHcute Texia ke 14,6
. Knaca Ha sawTwTa [ol/ 1l
Mpouwutajte ru cute 6e3beaHocHH
HanoMeHH 1 ynarcrea. [peLlKuTe HacTaHaT! MpeHoc Ha nogaTouu
Kako pe3ynTar ofi HenpUapPXyBatbe 40 Bluetooth® Bluetooth® 4.2
6e30eHOCHUTE HAMOMEHHU 1 YNATCTBa MOXE (Low Energy)®
[a NpefM3BKKaarT enekTpUUeH yaap, noxap MaKCHMa/eH Oncer Ha - 30°
1/WMNY TELKK NOBPEAM. CHIHANOT
BHKMaBajTe Ha CnUKKUTE BO NPEHUOT AIeN Ha YNaTCTBOTO 33 MickopHCTeHo rone Ha MHz  2400-2483.5
KOpHCTEtbe. (bpexsenLMja
HameHeta ynotpeba Wsnesta jaunHa mwW <1

EnekTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a TeLLKK paﬁOTVI Kou
BKNyuyBaaT AnetyBatbe U KpLllethe Kako U COOABETHA
onpema 3a BTUCHYBatbe U KOMMNpecuparbe.

lMoparouuTe 1 NofecyBarbata Ha NEKTPUUHNOT anaT MoXe
[N ce NpeHecaT Npu akTuBUpaH Bluetooth® Low Energy
Moayn co Bluetooth® beaxuuHaTta TexHonoruja mery
€NEeKTPUUHKOT anar U MobUNHKOT ypen,.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCTPUpaHUTE KOMMOHEHTH Ce
0AHECYBa Ha MPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpadpuuKara cTpaHuua.

(1)  Pauka (M3onMpaHa NOBpLUKMHA Ha paukaTa)
(2)  MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/MCKNyuyBatbe
(3)  KopucHuuku uHtepdejc

(4) [ononnuTenHa pauka (M3onMpaHa NOBPLUMHA HA
paukara)

(5) HasabeHa HaBpTKa 3a AOMOMHUTENHATA PauKa

(6)  Kanak3aa3awwTuTa o npas

(7)  Bpartuno Ha anatot

(8)  Yaypa3a3aknyuyBatbe

(9) Mpwkas 3acTaTycoT Ha eNeKTPUUHKOT anat
(KopucHUuKK uHTEpdeEjC)

(10) Konue 3a u3bop Ha pexwm Ha paboTa (KopuCHUUKK
uHTEPDEjC)

A) Co pauka (4), 6e3 cTpyeH kaben

B) MobunHuTe ypeau Mopa ia ce komnatubuntu co Bluetooth®
Low Energy ypenute (Bepauja 4.2) v aa ro nopapxysaar
Generic Access Profile (GAP).

C) OnceroT MoXe MHOTY [1a BAp1pa BO 3aBUCHOCT Off
HafIBOPELLHHTE YCNOBM, BKMYUUTENHO M MPUEMHMKOT LUTO CE
ynoTpebyBa. Bo 3aTBopeHHTE NPOCTOPUM U CO METAHM
bapuepy (Ha np. suOoBK, OPMapH, KyepH UTH.) ONCeroT Ha
Bluetooth® moxe 3HauuTeNHo Aa ce Hamanu.

MNopatouuTe Baxar 3a HoMuUHaneH HanoH [U] on 220 V. Osue

nofiaToLM MOXe A 0TCTanyBaaT NpH PasnuuHK1 HaMOHM, BO 3aBUCHOCT

o u3Beibara BO oAHOCHaTa 3eMja.

BpefHOCTHUTE MOXE f1a BApHpaaT BO 3aBUCHOCT OZ, NPOM3BOAOT U
3aBUCaT Of NPUMEHATa W YCNOBHTE Ha KUBOTHATa CpeauHa. MNoseke
MH(OPMALMK MOXeE [1a HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpepnHocTuTe 3a emMucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN IEC 62841-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ENEKTPUUHMOT anat oLeHeTo co A
TUMWUHO U3HECYBa: HUBO Ha 3BYUeH NpuTcok 93 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jaurHa 101 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awruTa 3a cnyxot!

BpenHocTi Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHW BUOpaLmK), pe
(noBTOPEHN yHapHH BUOPaLMK) U HecurypHocT K yTBpaeHu
cnoper ENIEC 62841-2-6:

AnetyBatbe: a, g, = 11,4 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

Pr.cieq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

HWBOTO Ha BUDpaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBA U
BPEeAHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuaBa ce U3MepeHH criope
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MepHU NMOCTanKK1 W MOXaT [1a Ce KopKCTaT 3a cnopesda mMery
€M1eKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe fia ce Mpunaroam 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK U eMUcHjaTa
Ha byuasa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK 1 BpeAHOCTa Ha eMUcHjaTa
Ha 6yuaBa M NPeTcTaByBaart rMaBHUTE NPUMEHU Ha
€NEeKTPUUHHMOT anar. [oKonKy eneKTpUuYHKUOT anat ce
KOPUCTW 3a APYTU NPUMEHHK, anaToT LITO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 0/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLMK M Bpe[HOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa MoXart aa
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaLMK M emm1cHjaTa Ha byuasa BO LiENOKyNHUOT
nepu1op Ha pabotetbe.

3a npeuynsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUOPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YP€eAoT € UCKNyueH Unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMUTENHO [1a Fo Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK U emKcHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE I'M [ONONHUTENHUTE MepKH 3a be3begHoCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TOMNAMHATA Ha iNaHKuTe,
OpraH131parbe Ha TeKoT Ha paboTara.

MoHTaxa

» lpea 61uno kaKBa HHTEPBEHLMja Ha NEKTPUUHUOT
anar, u3Bneyere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[O3Ha.

[lononHuTenHa pauka

» Kopucrete ro Bawmot eneKTpuueH anar camo co
[ONONHUTENHA pauKa (4).

[ononxutenHara pauka (4) moxe fia ja BpTHTe N0 Xenba, 3a

na Mmoxe besbeaHo 1 HeyMopHO Aa pabotuTe.

- Onabaserte ja HasabeHarta HaBpTKa (5), HaBanete ja
[NoNoNHUTENHaTa aplika (4) Bo cakaHata nosuuuja 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja HazabeHara HaBpTka (5).

[ononxutenHara apiuka (4) Moxe aa ja npemMoHTUpare.

- TpuToa uenocHo oaBpTeTe ja HazabeHata HaBpTKa (5) 1
NoTOa U3BNeYeTe ja Harope 3aBPTKaTa Co BHATPELLHA
LecTaro/iHa rnasa.

- losneuete ja fononHuTenHata apLuka (4) cTpaHUuHo 1
HaBaseTe ro NPeoCcTaHaTUoT AenN 3a 3aTeratbe 3a 180°.

- MoHTupajTe ja fononHuTenHata apLika (4) no obparet
penocneq.

MpomeHa Ha anat

Co Hex npucarort 3a anar MoxeTe eAHOCTaBHO W ecHo, be3
KOPHCTEtbe Ha IOMONHMTENHH anartu, ia ro 3aMeHuTe anartor
32 BMETHYBatbe.

Kanakor 3a 3awwvra of npas (6) ro cnpeuysa
HaBreryBatbeTo Ha NpasTa Koja Ce CO34aBa Npu [ynuetbeto
BO NpMAToT Ha anatot. 3aToa npu yroTpebara Ha anatot
npoBepeTe Aa/M KanakoT 3a 3aluTuta of npas (6) e owreTeH.
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» OwTeTeHMOT Kanak 3a 3allTUTa Of NPaB BegHall Tpe6a
Aa ce 3ameHu. Ce npenopauyBa oBa fia Ce U3BPLUK Of
CTpaHa Ha cepBUCHaTa cny»(ﬁa.

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBame (Buau cnuka A)

~ Mcuucrete ro kpajoT 3a BMETHYBatbe Ha anaTtoT LUTO ce
BMETHYBa 1 MasKy HamacTeTe ro.

- [lpuTucHeTe ja uaypata 3a 3aknyuyBsatbe (8) HaHasaz 1
MoCTaBeTe ro anatoT 3a BMETHYBakbe BPTEjKU BO
npudartot 3a anar. [10BTOPHO oTNyLITETE ja yaypara 3a
3aKnyuyBatbe (8) 3afa ro mkcupare anatot 3a
BMETHYBatbe.

~ [lpoBepeTe fany e 3aKnyueH o BNeuetbe Ha anaroT.

Bagetbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka B)

- TypHeTe ja uaypata 3a 3aknyuysatbe (8) HaHasaz 1
M3Ba/eTe ja 3anyecTara rnasa 3a aynuetbe.

HamanyBame Ha npawmMHara

N3berHyBajTe fa pabotite 63 Mepku 3a HamanyBarbe Ha
npalnHata. EneKTpuuHnoT anat Moxe Aa ce KoMbUHMpa co
[0[1aToLM 32 HaManyBatbe Ha NpaluKMHaTa 3aeHO CO
BCHCYBAUOT, BO 3aBUCHOCT O} NpUMeEHarta.

Cekorall KopHCTeTe COOfIBETHA PECNMPATOPHA 3aLLUTHTA.
BHKMMmaBajTe Ha BaxeukuTe Nnponucu Ha Bawwara 3emja 3a
martepujanot koj ro obpabotysare.

bapata 3a BcucyBauor

[TpenopayaH HOMWUHaneH mm 35
[iMjameTap Ha LpeBoTo
Motpebe notnputHcok” mbar >230
hPa >230
MoTpebHa KonnunHa Ha npotok” I/s > 36
m°/h >129,6
lMpenopauaHa eurkacHoCT Ha Knaca Ha
thuntepot npatunHa M?
A) BpefHOCT Ha MOKHOCTA Ha NPUKNYYOKOT 3@ BCUCYBatbe Ha
E€NEeKTPUUHUOT anat

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

Cnepete ro ynarcToTo Ha BcucyBsauor. [pectaqere Aa
pabotuTe kora Ke ce Hamani MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe 1
OTCTpaHeTe ja NpuumMHaTa.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHumaBajTe Ha eneKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
CTPYjHHAOT M3BOP MOpa Aia 0A4roBapa Ha OHOj Koj e
HaBe[eH Ha cnelndMKaLMoHaTa Noyka Ha enekTPUUHKOT
anar.

BknyuyBate/HcKnyuyBate

- 3acraBatbe B0 ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anar,
HaBaseTe ro NPeKUHyBauoT 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) Bo noauumja 1.

- 3a/aro MCKNyuuTe, e/IeKTPUUHIOT anar, HaBaneTe ro
NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe (2) Bo
nosuuuja 0.

Bosch Power Tools
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Ha H1CKM TeMneparTypy eneKTPUUHKOT anar fypy no anaror LUTO € BMETHAT BO €NIeKTPMUHKOT anar Ke ro yapure
0APe/eH NepHoz ro NOCTUIHYBA LEENOCHUOT KanauuTeT Ha efiHall o} NoA.
ynapu. OBa CTapTHO BPEME MOXe [1a r0 CKpaTuTe Taka LLITO

KopucHnuku uutepdejc (Bupm cnuka C)

KopucHuukmoT uuTepdejc (3) 3a u3buparbe Ha pexum Ha paboTetbe, Kako v 3a NpUKaxyBatbe Ha cocTojbara Ha enekTpUUHUOT
anar.

Mpukasu 3a coctojba

Mpukas 3a cTaTycot Ha 3Hauere Pewienune

€NeKTPUUHKOT anat
(KopucHuuku
uHTepdejc) (9)

ENekTpUUHMOT anart e MCKNyyeH -

3eneHo ENeKTpUUHMOT anat e BKNYUEH U e NOAroTBEH  —
3aynoTpeba
Xonto lNopaka 3a npeaynpeyBatbe MpounTajTe ro U3BELLTAjOT Ha MAMETHUOT
TenedoH
LlpBeHo [opaka 3a rpetuka lpouuTajTe ro U3BELLTAjOT HA NAMETHUOT
TenedoH
Tpenka cMHo EneKTpuuHMOT anat e NoBp3aH npeky -
Bluetooth’ co mobuneH ypen,
i
NOCTaBKUTE Ce NpeHecyBaat
LipBEHO NYNCMPauKo ®yHKUMjaTa NOTCETHHK 3a Nay3a e 3aBpLuete ja yHKLMjaTa MOTCETHHMK 3a
aKTUBMPaHa (Npeky annukauujata) v e naysa:
MOAroTBeHa.

~ WCKMyyeTe ro eneKkTPMUHKOT anar 1
0CTaBeTe ro UCKNyueH Hajmanky 10 MuHyTH

n

— WM3BNeYeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of
NpUKNyYHALATA

- peceTuparbe Ha (hyHKLKjaTa NOTCETHUK 3a
nay3a npeky annukauujara

MocTaByBatbeTo Ha MOTCETHUK 3a Nay3a MOXe fia ce
KOH(MrypHpa npeky annukauujara.

Mpukas 3a oapKyBawe 3Hauetbe/npHunHa Pewenne

(KopucHHuku
uutepdejc) (12)

CBETHM BO nopTokanoea boja  MnaHMPaHOTO OAPXKYBaAtbE HA ENEKTPUUHMOT  MicrparTeTe ja enekTpuyHaTa anarka o
— Bo KOMBHHaLMa cO anart ce oueKyBa Hackopo. cepBucHara ciyxba

CBETNIEUKMOT NPHKa3 3a
CTaTyC Ha eNeKTPUUHHOT
anar (KopucH1uKu
untepdejc) (9)
Tpenka Bo noptokanosa boja  naHMPaHOTO OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKOT — BefiHalL UCKNyYETe ro eneKTPUUHKOT anar U
anar cera 3arnoyHysa. ucnparete ro 0 CepBUCHaTa cnyxba

- BO KoMbWHaumja co
CBETNIEUKMOT NPUKa3 3a
CTaTyC Ha eNeKTPUUHKOT
anar (KopucH1uku
untepdejc) (9)

160992AD48](14.08.2025) Bosch Power Tools



U3sbepete pexum Ha paboTetbe
- [puTrCKajTe ro KONueTo 3a U3bMparbe Ha PEeXUMOT Ha
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3aluTesa Ha eHepruja jofieka He CBETHE N0CaKyBaHUOT
pexum Ha pabota.

- PexuMmoT Ha paboTa Pexxum Ha BUCHHa Ce akTUBHpa/
[leakTMBMPA NPeKy annukayujara.

pabota Pexum co Bucoku nepcropmancu v Pexxum 3a

Mpuka3s pexxum Ha DyHKUuH

pabotemse (11)

Bo pexumoT Ha pabota Pexnm co BUCOKH nepdropMaHCH eNeKTPUUHNOT anat paboTu co
MaKCMMaslHa jaunHa.

[iBaTta NpuKasu ceetar

Bo pexumoT Ha pabota Pexxum 3a 3aluTtefja Ha eHepruja enekTpUUHKOT anar pabotu co
okony 80 % of MakcUManHara jaumHa.

PexumoT Ha paboTa Pexxum Ha BUCHHA € aKTMBMPaH (aKTUBMpatbe NpeKy annukauuja),
PEeXUMOT Ha paboTa Pexxum co BUCOKU nepdiopMaHCH Ce aKTUBMPA aBTOMATCKK.

CBETU IO/THAOT NPUKa3

3 X TpenHyBarba Ha rOPHUOT
NpH1Ka3 Np1 NPUTHCKatbe Ha

KOMUETO 3a PEXHM Ha
pabora (10)

CoBeTH npu paboTemweTo

» Enektpuunuot anat co BrpageH Bluetooth” Low Energy
Module GCY 301-42 e onpemeH co paauo uHTepdejc.
3a BpeMe Ha pabotarta, JpXKeTe ro eneKTPUUHKOT anart co
[iBeTe iNaHKu Ha aplikara (1). Paukara (1) ce ABuxw okony
CBOjaTa ocka oOKony Harope 1 Haony. OBa ienyBa HacnpoTy
ocuuMnauuuTe Kou ce nojasyBsaar.
3a LWTo NoroneMo NpUAYLLYBakbe Ha yhapuTe, pabotete
€amo CO YMEePEH NPUTHCOK.

OcTpetbe Ha anaToT 3a ANeTyBawbe

Camo co 0CTpH anatu 3a AneTyBarbe MOXe [ja NoCTUrHeTe
n0bpu pesynTatu, 3aT0a peoBHO ocTpeTe rv uctue. OBa
0BO3MOXYBa NOAONT POK Ha ynoTpeba Ha anatute 1 4obpu
paboTHK pesynTaru.

[HononHuTtenHo bpycewe

Octpere rv anatute 3a ineTyBarbe Ha bpycHUTE NNouw, Ha
np. KOPYHL, CO UCT AOBOA, Ha BoAa. BHMMaBajTe Ha Toa, Ha
oCTpMLaTa fia He ce nojasu boja Ha oTnyLITarbe; 0Ba ja
OLUTEeTYBa LYBPCTMHATA HA anaTuTe 3a AneTyBarbe.

/\20\

A
VAW
L/

3a KoBatbe 3arpejTe ro anetoro Ha 850 1o 1050 °C (cBeTno
LipBEHa 10 XONTa).

3a kaneme 3arpejte ro anetoto Ha okony 900 °C v notonete
ro Bo Macno. [oToa cTaBeTe ro Bo Neuka OKOMy efeH uac Ha
320°C (boja Ha xapetbe CBETNO CHHA).

®yHKUMK Ha noBp3yBatbe

CucTeMCKHM NpefycnoBH 3a KOPUCTEHE Ha
annukauujata

MobuneH ypen (Tabner, Android 6.0 (1 noHoB)
nameTeH TenedoH) i0S 11 (1 NoHOB)

WHcTanayuja u ynotpeba Ha annukaumjata

3a aa MoXe Aia ' KopucTUTe DyHKLMKUTE Ha NOBP3YBatbe,

npBO MOpa Aia MHCTanupare - cneluduuHa - anukawmja Bo

3aBUCHOCT O/ KPajHUOT ypea.

[®]33% =] - Mpesemerte ja annukaunjata npeky

3 coongeTHHoT App-Store (Apple App Store,

:rl-'i Google Play).

[W]"™E5  Hanomena: notpebeH e koprcHUuKK
npodun Kaj cooBeTHUOT App-Store.

- [loToa Bo annukauujata u3beperte ja notroukara MyTools

unu Connectivity.

ExpaHoT Ha BawwmoT mobuneH ypep rv nokaxysa cute

MOHATaMOLLHKM UeKOPH 3a NOBP3YBatbe Ha eNEKTPUUHUOT

YPeL o KpajH1OT ypes.

MpeHoc Ha nogaTtouu npeky Bluetooth®

BrpapeHuot Bluetooth® Low Energy Moayn ucnpaka curHan

BO PE[JOBHM MHTEPBANK. BO 3aBUCHOCT Of OKONUHATA, MOXE

N1a ce NoTpebHM NoBeKke UHTePBaNK 3a UCNPaKatbe, Npef Aa

Ce Npeno3Hae enekTPUUHKOT anar. [JoKonKy enekTpuuHuoT

anar He ce NpenosHae, NPOBEpETe ro CNeHOBO:

- [anw pacrojanueTo 1o MobUNHKOT ypes e nperonemo?
HawmaneTe ro pactojaH1eTo mery MOBUNHKOT ypep 1
€1EKTPUYHHOT anar.

- Ha mobunnuot ypep ucknyuerte ro Bluetooth® n nosTopHO
BK/yueTe ro.
lpoBepeTe fanu cera ce Npeno3HaBa enekTpUUHKOT
anar.
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¢yHKI.|HH BO NoBp3yBatbe CO eNeKTPUUHHUOT anat

Bo nospaygatbe co Bluetooth” Low Energy

mogynot GCY 301-42 Ha pacnonararbe ru Umate CnefHuTe

(hyHKLMK Ha MOBP3YBatbe 3a €NIEKTPUUHUOT anar:

~ perucTpuparbe 1 nepcoHanusuparse

~ NpoBepKa Ha CTaTyCoT, NPUKaxyBatbe Ha NOpakK 3a
npeLynpeayBatbe U rpeLLku

— OMWTK MH(OPMALIMK M NOAECYBatba

- ynpaByBate

3a noBeke MHPOPMALIMK, BUAETE [0 MEHWTO 33 NOMOLL Ha

annukayujara.

OppxyBatbe 1 cepBuc

OppxyBatbe U UHCTEE

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, H3Bneuerte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK Of SHAHATA
03Ha.

» OppxyBajTe ja uMCTOTaTa HAa €NEKTPUUHMOT anapar u
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a 1a MoXe A06po U
be3benHo pa paborute.

[lokonky e noTpebHO KOPUCTEHE Ha NPHKNYUeH Kabern,

Torall HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanusupana

npo/aaBHHLa 3a Bosch-enexktpuuxu anatu, 3a aa usbernere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

» OwTeTeHHOT KanakK 3a 3allTHTa Of NpaB BeAHal Tpeba
Aa ce 3amMeHu. Ce npenopauyBa 0Ba ja ce H3BPLUK Of,
CTpPaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

AKO CBETH NPHKA30T 3a ofipXKyBatbe (12) Ha KOPUCHUUKMOT

UHTEpEjC, eNeKTPUUHMOT anat Mopa Aa ce McnpaTu A0

cepBHcHaTa cnyxba 3a oipXKyBatbe. 3a anpecH, BUaeTe ro

nenot ,,CepBucHa cnyxba 1 COBETU 3a NpUMeHa”.

CepsucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEHbE

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT 0 HaLLKTE aAPECH 3a CEPBMC M FapaHTHU YCNOBU
MOXe [ia M HajfeTe Ha nocneaHara CTpaHuLa.

3a cuTe Npatuarba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLoHaTa NnouKka Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

EnekTpuunuTe anatu, onpemara u ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKONOWKHM NPUDATUB HAUMH.
He rv dpnaje enexkTpuuHmMTe anatv Bo
AOMaLUHATA KaHTa 3a 0TnafoLy!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnexTpnuHata 1 enekTpoHcKaTa Onpema LUTO BeKe He e
ynoTpebn1Ba Mopa aa ce cobupa nocebHo 1 aa ce pna Ha
€KOMOLLKK HauuH. KopucTeTe r'M COOBETHUTE CUCTEMH 3a
cobupatbe. HenpaBunHoTo hpnatbe MOXE Aa buae WTeTHO

3 KMUBOTHATA CPE/IMHA W 34paBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha OMACHU MaTePHH.

Shqip

Udhézime sigurie

Paralajmérime té pérgjithshme sigurie pér
veglat elektrike
4] Lexoni té gjitha paralajmérimet e
c sigurisé, instruksionet, ilustrimet
PARALAJMERIM dhe specifikimet e ofruara me kété
vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha instruksioneve té
renditura mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose plagosje té réndé.
Ruani té gjitha paralajmérimet dhe instruksionet pér t'iu
referuar né té ardhmen.
Termi "vegél elektrike" né paralajmérime i referohet veglés
elektrike (me kordon) gé punon me energji nga rrjeti elektrik
ose veglés elektrike (pa kordon) gé punon me energji nga
bateria.

Siguria e vendit té punés

» Mbani vendin e punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Vendet e rrémujshme ose té erréta pérbéjné shkak pér
aksidente.

» Mos i pérdorni veglat elektrike né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né prani té léngjeve,
gazeve ose pluhurit té ndezshém. Veglat e punés
krijojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurin ose avujt.

» Mbani larg fémijét dhe kureshtarét gjaté pérdorimit té
veglés elektrike. Térhegja e vémendjes mund té béjé qé
té humbni kontrollin.

Siguria elektrike

» Spinat e veglave elektrike duhet té pérputhen me
prizén elektrike. Mos modifikoni kurré né asnjé
ményré spinén. Mos pérdorni me veglat elektrike
spina pérshtatése me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe pérputhja me prizat zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

» Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaget e
tokézuara, si pér shembull tubacionet, radiatorét,
sobat dhe frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuari
goditjes elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

» Mos i ekspozoni veglat elektrike né shi ose kushte té
lagéshta. Uji gé hyn né njé vegél elektrike do té rrité
rrezikun pér goditje elektrike.

» Mos e keqpérdorni kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér té mbajtur, pér té térhequr ose pér té
shképutur veglén elektrike nga priza. Mbajeni
kordonin larg nxehtésisé, vajit, cepave té mprehté ose
pjeséve lévizése. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar
rritin rrezikun pér goditje elektrike.

1609 92AD481(14.08.2025)
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» Kur pérdorni veglén elektrike jashté, pérdorni njé
kabllo zgjatuese té pérshtatshme pér pérdorim né
ambient té jashtém. Pérdorimii njé kablloje zgjatuese té
pérshtatshme pér pérdorim né ambient té jashtém
zvogélon rrezikun pér goditje elektrike.

» Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé linjé
furnizimi té mbrojtur me pajisje té rrymés sé mbetur
(RCD). Kur pérdoret njé RCD zvogélohet rreziku pér
goditje elektrike.

Siguria e personit

» Qéndroni vigjilent, shikoni cfaré po béni dhe pérdorni
logjikén e zakonshme kur pérdorni njé vegél elektrike.
Mos pérdorni vegél elektrike nése jeni té lodhur apo
nén ndikimin e drogés, alkoolit apo té ilaceve. Njé
moment pakujdesie gjaté pérdorimit té veglave elektrike
mund té rezultojé né plagosje té réndé té personit.

» Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Vendosni
gjithmoné mbrojtje pér syté. Pajisjet mbrojtése, té tilla
si maska kundér pluhurit, képucét e sigurisé qé nuk
rréshgasin, helmeta e punés ose mbrojtja e dégjimit sipas
rrethanave té pérshtatshme, zvogélon mundésiné pér
plagosje té personit.

» Parandaloni ndezjen aksidentale. Sigurohuni qé celési
éshté né pozicionin fikur pérpara se ta lidhni pajisjen
me burimin e energjisé dhe/ose bateriné, pérpara se
ta kapni apo té transportoni veglén. Mbajtja e veglave
elektrike me gishtin te celési ose ushgimi me energji i
veglave elektrike pérbén shkak pér aksidente.

» Hiqni ¢do celés rregullues ose shtréngues pérpara se
té ndizni veglén elektrike. Celési shtréngues ose
rregullues i mbetur né njé pjesé rrotulluese té veglés
elektrike mund té rezultojé né plagosje té personit.

» Mos u zgjatni shumé. Ruani mbéshtetjen e duhur me
kémbé dhe ekuilibrin né ¢do kohé. Kjo mundéson
kontroll mé té miré té veglés elektrike né rrethana té
papritura.

» Vishuni si duhet. Mos vishni veshje té gjera ose mos
mbani bizhuteri. Mbani flokét dhe veshjet larg nga
pjesét rrotulluese. Veshjet e lira, bizhuterité ose flokét e
gjaté mund té kapen né pjesét rrotulluese.

» Nése pajisje jané parashikuar me lidhje pér thithjen e
pluhurit dhe té objekteve mbledhése, sigurohuni qé
kéto jané té lidhura dhe pérdoren si duhet. Pérdorimii
mbledhjes sé pluhurit mund té zvogélojé rreziget gé
lidhen me pluhurin.

» Mos lejoni qé familjariteti i krijuar nga pérdorimi i
shpeshté i veglave elektrike t'ju béjé mospérfillés dhe
té neglizhoni parimet e sigurisé sé veglave elektrike.
Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé plagosje té
réndé né fraksionin e njé sekonde.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglat elektrike

» Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike. Pérdorni
veglén e duhur elektrike pér géllimin tuaj. Veglae

duhur elektrike do ta kryejé punén mé miré dhe mé sakté
né shpejtésiné me té cilén éshté projektuar.
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» Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési nuk ndizet
dhe nuk fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk mund té
komandohet éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.

» Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose higni
bateriné nga vegla elektrike, nése cmontohet, pérpara
se té kryeni ndonjé rregullim, té ndérroni aksesorét
ose pérpara se t'i vendosni veglat elektrike né ruajtje.
Kéto masa parandaluese té sigurisé zvogélojné rrezikun e
ndezjes aksidentale té veglés elektrike.

» Ruani veglat elektrike qé nuk i pérdorni larg fémijéve
dhe mos lejoni pérdorimin e veglés elektrike nga
persona qé nuk e njohin veglén elektrike ose nuk i
diné kéto instruksione. Veglat elektrike jané té
rrezikshme né duart e pérdoruesve pa pérvojé.

» Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét. Kontrolloni
pér devijim ose ngjitje té pjeséve lévizése, thyerje té
pjeséve ose pér ndonjé gjendje tjetér qé mund té
ndikojé né funksionimin e veglés elektrike. Nése
éshté démtuar, riparoni veglén elektrike pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente jané shkaktuar nga
mirémbajtja e dobét e veglave elektrike.

» Mbani té pastra dhe té mprehta veglat prerése. Veglat
prerése té mirémbajtura si duhet me tehe té mprehta
kané mé pak gjasa té ngecin dhe kontrollohen mé lehté.

» Pérdorni veglén elektrike, aksesorét dhe majat e
veglave etj. né pérputhje me kéto instruksione, duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimiiveglave elektrike pér veprime té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé né
situaté té rrezikshme.

» Mbani té pastra, té thata dhe pa vaj e graso dorezat
dhe sipérfaqet e kapjes. Dorezat dhe sipérfaget e
rréshqitshme té kapjes nuk mundésojné manovrimin dhe
kontrollin e sigurt té veglés né rrethana té papritura.

Shérbimi

» Kryeni shérbimin e veglés elektrike te njé teknik i
kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi
identike. Kjo do té garantojé ruajtjen e sigurisé sé veglés
elektrike.

Udhézime sigurie pér cekicét

Udhézime sigurie pér té gjitha punét

» Vishni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés
mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

» Pérdorni doreza shtesé nése jané té pérfshira né
dorézim me veglén elektrike. Humbja e kontrollit mund
té rezultojé né [éndim.

» Kapeni mjetin nga sipérfaget e izoluara té kapjes, kur
béni ndonjé puné gjaté sé cilés aksesori i prerjes
mund té preké telat e fshehur ose kordonin e tij. Nése
aksesori i prerjes bie né kontakt me njé tel me korrent,
pjesét metalike té ekspozuara té mjetit mund té marrin
korrent dhe t'i shkaktojné pérdoruesit goditje elektrike.
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Udhézime shtesé sigurie

» Pérdorni pajisje té pérshtatshme kérkimi, pér té
gjetur linjat e fshehura té shérbimeve ose
konsultohuni me kompaniné lokale té shérbimeve.
Kontakti me telat elektriké mund té shkaktojé zjarr dhe
goditje elektrike. Démtimi i njé linje gazi mund té
shkaktojé njé shpérthim. Depértimi né njé linjé uji
shkakton déme materiale ose mund té shkaktojé goditje
elektrike.

» Prisni qé mjeti elektrik té ndalojé pérpara se ta ulni.
Mijeti i aplikimit mund té kapet dhe té cojé né humbjen e
kontrollit mbi veglén elektrike.

» Siguroni pjesén e punés. Njé pjesé pune e mbajtur né
njé kapése ose vizé mbahet mé miré sesa me dorén tuaj.

» Mos prekni asnjé mjet ose pjesé té pérdorur
menjéheré pas pérdorimit. Kéto mund té nxehen shumé
gjaté operimit dhe té shkaktojné djegie.

» Kini kujdes kur kryeni puné prishjeje me dalté. Rénia e
fragmenteve té materialit té prishur mund té démtojé
kalimtarét ose ju veté.

» Kur punoni, mbajeni fort mjetin elektrik me té dyja
duart dhe sigurohuni qé té keni géndrim té sigurt.
Vegla elektrik drejtohet né ményré mé té sigurt me dy
duar.

» Kujdes! Kur pérdorni veglén elektrike me Bluetooth®
mund té ndodhin ndérhyrje me pajisje dhe sisteme té
tjera, avioné dhe pajisje mjekésore (p.sh. stimuluesit
e ritmit té zemrés, aparatet e dégjimit). Nuk mund té
pérjashtohet plotésisht démtimi i njerézve dhe
kafshéve né aférsi. Mos e pérdorni veglén elektrike
me Bluetooth® prané pajisjeve mjekésore, stacioneve
té karburantit, impianteve kimike, zonave me rrezik
shpérthimi dhe zonave té shpérthimit. Mos e pérdorni
veglén elektrike me Bluetooth® né aeroplané.
Shmangni operimin né aférsi té trupit tuaj pér njé
periudhé té gjaté kohore.

Marka e fjalés Bluetooth® ashtu si dhe logo dalluese

(logot) jané marka tregtare té regjistruara dhe proné e

Bluetooth SIG, Inc. Cdo pérdorim i késaj fjale marke/logo

nga éshté Robert Bosch Power Tools GmbH nén licencé.

Simbole

Simbolet e méposhtme mund t€ jené té réndésishme pér
pérdorimin e veglés suaj elektrike. Ju lutemi mbani mend
simbolet dhe kuptimin e tyre. Interpretimi i sakté i simboleve
do t'ju ndihmojé ta pérdorni mé miré dhe né ményré me té
sigurt veglén elektrike.

Simbole dhe kuptimi i tyre

Regjistrimi i té dhénave éshté i aktivizuar
né kété vegél elektrike.

Simbole dhe kuptimi i tyre

-

Vegél elektrike e lidhur né rrjet me
teknologjiné e integruar Bluetooth

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve té sigurisé

mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr
dhe/ose léndim serioz.

Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Vegla elektrike éshté projektuar pér puné té rénda me dalté
dhe pér prishje dhe, me aksesoré té pérshtatshém,
gjithashtu pér futje dhe ngjeshje.

Té dhénat dhe cilésimet e veglés elektrike transmetohen nga
moduli i integruar Bluetooth® Low Energy duke pérdorur
teknologjiné radio Bluetooth® midis veglés elektrike dhe njé
pajisjeje celulare.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paragitur i referohet paragitjes
sé veglés elektrike né fagen grafike.

(1)  Doreza (sipérfagja e izoluar e dorezés)

(2)  Celésiindezjes/fikjes

(3) Ndérfagja e pérdoruesit

(4) Dorezé shtesé (sipérfagja e izoluar e dorezés)
(5) Dado rondele pér dorezén shtesé

(6)  Kapak mbrojtés pluhuri

(7)  Boshtvegle

(8)  Pjesé mbyllése

(9) Treguesiigjendjes sé veglés elektrike (Ndérfagja e
pérdoruesit)

(10) Butoni pér zgjedhjen e modalitetit té punés (User
Interface)

(11) Ekrani ményrat e punés (User Interface)
(12) Ekraniimirémbajtjes (ndérfagja e pérdoruesit)

Té dhénat teknike

Numri i artikullit 3611C440..
Fugia e vlerésuar hyrése W 1750
Numrii goditjes min* 1900
Numrii pozicioneve té 6
daltés

Mbajtése mjeti HEX mm 22

1609 92AD481(14.08.2025)
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Matrapik GSH14C

Lubrifikimi Lubrifikim me

yndyré
Pesha® kg 14,6
Klasa e mbrojtjes I

Transferimi i té dhénave

Bluetooth® Bluetooth®4.2
(Low Energy)®

diapazoni maksimal i m 30

sinjalit

diapazoni i frekuencés sé MHz 2400-2483,5

pérdorur

Fugia dalése mW <1

A) Me dorezé shtesé (4), pa kabllo energjie

B) Pajisjet fundore celulare duhet té jené té pajtueshme me pajisjet
Bluetooth® Low-Energy (Version 4.2) dhe té mbéshtesin
Generic Access Profile (GAP).

C) Diapazoni mund té ndryshojé shumé né varési té kushteve té
jashtme, duke pérfshiré pajisjen marrése té pérdorur. Brenda
dhomave té mbyllura dhe pérmes barrierave metalike (p.sh.
mure, rafte, valixhe, etj.), gama e Bluetooth® mund té jeté
dukshém mé e ulét.

Informacioni vlen pér njé tension nominal [U] prej 220 V. Ky
informacion mund té ndryshojé pér tensione té ndryshme dhe
versione specifike té vendit.

Vlerat mund t& ndryshojné sipas produktit dhe i nénshtrohen
kushteve té aplikimit dhe mjedisit. Informacione té métejshme né
www.bosch-professional.com/wac.

Montim

» Pérpara se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike,
higni spinén nga priza.

Dorezé shtesé

» Pérdorni veglén tuaj elektrike vetém me dorezén
shtesé (4).

Mund ta rrotulloni dorezén shtesé (4) sipas déshirés pér té

arritur njé pozicion pune té sigurt dhe pa lodhje.

- Lironi dadon rondelé (5), rrotulloni dorezén shtesé (4) né
pozicionin e déshiruar dhe shtréngoni pérséri dadon
rondelé (5).

Ju mund ta rimontoni dorezén shtesé (4).

- Pértabéré kété, zhvidhosni plotésisht dadon rondelé (5)
dhe mé pas térhigni vidén gjashtékéndore lart.

- Térhigeni anash dorezén shtesé (4) dhe rrotulloni pjesén
e mbetur shtrénguese me 180°.

- Montoni dorezén shtesé (4) né rendin e kundért.

Ndryshimi i veglés

Me mbajtésin e veglave Hex mund ta ndryshoni veglén e
pérdorimit thjesht dhe lehté pa pérdorur mjete shtesé.
Kapaku mbrojtés i pluhurit (6) parandalon né masé té madhe
hyrjen e pluhurit né mbajtésen e veglés gjaté funksionimit.
Kur futni mjetin, kini kujdes qé té mos démtoni kapakun
mbrojtés té pluhurit (6).
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» Njé kapak mbrojtés pluhuri i démtuar duhet té
zévendésohet menjéheré.Rekomandohet ta béni kété
tek njé gendér shérbimi ndaj klientit.

Vendosja e veglés qé pérdoret (shih figurén A)

- Pastroni skajin e futjes sé veglés sé pérdorur dhe vajoseni
pak.

- Shtyjeni pjesén mbyllése (8) mbrapa dhe futeni veglén gé
pérdoret né mbajtésen e veglés duke e
rrotulluar.Léshojeni pérséri pjesén mbyllése (8) pér té
kycur veglén qé pérdoret.

- Kontrolloni bllokimin duke e térhequr veglén.

Hegja e veglés qé pérdoret (shih figurén B)
- Shtyni pjesén mbyllése (8) prapa dhe higni veglén e
pérdorimit.

Reduktimi i pluhurit

Shmangni punén pa marré masat e nevojshme kundér
reduktimit té pluhurit. Né varési té pérdorimit, pajisja
elektrike mund té kombinohet me aksesoré shtesé pér
reduktimin e pluhurit sé bashku me njé fshesé me korrent.
Pérdorni gjithmoné mbrojtje té pérshtatshme pér
frymémarrjen. Ju lutemi, vini re rregulloret e zbatueshme né
vendin tuaj pér materialet gé do t€ pérpunohen.

Kérkesat pér fshesén me korrent

Diametri nominal i rekomanduar mm 35
pér tubin

Presioni negativ i kérkuar” mbar >230
hPa >230
Shkalla e kérkuar e rrjedhés” I/s >36
m*/h >129,6
Efikasiteti i rekomanduar i filtrit Klasae
pluhurit M®

A) Vlerae fuqisé né lidhjen me fshesén me korrent té veglés

elektrike
B) Né pérputhje me IEC/EN 60335-2-69
Ndigni udhézimet pér fshesén me korrent. Nése fugia e
thithjes zvogélohet, ndaloni punén dhe eliminoni shkakun.

Funksionimi

Instalimi

» Kushtojini vémendje tensionit té rrjetit! Tensioni i
burimit té energjisé duhet té korrespondojé me
informacionin né pllakén e emrit té veglés elektrike.

Ndezja/fikja

- Pérté ndezur veglén elektrike, rrotulloni celésin e
ndezjes/fikjes (2) né pozicionin ,I*.

- Pérté fikur veglén elektrike, anoni celésin e ndezjes/
fikjes (2) né pozicionin ,0%.

Né temperatura té uléta, vegla elektrike arrin performancén

e ploté té goditjes vetém pas njé kohe té caktuar. Ju mund ta

shkurtoni kété kohé té ndezjes duke e trokitur njé heré né
toké veglén e pérdorimit né veglén elektrike.

Bosch Power Tools
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Ndérfage pérdoruesi (shih figurén C)
User Interface (3) shérben pér té zgjedhur modalitetin e punés si dhe pér té treguar statusin e veglés elektrike.

Treguesi i statusit

Treguesi i gjendjes sé veglés Kuptimi Zgjidhja

elektrike (Ndérfagja e
pérdoruesit) (9)

- Vegla elektrike éshté e fikur -

e gjelbér Vegla elektrike éshté e ndezur dhe e gatshme -
pér pérdorim

everdhé Mesazh paralajmérues Lexoni mesazhin né Smartphone
ekuge Mesazh gabimi Lexoni mesazhin né Smartphone
blu pulsuese Vegla elektrike e lidhur népérmjet Bluetooth” -
me pajisjen celulare
ose
Cilésimet jané transferuar
e kuge pulsuese Funksioni i kujtesés sé pushimeve Pérfundimi i funksionit & kujtesés sé

aktivizohet (pérmes aplikacionit) dhe pritet.  pushimit:
- Fikniveglén elektrike dhe Iéreni té fikur pér
té paktén 10 minuta
ose
- Higeni kordonin e rrymés nga priza
- Rivendosja e funksionit té kujtesés sé
pushimit pérmes aplikacionit

Cilésimi i kujtesés sé pushimit mund té konfigurohet
népérmjet aplikacionit.

Ekrani i mirémbajtjes Kuptimi/shkaku Zgjidhja

(ndérfagja e pérdoruesit)
(12)

ndricon portokalli Mirémbajtja e planifikuar e veglés elektrike ~ Coni veglén elektrike te shérbimi ndaj klientit
- nékombinim me ekranine Pritet sé shpejti.

ndricuar té statusit té

veglés elektrike (ndérfagja

e pérdoruesit) (9)
pulson portokalli Mirémbajtja e planifikuar e veglés elektrike Fikeni menjéheré veglén elektrike dhe
~ né kombinim me ekranine Pritettani. dérgojeni te shérbimi i klientit

ndricuar té statusit té
veglés elektrike (ndérfagja

e pérdoruesit) (9)
Zgjidhni modalitetin e punés energjisé derisa modaliteti i punés qé déshironi té
- Shtypni butonin pér té zgjedhur modalitetin e ndizet.
performancés sé larté dhe modalitetin e kursimit té - Modaliteti i punés né modalitetin e lartésisé aktivizohet/

caktivizohet népérmijet aplikacionit.

Ekrani i modalitetit té punés Funksionet

(11)

Té dy ekranet ndizen Né modalitetin e punés Modalitet me performancé té larté, vegla elektrike funksionon me
fuginé maksimale.
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Ekrani i modalitetit té punés Funksionet
(11)

Ndizet ekrani i poshtém
sé saj maksimale.

Né modalitetin e kursimit té energjisé, vegla elektrike funksionon me aférsisht 80% té fugisé

3 x pulsim i ekranit té sipérm
kur shtypni butonin e
modalitetit té punés (10)

Modaliteti i lartésisé aktivizohet (aktivizimi pérmes aplikacionit), modaliteti i performancés
sé larté caktivizohet automatikisht.

Késhilla pune

» Vegla elektrike me modul té integruar Bluetooth” Low
Energy GCY 301-42 éshté e pajisur me njé ndérfage
radio.

Mbani veglén eletkrike me té dyja duart né dorezé gjaté

punés (1). Doreza (1) léviz lart e poshté rreth boshtit té saj.

Kjo kundérvepron dridhjet gé ndodhin.

Pér té arritur thithjen mé té larté té mundshme té ndikimit,

punoni vetém me presion t€ moderuar.

Mprehja e veglave té daltés

Mund té arrini rezultate té mira vetém me mjete té mprehta
dalté, prandaj mprehni mjetet e daltés né kohén e duhur.Kjo
siguron njé jeté té gjaté té veglés dhe rezultate té mira pune.

Rismerilim

Bluani veglat e daltés né rrota bluarése, p.sh. korund, nén
furnizim té vazhdueshém me ujé. Sigurohuni gé té mos keté
ngjyra té temperamentit né skajet e prerjes; kjo ndikon né
ngurtésiné e veglave té daltés.

|
ca.40

Pér farkétim, ngrohni daltén né 850 deri né 1050 °C (e
kuge e lehté né té verdhé).

Pér té forcuar, ngrohni daltén né njé temperaturé rreth
900 °C dhe e shuani me vaj. Mé pas e lemé né furré né
temperaturén 320 °C (ngjyré blu e hapur) pér rreth njé oré.

Funksionet Connectivity

Kérkesat e sistemit pér pérdorimin e aplikacionit

Kérkesat e sistemit

Pajisje fundore celulare Android 6.0 (dhe mé lart)
(Tablet, Smartphone) i0S 11 (dhe mé lart)

Instalimi dhe konfigurimi i aplikacionit

Pér té pérdorur vegorité e lidhjes, fillimisht duhet té instaloni
aplikacionin, i cili ndryshon né varési té pajisjes suaj.

Oy

LR

[w] - Shkarkoniaplikacionin nga njé dygani
4 pérshtatshém aplikacionesh (Apple App
Store, Google Play Store).
Shénim: Kérkohet njé llogari pérdoruesi me
AppStore-in pérkatés té aplikacioneve.
- Mé pas zgjidhni nén-artikullin MyTools ose Connectivity
né aplikacion.
Ekrani i pajisjes tuaj celulare tregon té gjitha hapat e
métejshém pér lidhjen e veglés elektrike me pajisjen.

Transmetimi i té dhénave pérmes Bluetooth®
Moduli i integruar Bluetooth® Low Energy dérgon njé sinjal
né intervale té rregullta. Né varési té mjedisit, mund té
kérkohen disa intervale transmetimi pérpara se té njihet
vegla elektrike. Nése vegla elektrike nuk njihet, kontrolloni sa
vijon:

- Aéshté distanca me pajisjen celulare shumé e madhe?
Zvogéloni distancén midis pajisjes celulare dhe veglés
elektrike.

- Fikni Bluetooth® né pajisjen tuaj fundore dhe mé pas
ndizeni pérseéri.

Kontrolloni nése vegla elektrike éshté njohur tani.

Funksionon né lidhje me veglén elektrike

Né lidhje me modulin Bluetooth” Low Energy GCY 301-42,

funksionet e méposhtme té lidhjes jané té disponueshme pér

veglén elektrike:

- Regjistrimi dhe personalizimi

- Kontrollii statusit, dalja e mesazheve paralajméruese dhe
atyre té gabimit

- Informacione dhe cilésime té pérgjithshme

- Administrimi

Mé tepér informacion do té gjeni né menyné e ndihmés sé

aplikacionit.

Mirémbaijtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Pérpara se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike,
higni spinén nga priza.

» Mbani té pastér fshesén me korrent dhe vendet e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményré té sigurt.

Nése nevojitet qé té zévendésohet linja lidhése, atéheré ajo

duhet té merret nga Bosch ose njé gendér shérbimi e

autorizuar pér vegla elektrike Bosch, pér té evituar rreziget e

sigurisé.

Bosch Power Tools
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» Njé kapak mbrojtés pluhuri i démtuar duhet té
zévendésohet menjéheré.Rekomandohet ta béni kété
tek njé gendér shérbimi ndaj klientit.

Nése treguesi i mirémbajtjes (12) né ndérfagen e

pérdoruesit éshté i ndezur, vegla elektrike duhet té dérgohet

né departamentin e shérbimit té klientit pér mirémbajtje. Pér
adresat, shihni seksionin "Shérbimi i klientit dhe késhilla pér
aplikimin".

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel.: 02/ 24676 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Asgjésimi
Veglat elektrike, aksesorét dhe paketimi duhet té riciklohen
né njé ményré migésore me mjedisin.

Mos i hidhni mjetet elektrike né mbeturinat
shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet té grumbullohen ve¢gmas dhe té hidhen
né njé ményré migésore me mjedisin. Pérdorni sistemet e
parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i gabuar mund té
jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin pér shkak té
substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja
» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektri¢nog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
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prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neoéekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektricnog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriSc¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alati pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa o$trim se¢ivima manja je
verovatnoda da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
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povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati o¢uvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za cekice

Bezbednosna uputstva za sve operacije

» Nosite Stitnike za usi. IzloZzenost buci moZe dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite dodatnu drsku(e) ako su dostavljene sa
alatom. Gubitak kontrole moze dovesti do povrede.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom. Rezni pribor koji dode u kontakt sa provodnom
Zicom moZe dovesti do toga da izloZeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodnici $to rukovaoca moze
izloziti elektricnom udaru.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu tetu ili strujni udar.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Obezhedite radni komad. Radni komad koji ¢vrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drZi
rukom.

» Neposredno nakon rada nemojte dodirivati nastavke
ili susedne delove kucéista. Tokom rada oni mogu jako da
se zagreju i izazovu opekotine.

» Budite oprezni prilikom rusenja pomocu dleta. Delovi
materijala od rusenja koji otpadaju mogu da povrede
osobe u okolini ili vas same.

» Elektricni alat tokom rada drzite cvrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Oprez! Ako koristite elektricni alat sa Bluetooth ©
tehnologijom, mogu da nastupe smetnje na drugim
uredajima i postrojenjima, u avionimai na
medicinskim uredajima (npr. pejsmejkerima zasrce i
slu$nim aparatima). Takode nije sasvim iskljucen
negativan uticaj na ljude i Zivotinje u neposrednoj
blizini. Elektricni alat sa Bluetooth® tehnologijom
nemojte koristiti u blizini medicinskih uredaja, pumpi
za tocenje goriva, hemijskih postrojenja, zona sa
opasnoscu od eksplozije i podrucja u kojima se vrsi
miniranje. Elektricni alat sa Bluetooth® tehnologijom
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nemojte koristiti u avionima. Izbegavajte rad u
direktnoj blizini tela tokom duZeg vremenskog
perioda.
Robna marka Bluetooth® kao i slikovni znakovi (logotipi)
u registrovane marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth
SIG, Inc. Svako koriScenije te robne marke/slikovnih
znakova Robert Bosch Power Tools GmbH se vrsi pod
licencom.

Simboli

(8) Caurazablokadu

(9) Prikaz statusa elektri¢nog alata (korisnicki interfejs)
(10) Taster za izbor rezima rada (korisnicki interfejs)
(11) Prikaz rezima rada (korisnicki interfejs)

(12) Prikaz odrzavanja (korisnicki interfejs)

Tehnicki podaci

Cekic za razhijanje GSH14C

Broj artikla 3611C440..
Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg Nominalna ulazna snaga W 1750
eIek'trié‘nog aIata_. Molimo da}_zapamtite simboll.eyi njihovo Broj udara i 1900
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da - —

bolje i sigurnije koristite elektricni alat. Broj poloZaja dleta 6
Simboli i njihovo znacenje Prihvat za alat HEX mm 22
U ovom elektri¢nom alatu je aktiviran Podmazivanje Podmazivanje
protokol podataka. mascu
Tezina" kg 14,6
Klasa zastite I

UmreZeni elektri¢ni alat sa integrisanom Prenos podataka
A Bluetooth” tehnologijom Bluetooth® Bluetooth® 4.2
? (Low Energy)®
Maksimalni domet signala m 30
Korisceni opseg frekvencije MHz 2400-2483,5
Izlazna snaga mW <1

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve hezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da

prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Pravilna upotreba

Elektricni alat je predviden za teZe radove sa dletom i
lomljenje kao i sa odgovarajucim priborom za zabijanje i
sabijanje.

Integrisani Bluetooth® Low Energy modul prenosi podatke i
podeSavanja elektri¢nog alata pomocu Bluetooth® radio-
tehnologije sa elektricnog alata na mobilni krajnji uredaj i
obratno.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1)  Rucka (izolirana povrsina za drzanje)

(2)  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3)  Korisnicki interfejs

(4) Dodatnadrska (izolirana povrsina za drzanje)
(5)  Nareckana navrtka za dodatnu dr$ku

(6) Kapicaza zastitu od prasine

(7)  Drskaalata

A) Sadodatnom drskom (4), bez voda za prikljucivanje na mrezu

B) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni sa Bluetooth®-
Low-Energy uredajima (verzija 4.2) i moraju podrzavati Generic
Access Profile (GAP, Profil za genericki pristup).

C) Opseg moZe veoma varirati, u zavisnosti od spolja$njih uslova,
ukljucujucii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija
i kroz metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) domet
Bluetooth® signala moZe biti znatno manji.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 220 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenija specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od
uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu

saENIEC 62841-2-6.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvuénog pritiska 93 dB(A); nivo zvucne

snage 101 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitne slusalice!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN IEC 62841-2-6:

Dletovanje: a, cieg = 11,4m/s* (K = 1,5 m/s?),

Pr. cieq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/wac/

poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Zatatnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Dodatna drska
» Elektricni alat koristite samo sa dodatnom drskom

(4).

Pomocnu rucku (4) mozete da iskrenete po Zelji, radi

postizanja bezbednog poloZaja, koji tokom rada ne zamara.

- Otpustite nareckanu navrtku (5), zakrenite dodatnu
drsku (4) u Zeljeni poloZaj i ponovo zavrnite nareckanu
navrtku (5).

Po Zelji moZete da promenite montazu pomocne rucke (4).

- U tu svrhu u potpunosti odvrnite nareckanu navrtku (5) i
potom izvucite Sestougaoni zavrtanj nagore.

- Povucite pomocnu rucku (4) ustranu i okrenite preostali
zategnuti deo za 180°.

- Montirajte pomocnu rucku (4) obrnutim redosledom.

Promena alata

Sa prihvatom za alat Hex mozete menjati upotrebljeni alat

jednostavno i udobno bez upotrebe dodatnih alata.

Kapa za zastitu od prasine (6) u velikoj meri sprecava

prodiranje prasine u prihvat za alat tokom rada. Pazite pri

upotrebi alata na to da se zastitni poklopac za prasinu (6) ne

osteti.

» Ostecen zastitni poklopac od prasine odmah
zamenite. Preporucuje se da ovo uradi servis.

Korisnicki interfejs (videti sliku C)
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Ubacivanje namenskog alata (videti sliku A)

- Ocistite uticni kraj nastavka i blago ga podmazite.

- Gurnite ¢auru za blokadu (8) ka nazad i ubacite nastavak
okrecudi ga u prihvat za alat. Ponovo pustite ¢auru za
blokadu (8) da biste blokirali nastavak.

- Prekontrolisite blokadu povla¢enjem alata.

Uklanjanje nastavka (videti sliku B)
- Povucite ¢auru za blokadu (8) unazad i izvadite alat za
umetanje.

Smanjenje prasine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine. Alat se, u
zavisnosti od namene, moze koristiti sa priborom za
smanjenje prasine u kombinaciji sa usisivacem.

Generalno koristite zastitnu masku. Obratite paznju na
propise koji vaze u va$oj zemlji za materijale koje treba
obradivati.

Preporuceni nominalni pre¢nik mm 35
creva

Potrebni potpritisak” mbar >230

hPa >230

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >36

m*/h >129,6

Preporucena efikasnost filtera Klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekriénog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

PridrZavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Rezimrada

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

- Zapustanje elektri¢nog alata u rad, postavite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) u polozaj ,I*.

- Zaiskljuéivanje elektri¢nog alata, postavite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) u polozaj ,0“.

Na niskim temperaturama, elektri¢ni alat dostize punu snagu

tek nakon odredenog vremena. Ovo vreme pokretanja

mozete skratiti tako $to Cete jedanput udariti o tlo dodatnu
alatku koja je namontirana na elektri¢ni uredaj.

Korisnicki interfejs (3) sluzi za izbor rezima rada i prikaz stanja elektri¢nog alata.
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Prikazi stanja

Prikaz statusa elektricnog  Znacenje ReSenje

alata (korisnicki
interfejs) (9)

- Elektri¢ni alat je isklju¢en -

Zeleno Elektri¢ni alat je ukljuceni spreman za -

upotrebu
Zuto Poruka upozorenja Citanje poruka na pametnom telefonu
Crveno Poruka o gresci Citanje poruka na pametnom telefonu
Treperi plavo Elektricni alat je putem Bluetooth” veze -

povezan sa mobilnim krajnjim uredajima
ili
podesavanja se prenose
Pulsira crvenom bojom Funkcija Podsec¢anje na pauzu je aktivirana ~ Okoncajte funkciju Podsecanje na pauzu:
(preko aplikacije) i predstoji. iskljucite elektricni alat i ostavite ga
isklju¢eno najmanje 10 minuta

ili

- izvucite mrezni utikac iz uticnice
resetovanje funkcije Podsecanje na pauzu
putem aplikacije

Podesavanje Podsecanja na pauzu mozete da konfigurisete
preko aplikacije.

Prikaz odrzavanja Znacenje/uzrok Resenje

(korisni¢ki interfejs) (12)

Svetli narandzasto Planirano odrzavanje elektri¢nog alata Elektricni alat posaljite u servisnu sluzbu

— U kombinaciji sa prikazom ~ Predstoji uskoro.
statusa elektri¢nog alata
koji svetli (korisnicki

interfejs) (9)
Treperi narandzasto Planirano odrzavanje elektricnog alata Elektricni alat odmah iskljucite i posaljite u
- ukombinaciji sa prikazom  Predstoji sada. korisnicki servis

statusa elektri¢nog alata
koji svetli (korisnicki

interfejs) (9)
Izbor rezima rada - ReZim rada Rezim rada na visini se aktivira/deaktivira
- Pritiskajte taster za izbor rezima rada Visokoefikasan preko aplikacije.
rezim i Rezim za ustedu energije sve dok Zeljeni rezim
rada ne zasvetli.
Prikaz rezimarada (11) Funkcije
Oba prikaza svetle U reZimu rada Visokoefikasan rezim elektricni alat radi maksimalnom snagom.
Doni prikaz svetli U rezimu rada ReZim za uStedu energije elektricni alat radi sa otprilike 80% maksimalne

snage.

3 x treperenje gornjeg prikaza Rezim rada ReZim za rad na visini je aktiviran (aktivacija putem aplikacije), rezim rada
pri pritisku tasterazarezim  Visokoefikasni rezim se automatski deaktivira.
rada (10)
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Napomene zarad

» Elektri¢ni uredaj sa ugradenim Bluetooth’ Low Energy
modulom GCY 301-42 je opremljen radio-interfejsom.

Dok radite, obema rukama drzite elektricni alat za drsku (1).

Rucka (1) se kre¢e oko svoje ose gore i dole. Ovo deluje

nasuprot vibracijama koje se pojavljuju.

Radite za $to vece prigusenje udaraca samo sa umerenim

pritiskom.

Ostrenje alata dleta

Samo sa o$trim alatima dleta postiZete dobre rezultate, zato
ostrite na vreme alate. Ovo obezbeduje dugi vek trajanja
alata i dobre rezultate u radu.

Ponovno brusenje

Ostrite alate dleta sa plocama za brusenje, na primer
Edelkorund, uz isti dotok vode. Uverite se da na secivima
nema znakova kaljenja, ovo negativno utice na tvrdocu dleta.

/6‘0/\

|
ca.40

Radi secenja zagrejte dleto na 850 do 1050 °C
(svetlocrveno do Zutog).

Za uévrscivanje zagrejte dleto na oko 900 °Ciisperite ga u
ulju. Na kraju ostavite ga u peci oko sat vremena na 320 °C
(boja zarenja svetloplava).

Funkcije povezivanja

Sistemski preduslovi za koriscenje aplikacije

Sistemski preduslovi

Mobilni krajnji uredaj Android 6.0 (i vise)
(tablet, pametni telefon) i0S 11 (i vise)

Instalacija i podesavanje aplikacije

Da biste mogli da koristite funkcije povezivanja, instalirajte

aplikaciju u zavisnosti od krajnjeg uredaja.

E L E - Preuzmite aplikaciju preko odgovarajuée

e prodavnice aplikacija (Apple App Store,

Google Play Store).

Napomena: Preduslov za to je da imate

korisni¢ki nalog u odgovarajucoj prodavnici
aplikacija.

- Zatim u aplikaciji izaberite stavku MyTools ili
Connectivity.

Ekran mobilnog krajnjeg uredaja prikazuje sve dalje korake

za povezivanje elektri¢nog alata sa krajnjim uredajem.
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Prenos podataka preko Bluetooth®

Integrisani Bluetooth® Low Energy modul u redovnim
razmacima emituje signal. U zavisnosti od okruZenja moze
biti potrebno vise intervala emitovanja, dok elektricni alat ne
bude prepoznat. Ako elektri¢ni alat nije prepoznat, proverite
sledece stavke:

- Dalije previse udaljen od mobilnog krajnjeg uredaja?
Smanjite odstojanje izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i
elektri¢nog alata.

- Navazem mobilnom krajnjem uredaju iskljucite
Bluetooth® i ponovo ga ukljucite.

Proverite da li je elektricni alat sada prepoznat.

Funkcije u kombinaciji sa elektricnim alatom

U vezi sa Bluetooth” Low Energy modulom GCY 301-42, na

raspolaganju su slede¢e funkcije povezivanja za elektri¢ni

alat:

- registracija i personalizacija

- provera statusa, izdavanje poruka upozorenja i poruka o
gresci

- opste informacije i podesavanja

- upravljanje

Dodatne informacije mozete pogledati u meniju za pomoc u

aplikaciji.

Odrzavanje i servis

vev s

Odrzavanje i ¢is¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.
Ako je neophodna zamena prikljutnog voda, onda to mora
daizvede Bosch ili ovla$éena servisna sluzba za Bosch
elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.
» Ostecen poklopac za zastitu od prasine odmah
zamenite. Preporucuje se da to obavi korisnicki
servis.
Ako svetli prikaz odrzavanja (12) na korisnickom interfejsu,
elektricni alat se radi odrZavanja mora poslati korisnickom
servisu. Za adresu pogledajte odeljak ,Servis i saveti za
upotrebu®.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka naSim servisnim adresama i uslovima garancije
moZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektricni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekolo$ki prihvatljiv nacin.
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Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
sakupljanje. Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u
uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oi. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocajiin povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje
» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi

zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnostna navodila za vsa opravila

» Nosite zascito za sluh. Izpostavljenost hrupu lahko
povzrociizgubo sluha.

» Ce je orodju prilozen dodatni roéaj, ga uporabite.
Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektricno orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku
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rezalnega nastavka z Zico pod napetostjo se lahko
elektri¢na napetost prenese na kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi
elektricni udar.

Dodatna varnostna opozorila

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzrodi
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

» Tik po zacetku delovanja se ne dotikajte nastavkov ali
delov ohisja, ki se jih dotikajo. Ti se lahko med
delovanjem zelo segrejejo in lahko povzrocijo opekline.

» Bodite previdni pri izvajanju rusilnih del z dletom.
Padajoci odpadli material lahko poskoduje osebe v bliZini
ali pavas.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

» Previdno! Med uporabo elektricnega orodja s funkcijo
Bluetooth © lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénega spodbujevalnika, slusnega aparata).
Prav tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega
vpliva na ljudi in Zivali v neposredni bliZini.
Elektricnega orodja s funkcijo Bluetooth® ne
uporabljajte v blizini medicinskih naprav in aparatov,
bencinskih ¢rpalk, kemicnih obratov, na obmogjih z
nevarnostjo eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Elektricnega orodja s funkcijo
Bluetooth® ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se
dolgotrajni uporabi v neposredni bliZini telesa.

Besedna znamka Bluetooth® ter simboli (logotipi) so

registrirane blagovne znamke in last druzbe Bluetooth

SIG, Inc. Druzba Robert Bosch Power Tools GmbH

besedno znamko/simbole uporablja na podlagi licence.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo
elektri¢nega orodja. Simbole in njihov pomen si zapomnite.
Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da lahko elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Bosch Power Tools
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Simboli in njihov pomen

BeleZenje podatkov na tem elektricnem
orodju je vklopljeno.

Kovicnik na kabel z vgrajeno
povezljivostjo Bluetooth

—_

@O

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

O

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za tezka klesalna in rusilna
dela, ob uporabi primernega pribora pa tudi za zabijanje in
komprimiranje.

Vgrajeni nizkoenergijski modul Bluetooth® Low Energy
Module omogoca brezzi¢ni prenos podatkov in prilagajanje
nastavitev elektricnega orodja s povezavo Bluetooth® med
elektri¢nim orodjem in mobilno napravo.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1)  Rocqj (izolirana oprijemalna povrsina)

(2)  Stikalo za vklop/izklop

(3)  Uporabniski vmesnik

(4)  Pomoznirocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(5)  Narebric¢ena matica za pomozni rocaj

(6)  Pokrov za zascito pred prahom

(7)  Steblonastavka

(8)  Blokirnitulec

(9)  Prikaz stanja elektricnega orodja (uporabniski
vmesnik)

(10) Tipka za izbiro nacina delovanja (uporabniski
vmesnik)

(11) Prikaz nacinov delovanja (uporabniski vmesnik)
(12) Prikaz za vzdrzevanje (uporabniski vmesnik)

Tehnicni podatki

Katalo$ka Stevilka 3611C440..
Nazivna mo¢ W 1750
Stevilo udarcev min* 1900

Rusilno kladivo GSH14C

Stevilo polozajev dleta 6

Sestrobi sistem za mm 22

vpenjanje

Mazanje Mazanje z mastjo

Teza” kg 14,6

Razred zascite I

Prenos podatkov

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Najvecji doseg signala m 309

Uporabno frekvencno MHz 2400-2483,5

obmocje

Izhodna mo¢ mW <1

A) S pomoznim roc¢ajem (4), brez omreznega kabla

B) Prenosne naprave morajo biti zdruzljive z orodji z modulom
Bluetooth® Low Energy (razlicica 4.2) in podpirati Generic
Access Profile (GAP).

C) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljucno z
uporabljenim sprejemnikom, moc¢no niha. V zaprtih prostorih in
zaradi kovinskih ovir (npr. stene, police, kovéki itd.) je lahko
doseg signala Bluetooth® obcutno manjsi.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 220 V. Pri drugih napetostih

in posebnih regijskih razlicicah orodja se lahko ti podatki razlikujejo.

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN IEC 62841-2-6.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obi¢ajno
znasa: raven zvocnega tlaka 93 dB(A); raven zvocne

moci 101 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabite zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN IEC 62841-2-6:

Dletenje: &, oo, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s°), pr. cyeq = 227 M/
s’ (K=11m/s?)

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in Cas,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/wac/

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Dodatni rocaj

» Svoje elektri¢no orodje uporabljajte zgolj z dodatnim
rocajem (4).

Dodatni rocaj (4) lahko po Zelji obrnete in s tem zagotovite

varno in neutrujajo¢o drzo pri delu.

- Odvijte narebriceno matico (5), pomozni rocaj (4)
obrnite v Zeleni poloZaj in narebri¢eno matico (5) znova
trdno privijte.

Dodatni rocaj (4) lahko premontirate.

- Vtanamen do konca odvijte narebri¢eno matico (5) in
nato Sestrobi vijak izvlecite v smeri navzgor.

- Dodatni rocaj (4) izvlecite s strani in vpenjalni del, ki je
ostal notri, obrnite za 180°.

- Dodatni rocaj (4) montirajte v obratnem zaporedju.

Menjava nastavka

S Sestrobim sistemom za vpenjanije lahko nastavke menjate

preprosto in udobno brez uporabe dodatnih orodij.

Pokrov za zasCito pred prahom (6) v veliki meri onemogoca,

da bi prah, ki nastane med delom, prodrl v vpenjalni sistem

orodja. Pri vstavljanju nastavka pazite na to, da ne

poskodujete pokrova za zascito pred prahom (6).

» Poskodovan pokrov za zas¢ito pred prahom je treba
takoj zamenjati. Priporo¢amo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Vstavljanje nastavka (glejte sliko A)

- Vpetje nastavka najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Pomaknite blokirni tulec (8) nazaj in z obracanjem
namestite nastavek v vpenjalni sistem. Za vpetje nastavka
znova spustite blokirni tulec (8).

- Povlecite nastavek in preverite, ali je dobro fiksiran.

Uporabniski vmesnik (glejte sliko C)
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Odstranitev nastavka (glejte sliko B)
- Blokirni tulec (8) pomaknite nazaj in odstranite nastavek.

Zmanj$anje prasenja

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanjsanje prasenja.
Elektricno orodje je mogoce glede na nacin uporabe
uporabljati skupaj s priborom za zmanj$anje prasenjain
sesalnikom.

Praviloma morate uporabljati primerno zas¢ito za dihala.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane
materiale.

Zahteve za sesalnik

Priporoceni nazivni premer mm 35
gibke cevi

Zahtevani podtlak® mbar >230

hPa >230

Zahtevani pretok” I/s >36

m*/h >129,6

Priporocena ucinkovitost filtra Razred prahu M®

A) Zmogljivost na prikljucku elektriénega orodja za sesalnik

B) Vskladus standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Delovanje

Uporaba

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja.

Vklop/izklop

- Zazagon elektricnega orodja stikalo za vklop/izklop (2)
prestavite v polozaj 1.

- Zaizklop elektricnega orodja stikalo za vklop/izklop (2)
prestavite v polozaj ,0%.

Pri nizkih temperaturah doseZe elektri¢no orodje $ele po

dolo¢enem Casu polno zmogljivost udarjanja. Ta zaCetni ¢as

lahko skrajsate tako, da z nastavkom, ki je names$¢eno v

elektri¢no orodje, enkrat sunete v tla.

Uporabniski vmesnik (3) sluZi izbiri nacina delovanja ter za prikaz stanja elektri¢nega orodja.

Prikazi stanja

Prikaz stanja elektricnega  Pomen

orodja (uporabniski

Resitev

vmesnik) (9)

- Elektricno orodje je izkljuceno

Zeleno Elektricno orodje je vkljuceno in pripravljeno -
na uporabo
Rumeno Opozorilo Preberite sporocilo na pametnem telefonu

Bosch Power Tools
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Prikaz stanja elektricnega Resitev

orodja (uporabniski
vmesnik) (9)

Rdece Sporocilo o napaki Preberite sporocilo na pametnem telefonu
Utripa modro Elektri¢no orodje je povezano z mobilno -

napravo prek povezave Bluetooth’

ali

poteka prenos nastavitev
Utripa rdece Funkcija za opomnik o premoru je vklju¢ena Ustavitev funkcije za opomnik o premoru:

(prek aplikacije) in sprozena. ~ elektri¢no orodje izklopite in pocakajte vsaj

10 minut
ali

- izvlecite omrezni vtic iz vtiCnice
- ponastavitev funkcije za opomnik o
premoru prek aplikacije

Nastavitve opomnika o premoru lahko spreminjate v
aplikaciji.

Prikaz za vzdrzevanje Pomen/vzrok Resitev

(uporabniski vmesnik) (12)

Sveti oranzno Nacrtovano vzdrzevanije elektricnega orodja  Elektri¢no orodje posljite servisni sluzbi

- vkombinaciji z aktivnim  SebliZa.

prikazom stanja

elektri¢nega orodja

(uporabniski vmesnik) (9)
Utripa oranzno Nacrtovano vzdrzevanije elektricnega orodja je Elektricno orodje takoj izklopite in ga posljite
nastopilo. servisni sluzbi

- vkombinaciji z aktivnim
prikazom stanja
elektricnega orodja
(uporabniski vmesnik) (9)

Izbira nacina delovanja - Nacin delovanja Delo na visini lahko vklopite/izklopite
- Zaizbiro nacinov delovanja Visoka zmogljivost in prek aplikacije.

Varcevanje z energijo tipko pritiskajte, dokler ne zasveti

izbrani nacin delovanja.

Prikaz nacina delovanja (11) Funkcije

Oba prikaza svetita V nacinu delovanja Visoka zmogljivost elektricno orodje deluje z najvecjo mozno mocjo.

Spodniji prikaz sveti V nacinu delovanja Varéevanje z energijo elektri¢no orodje deluje s pribl. 80 % najvecje
mozne moci.

Zgornji prikaz trikrat utripne, ~ Nacin delovanja Delo na visini je vklopljen (vklop prek aplikacije), nacin delovanja Visoka
ko pritisnete tipkozana¢in  zmogljivost se samodejno izklopi.
delovanja (10)

Navodila za delo Ostrenje klesalnih orodij

Dobre rezultate boste dosegli samo z ostrimi klesalnimi
orodiji, zato jih vedno pravocasno nabrusite. To bo zagotovilo
dolgo Zivljenjsko dobo orodja in dobre delovne uspehe.

» Elektri¢no orodje z vgrajenim modulom Bluetooth” Low
Energy GCY 301-42je opremljeno z vmesnikom za

brezzi¢no povezavo.
Med delom drZite elektricno orodje z obema rokama za Ostrenje
rocaj (1). Rocaj (1) se premika gor in dol okrog svoje osi. To Nastavke za dletenje naostrite na brusni plos¢i, na primer iz
gibanje blazi tresljaje, ki nastajajo. plemenitega korunda, ob enakomernem pritekanju vode.
Ce zelite dosei najboljse mozno blazenje udarcev, vedno Pazite, da se na robovih ne pojavi popus¢na barva, saj lahko
delajte z zmernim pritiskanjem. to zmanjsa trdoto nastavkov za dletenje.

160992AD48](14.08.2025) Bosch Power Tools



Za kovanije segrejte dleto na 850 do 1050 °C (svetlo rdece
do rumeno).

Za kaljenje segrejte dleto na priblizno 900 °C in ga ohladite
v olju. Nato ga popuscajte v peci in sicer priblizno eno uro pri
320°C (svetlomodra barva popuscanja).

Funkcije povezljivosti

Minimalni sistemski pogoji za uporabo aplikacije

Sistemske zahteve

Prenosna naprava Android 6.0 (in novejse razlicice)
(tabli¢ni racunalnik,
pametni telefon)

i0S 11 (in novejse razlicice)

Namestitev in priprava aplikacije

Za uporabo funkcij povezljivosti morate najprej namestiti

aplikacijo, ki se razlikuje glede na konéno napravo.

=] 5= E - Aplikacijo prenesite iz ustrezne spletne

_'h'""" trgovine z aplikacijami (Apple App Store,
1 Google Play).

Opomba: potrebujete uporabniski racun za

ustrezno spletno trgovino z aplikacijami.

- Nato v aplikaciji izberete podmeni MyTools ali

Connectivity.
Na zaslonu prenosne naprave bodo prikazani vsi nadaljnji
koraki za povezavo elektri¢nega orodja s kon¢no napravo.

Prenos podatkov prek povezave Bluetooth®

Vgrajen nizkoenergijski povezljivostni modul Bluetooth® Low
Energy Module signal posilja v enakomernih presledkih.
Glede na okolico lahko signal potrebuje vec intervalov
posiljanja, preden aplikacija prepozna elektri¢no orodje. Ce
aplikacija ne zazna elektri¢nega orodja, preverite naslednje:
- Ali je oddaljenost do prenosne naprave prevelika?
Zmanj$ajte oddaljenost med kon¢no mobilno napravo in
elektriénim orodjem.
- Na prenosni napravi izklopite in vklopite povezavo
Bluetooth®.
Preverite, ali aplikacija zdaj zazna elektri¢no orodje.

Povezljivostne funkcije

Uporaba modula Bluetooth” Low Energy GCY 301-42 ponuja
naslednje povezljivostne funkcije za elektri¢no orodje:

- registracija in nastavitev po meri

- preverjanje stanja, varnostna opozorila in opozorila o
napakah
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- splo$ne informacije in nastavitve
- upravljanje
Vec informacij vam je na voljo v meniju za pomoc¢ v aplikaciji.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢iscenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrhite za ¢istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

» Poskodovan pokrov za zascito pred prahom je treba
takoj zamenjati. Priporo¢amo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Ce na uporabniskem vmesniku sveti prikaz za

vzdrzevanje (12), morate elektri¢no orodje poslati servisni

sluzbi v vzdrZevanje. Naslove najdete v razdelku ,Servisna

sluzba in svetovanje uporabnikom*.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom $koduje
okoljuin zdravju.

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



172 | Hrvatski

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

>

Ako ne mozZete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata mozZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego sto cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene poloZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
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» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neoCekivanim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajam¢&en siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za cekice

Sigurnosne upute za sve radnje

» Nosite zastite za usi. IzloZenost buci moZe prouzro€iti
gubitak sluha.

» Upotrebljavajte pomocne drske ako su prilozene uz
uredaj. Gubitak kontrole moZe dovesti do osobnih
ozljeda.

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove ili
vlastiti kabel. Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa
Zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektricnog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. OStecenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prouzrociti
elektriéni udar.
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» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ée se drzati nego s vaSom
rukom.

» Ne dodirujte radne alate ili susjedne dijelove kuéista
kratko nakon rada. Oni mogu postati jako vruci tijekom
rada i uzrokovati opekline.

» Budite oprezni tijekom radova rusenja s dlijetom.
Padajuci odlomljeni komadi¢i materijala za ruSenje mogu
vas ozlijediti kao i osobe u neposrednoj blizini.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektricnim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

» Oprez! Pri uporabi elektricnog alata s Bluetooth ® moze
se pojaviti smetnja kod drugih uredajai sustava,
zrakoplova i medicinskih uredaja (npr.
elektrostimulator srca, slusni aparati). Takoder nije
moguce posve iskljuciti ozljede ljudi i Zivotinja koji se
nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
elektricni alat s Bluetooth® u blizini medicinskih
uredaja, benzinskih postaja, kemijskih postrojenja,
podrucja u kojima postoji opasnost od eksplozije ili
eksploziva. Nemojte koristiti elektricni alat s
Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte rad tijekom
duzeg vremenskog razdoblja u neposrednoj blizini
tijela.

Slovni znak Bluetooth® kao i graficki simbol (logotipovi)

su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth

SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

Simboli

Sljedeci simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
elektri¢nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo
znacenije. Ispravno tumacenje simbola pomo¢i ¢e vam da
elektri¢ni alat bolje i sigurnije koristite.
Simboli i njihovo znacenje
Zapisivanje podataka je aktivirano u
ovom elektri¢nom alatu.

Umrezeni elektricni alat s integriranom
&N | setoott’ tehnologijom
-
O

Bosch Power Tools
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrZzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za teske radove dlijetom i radove
rusenja, a s odgovarajucim priborom i za utiskivanje i
sabijanje.

Podaci i postavke elektri¢nog alata mogu se kod integriranog
modula Bluetooth® Low Energy Module prenositi pomocu
Bluetooth® radijske tehnologije izmedu elektri¢nog alata i
nekog mobilnog krajnjeg uredaja.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1)  Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(2)  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3)  Korisnicko sucelje

(4) Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

(5)  Nazubljena matica za dodatnu rucku

(6)  Kapazazastitu od prasine

(7) Drskaalata

(8) Cahurazablokadu

(9) Indikator statusa elektricnog alata (korisnicko
sucelje)

(10) Tipka za odabir nacina rada (korisnicko sucelje)

(11) Indikator nacina rada (korisnicko sucelje)

(12) Indikator upozorenja (korisnicko sucelje)

Tehnicki podaci
Kataloski broj 3611C440..
Nazivna primljena snaga W 1750
Broj udaraca min’* 1900
Broj poloZaja dlijeta 6
Prihvat alata HEX mm 22
Podmazivanje Podmazivanje
mascu
Tezina" kg 14,6
Klasa zastite ol

Prijenos podataka
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Maksimalni domet signala m 30%

Cekié za lomljenje GSH14C

Koristeno frekvencijsko MHz 2400-2483,5
podrucje
Izlazna snaga mW <1

A) S dodatnom ru¢kom (4), bez mreznog prikljuénog voda

B) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth® Low
Energy uredajima (verzija 4.2) i podrzavati Generic Access
Profile (GAP).

C) Domet moZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljuéujuéi
onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog
metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet
Bluetooth® moze biti znatno manji.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 220 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima
primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN IEC 62841-2-6.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 93 dB(A); razina zvucne

snage 101 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN IEC 62841-2-6:

Rad dlijetom: a, gye, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s’),

Pr.cheq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obziri vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nac¢in moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.
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Dodatna rucka
» Koristite svoj elektricni alat samo s dodatnom ruckom

(4).

Mozete zakrenuti dodatnu rucku (4) po Zelji kako biste mogli

postici sigurno drZanje ruke pri radu bez zamaranja.

- Otpustite nazubljenu maticu (5), zakrenite dodatnu
rucku (4) u Zeljeni polozaj i ponovno pritegnite
nazubljenu maticu (5).

Dodatnu rucku (4) mozZete premontirati.

- Nazubljenu maticu (5) odvrnite do kraja i zatim izvucite
Sesterokutni vijak prema gore.

- Dodatnu rucku (4) povucite bocno i zakrenite preostali
stezni dio za 180°.

- Montirajte dodatnu rucku (4) obrnutim redoslijedom.

Zamjena alata

Pomocu prihvata alata Hex moZete jednostavno i lako

zamijeniti radni alat bez uporabe dodatnih alata.

Tijekom rada kapa za zastitu od prasine (6) u znatnoj mjeri

sprjecava prodiranje praSine u prihvat alata. Pri umetanju

alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od prasine (6).

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku A)

- Ocistite usadnik radnog alata i lagano ga podmazite.

- Gurnite ¢ahuru za blokadu (8) prema natrag i umetnite
radni alat uz okretanje u prihvat alata. Ponovno otpustite
¢ahuru za blokadu (8) kako biste blokirali radni alat.

- Provjerite blokadu povlacenjem alata.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku B)

- Gurnite ¢ahuru za blokadu (8) prema natrag i izvadite
radni alat.

Korisnicko sucelje (vidjeti sliku C)

Hrvatski| 175

Smanjenje prasine

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine. Ovisno o
svrsi primjene, elektricni alat se moZe kombinirati s
priborom za smanjenje prasine zajedno s usisavacem.
Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Postujte vazece
propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.

Zahtjevi za usisava¢

Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva

Potreban podtlak® mbar >230

hPa >230

Potrebna protoéna koli¢ina” I/s > 36

m*/h >129,6

Preporucena ucinkovitost filtra Klasa praine M?
A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladus normom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata.

Uklju¢ivanje/iskljucivanje

- Zapustanje elektricnog alata u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2) u polozaj ,I*.

- Zaiskljucivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (2) u polozaj ,0“.

Pri nizim temperaturama elektricni alat postize punu snagu

udarca tek nakon odredenog vremena. Vrijeme pokretanja

mozete skratiti tako da radnim alatom u elektricnom alatu

jednom udarite u tlo.

Korisnicko sucelje (3) sluzi za biranje nacina rada i za prikaz stanja elektricnog alata.

Prikazi stanja

Indikator statusa Znacenje

elektricnog alata
(korisnicko sucelje) (9)

Rjesenje

- Elektricni alat je isklju¢en

Zeleni Elektricni alat je ukljucen i spreman za -

uporabu
Zuti Upozorenje Procitajte poruku na pametnom telefonu
Crveni Poruka pogreske Procitajte poruku na pametnom telefonu

Treperi plavo ;
uredajem putem Bluetooth”
ili
su prenesene postavke

Elektri¢ni alat je povezan s mobilnim krajnjim -

Bosch Power Tools
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Indikator statusa Znacenje Rjesenje

elektricnog alata
(korisnicko sucelje) (9)

Treperi crveno Funkcija Podsjetnik na stanku je aktivirana ~ Zavrsetak funkcije Podsjetnik za stanku:
(putem aplikacije) i dospjela.

iskljucite elektricni alat i ostavite iskljucen
najmanje 10 minuta

ili

- izvucite mrezni utikac iz uticnice

- resetiranje funkcije Podsjetnik za stanku
putem aplikacije

Postavka podsjetnika za stanku moze se konfigurirati
putem aplikacije.

Indikator upozorenja Znacenje/uzrok RjesSenje

(korisni¢ko sucelje) (12)

Svijetli naran¢asto Uskoro je potrebno planirano odrzavanje Elektri¢ni alat po3aljite servisnoj sluzbi

~ ukombinaciji sa svjetlecim €lektricnog alata.

indikatorom statusa

elektri¢nog alata

(korisnicko sucelje) (9)
Treperi narancasto Sada je potrebno planirano odrzavanje Odmah iskljucite elektricni alat i posaljite
— u kombinaciji sa svjetle¢im elektricnog alata. servisnoj sluzbi

indikatorom statusa

elektri¢nog alata

(korisnicko sucelje) (9)

Biranje nacina rada - Nacin rada Na¢in rada na visini aktivira/deaktivira se
- Pritiécite tipku za odabir na¢ina rada Naéinrada's putem aplikacije.

velikom snagom i Nacin ustede energije sve dok ne

zasvijetli zeljeni nacin rada.

Indikator na¢inarada (11)  Funkcije

Oba indikatora svijetle U nacinu rada Nacin rada s velikom snagom elektricni alat radi s maksimalnom snagom.
Donji indikator svijetli U nacinu rada Nacin uStede energije elektricni alat radi s otprilike 80 % maksimalne snage.
Gornji indikator treperi 3x pri - Nacin rada Nacin rada na visini je aktiviran (aktiviranje putem aplikacije), nacin rada Nacin
pritisku na tipku za nacin rada s velikom snagom deaktivira se automatski.

rada (10)

Upute zarad Naknadno brusenje

Dlijeto brusite na brusnim plocama, npr. plemeniti korund,
uz neprekidno hladenje vodom. Kod toga pazite da se na
ostricama ne pojave promjene boje; time ce se smanijiti
tvrdoca dlijeta.

» Elektri¢ni alat s umetnutim modulom Bluetooth” Low
Energy Module GCY 301-42 opremljen je radijskim
suceljem.

Drzite elektricni alat tijekom rada s obje ruke za rucku (1).

Ruékzi_(l) se pomiée:' oko svojg osi prema gore i dolje. Nataj & a . ” Q\
se nacin suprotstavljate nastalim vibracijama. ‘ ‘ ‘

udarca. AR

Ostrenje dlijeta

Samo s ostrim dlijetima postiZete dobar rezultat i stoga
trebate pravovremeno naostriti dlijeta. Na taj se nacin

LAVAS
. . ) . . L /1\ o 60
Radite samo umjerenim pritiskom za $to vece prigusenje " a o EINN \,/
N/ T
!
postiZe dugi vijek trajanja alata i dobar radni rezultat. |
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Za kovanje zagrijte dlijeto na 850 do 1050 °C (svjetlocrvena
do zuta boja).

Za kaljenje zagrijte dlijeto na oko 900 °C i naglo ga ohladite
u ulju. Zatim ga popustite u peci u trajanju od oko jedan sat
zagrijavanjem na 320 °C (boja popustanja svjetloplava).

Funkcije Connectivity

Zahtjevi sustava za koristenje aplikacije

Zahtjevi sustava

Mobilni krajnji uredaj Android 6.0 (i novija verzija)
(tablet, pametni telefon) i0S 11 (i novija verzija)

Instaliranje i postavljanje aplikacije
Kako biste mogli koristiti Connectivity funkcije, najprije
morate instalirati aplikaciju specifi¢nu za krajnji uredaj.
E L E - Aplikaciju preuzmite u odgovarajucoj
e trgovini (Apple App Store, Google Play
Store).
Napomena: Potreban je korisnicki racun za
preuzimanje aplikacija u odgovarajucoj
trgovini aplikacija.
- Zatim u aplikaciji odaberite podtocku MyTools ili
Connectivity.
Zaslon vaseg mobilnog krajnjeg uredaja prikazuje sve daljnje
korake za povezivanije elektricnog alata s krajnjim uredajem.

Prijenos podataka putem funkcije Bluetooth®
Integrirani modul Bluetooth® Low Energy Module $alje signal
u redovitim razmacima. Ovisno o okolini moZda ¢e biti
potrebno nekoliko intervala slanja prije nego $to se prepozna
elektricni alat. Ako se ne prepozna elektri¢ni alat, provjerite
sliedece:

- Jeli prevelika udaljenost do mobilnog krajnjeg uredaja?
Smanjite razmak izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i
elektri¢nog alata.

- Iskljucite Bluetooth® na svojem mobilnom krajnjem
uredaju i ponovno ga ukljucite.

Provjerite je li sada prepoznat elektri¢ni alat.

Funkcije povezane s elektricnim alatom

Zajedno s modulom Bluetooth” Low Energy
Module GCY 301-42 raspolozive su sljedece funkcije
Connectivity elektri¢nog alata:

- registracija i personalizacija

- provjera statusa, javljanje upozorenja i poruka pogreske
- opce informacije i postavke

- upravljanje

Dodatne informacije naci ¢ete u izborniku aplikacije Pomo¢.
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Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Ako svijetli indikator odrzavanja (12) na korisnickom

sucelju, treba poslati elektri¢ni alat u servis radi odrzavanja.

Za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o

uporabi®.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +38512958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji viSe nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti $tetno za okoli$ i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moZe sadrZavati.

Eesti
Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/vai rasked vigastused.

Bosch Power Tools
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Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kdib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste todriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerdulinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi

>

kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise toriista kandmisel sorme
|ilitil voi ihendate vooluvérku sisselilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vlja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi todriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
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parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine voib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja madardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

Haamrite ohutusjuhised

Ohutusnouded mis tahes todde tegemisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira véib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage lisakdepidet (lisakdepidemeid), kui see
(need) on seadmega kaasas. Kontrolli kaotuse
tagajarjeks voivad olla kehavigastused.

» Tehes toid, mille puhul voib liketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi elektrilise todriista enda
toitejuhet, hoidke elektrilist tooriista ainult
kadepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis puutub
kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.

Taiendavad ohutusnéuded

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid véi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab
materiaalse kahju ja vib tekitada elektriloogi.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme lile.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kéega hoides.

» Arge puudutage vahetult parast tootamist iihtegi
tooriista ega selle korpuse osa. Need voivad olla
tootamise ajal vaga kuumaks ldinud ja pdhjustada
poletusi.

» Olge meisliga Iohkudes ettevaatlik. Lammutusmaterjali
kukkuvad killud véivad vigastada korvalseisjaid voi teid
ennast.
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» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kaega hoides kindlamini kaes.

» Ettevaatust! Kui kasutate elektrilist tooriista, millel on
Bluetooth ©, voib esineda hiireid teiste seadmete,
lennukite ja meditsiiniaparaatide (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid) t66s. Samuti
ei saa téielikult vdlistada kahjulikku méju vahetus
liheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Arge
kasutage elektrilist tooriista, millel on Bluetooth®,
meditsiiniaparaatide, tanklate, keemiaseadmete
liheduses ja plahvatusohtlikus keskkonnas. Arge
kasutage elektrilist tooriista, millel on Bluetooth® ,
lennukites. Viltige pikemaajalist kasutamist oma
keha vahetus laheduses.

Sonamark Bluetooth® ja piltmérgid (logotiiiibid) on

registreeritud kaubamargid ning Bluetooth SIG, Inc

omand. Nende sonamérkide/piltmarkide igasugune
kasutamine Robert Bosch Power Tools GmbH poolt
toimub litsentsi alusel.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid voivad olla teie elektrilise téoriista
kasutamisel olulised. Pidage siimbolid ja nende tahendus
meeles. Simbolite dige télgendus aitab teil elektrilist
tooriista kasitseda paremini jaohutumalt.

Sumbolld janende tahendus

Andmete protokollimine on sellel
elektrilisel tooriistal aktiveeritud.

Vorguiihendusega elektriline tooriist
integreeritud Bluetooth” tehnoloogiaga
b

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on ette nahtud rasketeks meiseldus- ja
lammutust6odeks, koos vastava lisavarustusega ka
rammimiseks ja tihendamiseks.

Elektrilise tooriista andmed ning seadistused kantakse
elektrilise tooriista ja mobiilse [dppseadme vahel iile mooduli
Bluetooth® Low Energy Module poolt Bluetooth®
raadiotehnoloogia abil.
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Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Kaepide (isoleeritud haardepind)

(2)  Sisse-/valjaliliti

(3) Kasutajaliides

(4) Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
(5) Rihveldatud mutter lisakaepideme jaoks
(6)  Tolmukaitsekiibar

(7)  Tooriista saba

(8)  Lukustushiilss

(9)  Elektrilise tooriista olekunait (kasutajaliides)
(10) Tooreziimi valimise nupp (kasutajaliides)
(11) Tooreziimide nait (kasutajaliides)

(12) Hooldusniit (kasutajaliides)

Tehnilised andmed
Tootenumber 3611C440..
Nimisisendvéimsus W 1750
Lodgisagedus min™" 1900
Meisli asendite arv 6
HEX tooriistahoidja mm 22
Madrimine Maarimine plastse
madrdega
Kaal" kg 14,6
Kaitseklass I
Andmete iilekandmine
Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®
Signaali maksimaalne m 30
ulatus
Kasutatav sagedusala MHz 2400-2483,5
Valjundvéimsus mW <1

A) Lisakdepidemega (4), ilma toitekaablita

B) Mobiilsed loppseadmed peavad olema iihilduvad Bluetooth®-
Low-Energy seadmetega (versioon 4.2) ja toetama Generic
Access Profile (GAP).

C) Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast
vastuvotuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja
metallpiirete tottu (nt seinad, riiulid, kohvrid jms) véib
Bluetooth®-i ulatus olla oluliselt vaiksem.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 220 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite korral voivad need andmed
varieeruda.

Vaartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-
ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiraemissiooni vaartused, mis on kindlaks tehtud vastavalt
standardile EN IEC 62841-2-6.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 93 dB(A); helivéimsustase 101 dB(A).
Mdotemadramatus K = 3 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja moGtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN IEC 62841-2-6:
Meiseldamine: a, g, = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s),

Pr.crieq = 227 M/s” (K = 11 m/s?)

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moodetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult toole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Lisakdepide

» Kasutage oma elektrilist tooriista ainult
lisakdepidemega (4).

Turvalise ja vahevasitava todasendi saavutamiseks voite

lisakdepidet (4) suvaliselt kallutada.

- Lddvendage rihvelmutrit (5), pdorake lisakdepide (4)
soovitud asendisse ja keerake rihvelmutter (5) uuesti
kinni.

Lisakaepidet (4) saab ka teise asendisse paigaldada.

- Keerake rihvelmutter (5) tdiesti maha ja tommake
seejarel kuuskantkruvi tilespoole valja.

- Tommake lisakdepide (4) kiilgsuunas maha ja pocorake
allesjaanud kinnitusdetaili 180°.

- Paigaldage lisakaepide (4) vastupidises jarjekorras.

Vahetatava tooriista kohaleasetamine

Tooriista kinnituskohaga Hex saate vahetatavat tooriista
lihtsalt ja mugavalt ilma taiendavaid tooriistu kasutamata
vahetada.

1609 92AD481(14.08.2025)
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Tolmukaitsekiibar (6) takistab ulatuslikult tolmu tungimist

tootamise ajal tooriista kinnituskohta. Jalgige, et tooriista

sisseasetamisel ei vigastataks tolmukaitsekiibarat (6).

» Kahjustatud tolmukaitsekiibar tuleb kohe vilja
vahetada. Soovitatav on lasta seda teha mones
klienditeeninduses.

Vahetatava tooriista paigaldamine (vt jn A)

- Puhastage vahetatava todriista hoidikusse sisestatav osa
jamadrige seda kergelt.

- Liikake lukustushiilss (8) tahapoole ja asetage vahetatav
tooriist podrava liigutusega tooriistahoidikusse.
Vahetatava tooriista fikseerimiseks vabastage
lukustushiilss (8).

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tooriista.

Vahetatava tooriista eemaldamine (vt jn B)

- Liikake lukustushiilssi (8) tahapoole ja eemaldage
vahetatav tooriist.

Tolmuvdhendus

Viltige to6tamist ilma tolmuvahenduse meetmeteta.
Elektrilist todriista saab olenevalt kasutusotstarbest
kombineerida tolmuvahenduse tarvikutega koos imuriga.
Kasutage pohimétteliselt sobivat hingamisteede
kaitsevahendit. Jargige toodeldavate materjalide kohta
kehtivaid siseriiklikke eeskirju.

Néuded imurile
Vooliku soovitatav nimilabimoot mm 35

Kasutajaliides (vt jn C)

Eesti| 181

Vajalik alaréhk” mbar >230
hPa >230

Vajalik Iabivooluhulk® I/s >36
m*/h >129,6

Soovitatav filtritohusus Tolmuklass M®
A) Elektrilise tocriista imuritihenduse voimsuse vaartus

B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vahenemisel t66 ja kdrvaldage pohjus.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise todriista tiilibisildil margitud
pingele.

Sisse-viljaliilitamine

- Elektrilise tooriista todlepanekuks viige sisse-/
valjaliliti (2) asendisse I.

- Elektrilise todriista véljaliilitamiseks viige sisse-/
valjaliliti (2) asendisse 0.

Madalatel temperatuuridel saavutab seade alles teatud aja

moodumisel téieliku 166givoimsuse. Seda aega saab

lihendada, kui liiia seadmesse asetatud tarvikut korraks
vastu maad.

Kasutajaliides (3) on ette nahtud tooreziimi valimiseks ja elektrilise tocriista oleku kuvamiseks.

Oleku ndidud

Tahendus

Elektrilise tooriista

olekuniit
(kasutajaliides) (9)

Lahendus

- Elektriline tooriist on valja liilitatud -

Roheline Elektriline tooriist on sisse lilitatud ja -

kasutamisvalmis
Kollane Hoiatav teade Teate lugemine nutitelefonis
Punane Veateade Teate lugemine nutitelefonis
Sinine vilkuv Elektriline tooriist on Bluetooth” kaudu -

ihendatud mobiilse I6ppseadmega

VoI
seadeid kantakse (ile

Punane vilkuv
abil) aktiveeritud ja taitunud.

Funktsioon Pausimeenutus on (rakenduse

Funktsiooni Pausimeenutus I6petamine:

- lllitage elektriline tooriist valja ja jatke
vahemalt 10 minutiks valjaliilitatuks

VoI

- tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja

- funktsiooni Pausimeenutus lahtestamine
rakenduse abil
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Pausimeenutuse seadet saab rakenduse abil

konfigureerida.

Hooldusndit

Téahendus/pohjus

Lahendus

(kasutajaliides) (12)
Poleb oranZilt

- kombineeritult péleva
elektrilise tooriista
olekundiduga
(kasutajaliides) (9)

Elektrilise tooriista plaanipdrane hooldusvélp ~ Saatke elektriline tdriist klienditeenindusse

on tditumas.

Vilgub oranzilt

- kombineeritult péleva
elektrilise tooriista
olekundiduga
(kasutajaliides) (9)

Liilitage elektriline tooriist kohe valja ja saatke
klienditeenindusse

Elektrilise tooriista plaanipdrane hooldusvélp
on taitunud.

Tooreziimi valimine

- Vajutage nuppu toéreziimide Kérgjoudlusreziim ja

- Tooreziim Korgusreziim aktiveeritakse/inaktiveeritakse
rakenduse abil.

Energiasaastureziim valimiseks korduvalt, kuni poleb

teie poolt soovitud reziim.

Funktsioonid

Tooreziimi ndit (11)

Molemad naidud pélevad

Elektriline tooriist tootab Korgjoudlusreziimis maksimaalse joudlusega.

Alumine nait poleb

Elektriline tooriist tootab Energiasadstureziimis u 80% maksimaalsest joudlusest.

Ulemise ndidu 3 x vilkumine
téoreziimi nupu (10)

Aktiveeritud on t6oreziim Kérgusreziim (aktiveerimine rakenduse abil), tooreziim
Korgjoudlusreziim inaktiveeritakse automaatselt.

vajutamisel

Tobjuhised
» Elektriline tooriist paigaldatud Bluetooth’ Low Energy
mooduliga GCY 301-420n varustatud raadioliidesega.
Tootamise ajal hoidke seadet kahe kdega kaepidemest (1).
Kaepide (1) liigub oma telje Gmber iles ja alla. See takistab
vibratsiooni tekkimist.
Voimalikult suure 166gisummutuse saavutamiseks toGtage
vaid mooduka survega.

Meislite teritamine

Hea tootulemuse saavutate ainult teravate meislitega,
seetdttu tuleb meisleid igeaegselt teritada. See tagab
meislite pika kasutusea ja head téotulemused.

Lihvimine

Lihvige meiseldustarvikuid lihvketastega, nt korundist,
lihtlase veejoa all. Jalgige, et Ioiketerade juures ei oleks ndha
noolutusvarve; see mojutab meiseldamistdodriista kovadust.

/ﬂ\ | 4 -— /@/\
/1\ o ‘ ‘ 60 ‘g
N W% :

Sepistamiseks kuumutage meisel temperatuurile 850 kuni
1050 °C (helepunane kuni kollane).

Karastamiseks kuumutage meisel temperatuurile 900 °C ja
karastage olis. Seejarel noolutage meislit u ks tund ahjus
temperatuuril 320 °C (noolutusvarv helesinine).

Uhildamisfunktsioonid

Siisteemi eeldused dpi kasutamiseks

Siisteemi eeltingimused

Mobiilne loppseade Android 6.0 (ja uuem)
(tahvelarvuti, nutitelefon) i0S 11 (ja uuem)

Rakenduse installimine ja haalestamine

Selleks et saaksite ihenduvusfunktsioone kasutada, peate te
koigepealt - Ioppseadmele vastava spetsiifilise - rakenduse
installima.
E L E - Laadige rakendus vastava rakendustepoe

F (Apple App Store, Google Play Store) kaudu
alla.
Juhis: eelduseks on vastava rakendustepoe
kasutajakonto olemasolu.
- Valige seejarel rakendusest alapunkt MyTools (minu

tooriistad) voi Connectivity (iihenduvus).
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Koik jargmised sammud teie elektrilise tooriista
iihendamiseks loppseadmega kuvatakse teie mobiilse
|6ppseadme ekraanil.

Andmete iilekanne Bluetooth® kaudu
Integreeritud moodul Bluetooth® Low Energy Module saadab
regulaarsete ajavahemike tagant signaali. Vastavalt
imbruskonnale voidakse vajada mitut saatevalpa, enne kui
elektriline tooriist tuvastatakse. Kui elektrilist tooriista ei
peaks tuvastatama, siis kontrollige iile jargnev:

- Kas kaugus mobiilsest [dppseadmest on liiga suur?
Véhendage mobiilse I6ppseadme ja elektrilise tooriista
vahelist vahekaugust.

- Liilitage oma mobiilsel I6ppseadmel Bluetooth® vlja ja
jalle sisse.

Kontrollige, kas elektriline tooriist niilid tuvastatakse.

Funktsioonid iihenduses elektrilise tooriistaga

Mooduliga Bluetooth” Low Energy Module GCY 301-42saab
elektrilise tooriista jaoks kasutada jargmisi
iihenduvusfunktsioone:

- registreerimine ja personaliseerimine

- oleku kontroll, hoiatavate ja veateadete valjastamine
- (ldinfo ja seaded

- haldus

Taiendav teave on toodud rakenduse abimeniiiis.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il vdi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

» Kahjustatud tolmukaitsekiibar tuleb kohe vilja
vahetada. Soovitatav on lasta see teha
klienditeenindusel.

Kui kasuajaliidesel poleb hooldusnait (12), tuleb elektriline

tooriist saata hooldamiseks klienditeenindusse. Aadressid

leiate I6igust ,Klienditeenindus ja kasutamisndustamine®.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.
Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Latviesu|183

Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul
viisil kasutusest kdrvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme. Vale jaatmekditlus voib nendes
sisalduvate voimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jusu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
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kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kedi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas dréebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodroSiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.
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» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi, lietojot perforatorus

Drosibas noteikumi attieciba uz visu veidu darbibam

» Neésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit
dzirdes zaudésanu.

» Lietojiet papildrokturi(us), ja tadi ir piegadati kopa ar
instrumentu. Kontroles zaudésana par instrumentu var
klat par céloni savainojumiem.

» Veicot darbibas, kuru laika grieSanas piederums var
skart sléptus vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam noturvirsmam. GrieSanas piederumam
skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta metala dalam, ka rezultata lietotajs
var sanemt elektrisko triecienu.

Papildu drosibas noteikumi

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegsanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot idensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var
sanemt elektrisko triecienu.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba esoss darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Nepieskarieties instrumentiem vai blakus esoSajam
korpusa dalam neilgi péc darba. Darba laika tie var |oti
sakarst un izraisit apdegumus.

» Esiet uzmanigi, veicot demontazas darbus ar kaltu.
Kritosi nojauk$anas materiala fragmenti var savainot
apkartéjos vai jis pasu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» levéribai! Lietojot elektroinstrumentus ar Bluetooth ©,
var rasties traucéjumi citam iekartam un iericém,
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lidmasinam un mediciiniskajam iericém (pieméram,
sirds stimulatoriem, dzirdes aparatiem). Tapat nevar
pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos cilvékiem un
dzivniekiem, kas atrodas elektroinstrumenta
lietoSanas vietas tieSa tuvuma. Nelietojiet
elektroinstrumentus ar Bluetooth® medicinisko iericu,
degvielas uzpildes staciju un kimisko iekartu tuvuma,
ka ari objektos ar paaugstinatu spradzienbistamibu un
spridzinasanas vietu tuvuma. Nelietojiet
elektroinstrumentus ar Bluetooth® lidmasinas.
Nepielaujiet elektroinstrumenta ilgstosu darbibu
kermena tiesa tuvuma.
Vardiska precu zime Bluetooth®, ka ari grafiskie
apziméjumi (logotipi), ir Bluetooth SIG Inc. registrétas
precu zimes un ipasums. lkkatras Sis vardiskas precu
zimes/grafiska apziméjuma izmanto$anas Robert Bosch
Power Tools GmbH pamata ir licence.

Simboli

Seit ir aplakoti dazi apzimé&jumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét Sos
simbolus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un droak stradat ar elektroinstrumentu.

Simboli un to nozime

Saja elektroinstrumenta ir aktivizéta datu
protokolésana.

©

Tikla savienojams elektroinstruments ar
ieblvetu Bluetooth” tehnologiju

—_

‘)

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts smagiem atskaldiSanas un
uzlausanas darbiem, ka ari priekSmetu iedziSanai un
materialu blivésanai, iestiprinot taja atbilstosus
darbinstrumentus.

Elektroinstrumenta dati un iestatijumi ar Bluetooth® Low
Energy Module starpniecibu, izmantojot Bluetooth® bezvadu
tehnologiju, tiek parsdtiti no elektroinstrumenta uz mobilo
galaierici.

Bosch Power Tools
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Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1)  Rokturis (ar izoletu noturvirsmu)

(2) lesledzéjs/izsledzejs

(3) Lietotaja saskarne

(4)  Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(5)  Papildroktura rievotais uzgrieznis

(6)  Putekluaizsargs

(7)  Darbinstrumenta kats

(8)  Fikséjosa aptvere

(9)  Elektroinstrumenta statusa indikators (lietotaja
saskarne)

(10) Darbibas rezima izvéles taustins (lietotaja saskarne)
(11) Darbibas rezimu displejs (lietotaja saskarne)
(12) Apkopes indikators (lietotaja saskarne)

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3611C440..

Nominala ieejas jauda W 1750

Triecienu biezums min”* 1900

Kal$anas iestatijumu skaits 6

HEX instrumentu turétajs mm 22

Ellosana Ellosana ar

smeérvielu

Svars” kg 14,6

Aizsardzibas Klase I

Datu parsatisana

Bluetooth® Bluetooth® 4.2
(Low Energy)®

Maksimala signala m 309

sniedzamiba

izmantojamais frekvencu MHz 2400-2483,5

diapazons

Izejas jauda mW <1

A) Arpapildrokturi (4), bez elektrotikla kabela

B) Mobilajam gala iericém ir jabut saderigam ar Bluetooth® Low
Energy iericém (versija 4.2) un jaatbalsta profils Generic Access
Profile (GAP).

C) Signala sniedzamiba var ievérojami mainities atbilstigi aréjiem
apstakliem, ari izmantotajai uztversanas iericei. Slegtas telpas
un metala $kérs|u (pieméram, sienas, plaukti, konstrukcijas
u. c.) dél Bluetooth® signala sniedzamiba var btiski
samazinaties.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas
sprieguma [U] 220 V. Elektroinstrumentiem, kas ir paredzéti
zemakam spriegumam vai modificéti atbilstosi nacionalajiem
standartiem, Sie parametri var atskirties.

Veértibas var atSkirties atkariba no konkréta izstradajuma un
izmanto$anas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju
skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Troks$na emisijas vértibas ir noteiktas atbilstigi

ENIEC 62841-2-6.

Elektroinstrumenta radita troksna tipiskas vértibas, kas ir
izsvertas péc A raksturliknes, ir $adas: skanas spiediena
[imenis 93 dB(A), akustiskas jaudas limenis 101 dB(A).
Meérijuma nenoteiktiba K = 3 dB.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN IEC 62841-2-6:

Kal3ana: 3, g = 11,4 m/s” (K = 1,5m/5%), Pr. cyeq = 227 M/
s’ (K=11m/s%)
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita troksSna vértiba ir izmérita atbilsto$i standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un troksna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokdna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na veértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir
nostiprinats papildrokturis (4).

Lai bitu iespéjams stradat drosi un bez noguruma,

papildrokturi (4) var pagriezt un nostiprinat vélamaja

stavokli.

- Atskriveéjiet rievuzgriezni (5), nolieciet papildrokturi (4)
vélamaja pozicija un atkal pievelciet rievuzgriezni (5).

Papildrokturi (4) var parmontét.

- Sim nolakam pilniba noskravéjiet rievoto uzgriezni (5) un
izvelciet skrivi ar seSstira galvu, parvietojot to augsup.
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- Novelciet papildrokturi (4) sanu virziena un tad pagrieziet
atlikuso stiprinajuma dalu par 180°.
- Nostiprinot papildrokturi (4), rikojieties pretéja seciba.

Darbinstrumenta nomaina

Hex turetajaptvere |auj atri un vienkarsi nomainit

darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

Puteklu aizsargs (6) lielakoties novers puteklu ieklasanu

darbinstrumenta stiprinajuma. lestiprinot darbinstrumentu,

sekojiet, lai putek|u aizsargs (6) netiktu bojats.

» Nodrosiniet, lai bojatais putek|u aizsargs tiktu
nekavéjoties nomainits. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestadeé.

Nomainama darbinstrumenta iestiprinasana (skatit

attelu A)

- Nomainama darbinstrumenta katu notiriet un nedaudz
ieellojiet.

- Pabidiet fikséjo$o aptveri (8) uz aizmuguri un grozot
iebidiet nomainamo darbinstrumentu stiprinajuma. Lai
fiksétu nomainamo darbinstrumentu, atlaidiet fikséjo$o
aptveri (8).

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to.

Nomainama darbinstrumenta iznemsana (skatit attélu B)

- Pabidiet fiksejoSo aptveri (8) uz aizmuguri un iznemiet
darbinstrumentu.

Puteklu samazinasana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
putek|u samazinaSanas pasakumi. Atkariba no izmanto$anas
veida, elektroinstrumentu var izmantot kopa ar putek|u
uzsiksSanas piederumu apvienojuma ar vakuumstcéju.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.

Lietotaja saskarne (skatit attélu C)
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levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $|utenes nominalais mm 35
diametrs

Nepiecie$amais zemspiediens” mbar >230

hPa >230

Nepieciesama gaisa plisma” I/s >36

m®/h >129,6

leteicama filtra efektivitate Puteklu

klase M®

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumstcéja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
stikSanas jauda samazinas, partrauciet darbu un noveérsiet
celoni.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaathilst vértibai, kas
ir noradita uz elektroinstrumenta markejuma plaksnites.

leslégSana/izslégsana

- Pagrieziet elektroinstrumenta ekspluatacijas uzsaksanai
ieslegsanas/izslégsanas slédzi (2) pozicija ,I*.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, pagrieziet ieslégsanas/
izslegsanas sledzi (2) pozicija ,0".

Pie zemas temperaturas elektroinstruments sasniedz pilnu

triecienu jaudu tikai péc zinama laika. So iestrades laiku var

saisinat, vienu reizi uzsitot ar elektroinstrumenta iestiprinato

darbinstrumentu pa gridu.

Lietotaja saskarne (3) tiek izmantota, lai izvélétos darba rezimu un paraditu elektroinstrumenta statusu.

Stavok|a radijumi

Elektroinstrumenta statusa Nozime

indikators (lietotaja

Risinajums

saskarne) (9)

- Elektroinstruments izslégts

Zal$ Elektroinstruments ieslégts un gatavs darbibai —
Dzeltens Bridinajuma pazinojums Lasiet zinojumu viedtalruni
Sarkans Klames zinojums Lasiet zinojumu viedtalrunt

Mirgo zila krasa
savienots ar mobilo gala ierici
vai
notiek iestatijumu parraidisana

Elektroinstruments ar Bluetooth” palidzibuir -

Sarkana pulséjosa

sagaidama.

Funkcija Partraukuma atgadinajums ir
aktivizéta (ar lietotnes palidzibu) un drizuma

Funkcijas Partraukuma atgadinajums
apturésana:

Bosch Power Tools
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Elektroinstrumenta statusa Nozime

indikators (lietotaja

Risinajums

saskarne) (9)

- izslédziet elektroinstrumentu un vismaz
10 mindtes |aujiet tam atdzist
vai

- izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas
- funkcijas Partraukuma atgadinajums
atiestatisana lietotné

lestatijumu Partraukuma atgadinajums ir iespéjams
konfigurét lietotné.

Apkopes indikators Nozime/iemesls

Risinajums

(lietotaja saskarne) (12)

Deg oranza krasa

- savienojuma ar degosu
elektroinstrumenta statusa
indikatoru (lietotaja
saskarne) (9)

Tuvojas planota elektroinstrumenta apkope.

Elektroinstrumentu nosutiet klientu
apkalposanas dienestam

Mirgo oranza krasa

- savienojuma ar degosu
elektroinstrumenta statusa
indikatoru (lietotaja
saskarne) (9)

tagad.

Planota elektroinstrumenta apkope ir javeic

Nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu un
nosdtiet to klientu apkalposanas dienestam

Darba rezima izvéle

- Nospiediet taustinu, lai izvélétos darba rezimu Augstas
veiktspéjas rezims un Energijas taupisanas rezims tik
ilgi, lidz iedegas jlsu vélamais darba rezims.

Darba rezima indikators
(11)

Funkcijas

- Darba rezims Augstuma rezims tiek aktivizéts/
deaktivizets lietotne.

abi indikatori ir izgaismojusies Darba rezima Augstas veiktspéjas rezims elektroinstruments darbojas ar maksimalu

veiktspeju.

apakséjais indikators ir

izgaismojies maksimalo veiktspéju.

Darba rezima Energijas taupi$anas rezims elektroinstruments darbojas ar apméram 80%

Nospiezot darba rezima
taustinu (10), augséjais
indikators mirgo 3 reizes

Darba rezims Augstuma reZims ir aktivizéts (aktivizésana lietotné), darba rezims Augstas
veiktspéjas reZims tiek automatiski deaktivizéts.

Noradijumi darbam

» Elektroinstruments, kura ir uzstadits Bluetooth’ Low
Energy modulis GCY 301-42, ir aprikots ar radio
saskarni.

Darba laika ar abam rokam turiet elektroinstrumentu aiz

roktura (1). Rokturis (1) kustas elektroinstrumenta ass

virziena augSup un lejup. Tas |auj slapét instrumenta raditas
svarstibas.

Lai panaktu iespéjami efektivaku triecienu energijas

absorbésanu, stradajiet ar mérenu spiedienu uz

elektroinstrumentu.

Kaltu asinasana

Labi darba rezultati ir sasniedzami vienigi ar asiem
darbinstrumentiem, tapéc ir |oti svarigi, lai kalti tiktu
savlaicigi uzasinati. Tas lauj palielinat darbinstrumenta
kalpo$anas laiku un panakt augstu darba razigumu.
Asinasana

Kaltu asinasanai lietojiet abrazivo disku, pieméram, no tira
korunda, asinasanas gaita tam nepartraukti pievadot tdeni.
Sekojiet, lai uz kalta griezéjSkautném neparaditos zilgana
atkveéles krasa, kas liecina par materiala cietibas
samazinasanos.
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Parkal$anai sakarseéjiet kaltu no 850 lidz 1050 °C (gaisi
sarkans lidz dzeltens).
Veicot kalta ridiSanu, uzkarseéjiet to lidz aptuveni 900 °C
temperaturai un tad strauji iegremdejiet ella. Nobeiguma

aptuveni vienu stundu ilgi turiet kaltu kaléja ézé pie 320°C
temperatiras (gaiszila krasa).

Savienojamibas funkcijas

Sistémas prasibas lietotnes izmantosanai

Mobila gala ierice Android 6.0 (vai augstaka)

(plansetdators, i0S 11 (vai augstaka)
viedtalrunis)

Lietotnes uzstadisana un iestatiSana

Lai varétu izmantot savienojamibas funkcijas, vispirms jums
gala iekarta jainstale tai atbilstosa lietotne.
[m]dra[m] - Lejupieladéjiet lietotni no attiecigas

PRl ad  sistémas lietotnu veikala (Apple App Store,
Google Play Store).
Norade: attiecigaja lietotnu interneta
veikala jabiit atvértam lietotaja kontam.
- Péc tam lietotné izvelieties apakssadalu MyTools vai

Connectivity.

Uz mobilas gala ierices displeja tiek paraditi visi turpmakie
soli elektroinstrumenta savienoS$anai ar gala ierici.

Datu parsitisana, izmantojot Bluetooth®

lebiivétais Bluetooth® Low Energy Module nosita signalu

regularos intervalos. Atkariba no apkartéjas vides var bt

nepieciesami vairaki raidisanas intervali, lidz
elektroinstruments tiek atpazits. Ja elektroinstrumentu
neizdodas atpazit, parbaudiet talak noradito.

- Vai attalums lidz mobilajai gala iericei nav parak liels?
Samaziniet attalumu starp mobilo gala ierici un
elektroinstrumentu.

- lzslédziet un no jauna ieslédziet interfeisu Bluetooth®
sava mobilaja gala iericé.

Parbaudiet, vai tagad elektroinstruments tiek atpazits.

Ar elektroinstrumentu saistitas funkcijas
Bluetooth” Low Energy modulis GCY 301-42
elektroinstrumentam nodro$ina $adu savienojamibas
funkciju pieejamibu:

- registracija un personalizésana
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- statusa parbaude, bridinajuma un kltdu pazinojumu
uzradiSana

- visparéjas informacijas sanemsana un iestatijumi

- parvaldiba

Sikaku informaciju atradisiet lietotnes paligizvélne.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdak3u no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

» Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs tiktu
nekavéjoties nomainits. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalpoSanas uznémuma.

Jair iededzies apkopes indikators (12) lietotaja saskarné,

elektroinstruments ir janostta apkopes veiksanai klientu

apkalpo3anas dienestam. Adreses atradisiet nodala "Klientu
apkalposanas dienests un konsultacijas par lieto$anu.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz miisu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilizé videi drosa veida. Izmantojiet
Siem nolUkiem paredzétas savaksanas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespéjama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.

Bosch Power Tools
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Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !spé JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
¢ioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros

tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-

saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su perforatoriais
ir skeliamaisiais plaktukais

Saugos nuorodos atliekant bet kokius darbus

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateikta (-as) papildo-
ma (-as) rankena (-as). NesuvaldZius elektrinio jrankio,
galima susizaloti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties elektri-
nio jrankio maitinimo laida, elektrinj jranki laikykite
uz izoliuoty rankeny. Pjovimo jrankiui prisilietus prie lai-
do, kuriuo teka elektros srové metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

Papildomos saugos nuorodos
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-

>
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iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés zalos arba gali
trenkti elektros smagis.

Prie$ padédami elektrinj jrankj biitinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

Jtvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

Po naudojimo iskart nelieskite darbo jrankiy ir besiri-
bojan¢iy korpuso daliu. Veikimo metu jie gali labai jkaisti
ir nudeginti.

Bikite atsargiis kaltu atlikdami atskélimo darbus. Kre-
ntancios atskeliamos medziagos dalys gali suzaloti netoli
esancius asmenis ir jus.

Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

Atsargiai! Naudojantis elektriniu jrankiu su Bluetooth ©
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiu, léktuvy,
o taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riu, klausos aparatuy) veikimas. Be to, islieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Elektrinio jrankio su Bluetooth® ne-
naudokite arti medicinos prietaisy, degaliniy, chemi-
jos jrenginiuy, sriciy su sprogia atmosfera ir teritoriju,
kuriose atliekami sprogdinimai. Elektrinio jrankio su
Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite ilgalaikio
eksploatavimo prie kiino.

Bluetooth® Zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis
prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai
ir ,Bluetooth SIG, Inc.“ nuosavyhé. Robert Bosch

Power Tools GmbH Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés zenklus
naudoja pagal licencija.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbis naudojant jusy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikdmes.
Teisinga simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau nau-
dotis elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés

Duomeny protokolavimas Siame elektri-

@ niame jrankyje yra suaktyvintas.

Prie tinklo prijungtas elektrinis jrankis su

N | integruota Bluetooth’ technologija
-

(5
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Gaminio ir SaVYbll! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smdgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti demesj j paveikslélius priekinéje naudoji-

mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas sunkiems kirtimo bei griovimo
darbams, o su specialia papildoma jranga - ir sutankinimo
bei kalimo darbams.

Elektrinio jrankio duomenys ir nustatymai i$ integruoto
Bluetooth® ,Low Energy Module®, naudojantis Bluetooth® ra-
dijo rysio technologija, yra perkeliami i elektrinio jrankio j
mobilyjj galinj prietaisa ir atvirkSciai.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1)  Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(2)  Jjungimo-iSjungimo jungiklis

(3)  Naudotojo sasaja

(4)  Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(5)  Papildomos rankenos rantytoji verzlé

(6)  Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis

(7)  Jrankio kotas

(8)  UZraktiné mova

(9)  Elektrinio jrankio biisenos indikatorius (naudotojo
s3saja)

(10) Mygtukas darbo rezimui parinkti (naudotojo sasaja)

(11) Darbo rezimo indikatorius (naudotojo s3saja)

(12) Techninés priezitros indikatorius (naudotojo sasaja)

Techniniai duomenys

Skeliamasis kijis GSH14C

Gaminio numeris 3611C440..
Nominali naudojamoji galia W 1750
Smugiy skaicius min’ 1900
Darbiniy kalto padéciy 6
kiekis

Jrankiy jtvaras HEX mm 22
Tepimas Tepimas tepalu
Svoris® kg 14,6
Apsaugos klasé I
Duomeny perdavimas

Bluetooth® Bluetooth® 4.2

(.Low Energy*)®

Skeliamasis kijis GSH14C

Maksimalus signalo veiki- m 309
mo nuotolis

Naudojamas dazniy diapa- MHz 2400-2483,5
zonas

1$éjimo galia mW <1

A) Supapildoma rankena (4), be maitinimo laido

B) Mobilieji galiniai prietaisai turi bati tinkami naudoti su
,Bluetooth® Low Energy" prietaisais (4.2 versija) ir palaikyti
L,Generic Access Profile” (GAP).

C) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, taip pat ir
nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir
dél metaliniy barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.)
Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 220 V. Jei jtam-

pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas

modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo
naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos

pagal EN IEC 62841-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 93 dB(A); garso galios
lygis 101 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN IEC 62841-2-6:

Kirtimas: a,, gy = 11,4 m/s” (K = 1,5 m/s°), pr. cyeq = 227 M/
s’ (K=11m/s?)

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia istraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Pagalbiné rankena

» Elektrinj jrankj naudokite tik su papildoma
rankena (4).

Papildoma rankeng (4) galite pasukti taip, kad darbo padétis

baty kuo saugesné ir maziausia varginanti.

- Atleiskite rantytaja verzle (5), palenkite papildoma
rankena (4) j pageidaujama padétj ir vél tvirtai uzverzkite
rantytaja verZle (5).

Papildoma rankeng (4) galite permontuoti.

- Tuo tikslu nusukite rantytaja verzle (5) ir iSimkite Sesiab-
riaunj varzta, traukdami jj aukstyn.

- Nuimkite papildoma rankeng (4) patraukdami ja Sonine
kryptimi, ir palenkite likusia uzverzimo detale 180° kam-
pu.

- Papildoma rankeng (4) sumontuokite atbuline iSmontavi-
mui tvarka.

Jrankiy keitimas

Su jrankiy jtvaru ,Hex" darbo jrankj galite lengvai ir patogiai

pakeisti nenaudodami papildomy jrankiy.

Apsaugos nuo dulkiy gaubtelis (6) neleidzia grezimo metu

kylanCioms dulkéms patekti  jrankiy jtvara. Jdédami jrankius

saugokite, kad nepazeistuméte apsauginio nuo dulkiy

gaubtelio (6).

» Pazeista apsauginj nuo dulkiy gaubtelj butina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

Darbo jrankio jstatymas (Zr. A pav.)

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek pate-
pkite.

- Patraukite uzrakting mova (8) atgal ir sukdami darbo jra-
nkj jstatykite jj j jrankiy jtvara. Vél atleiskite uZraktine
mova (8), kad darbo jrankis uzsifiksuoty.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifik-
savo.

Naudotojo sasaja (zr. C pav.)
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Darbo jrankio iSémimas (Zr. B pav.)
- Patraukite uzrakting mova (8) j priek; ir iSimkite darbo jra-
nkj.

Dulkiy sumazinimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy. Priklausomai
nuo atliekamo darbo, elektrinj jrankj galima naudoti su dulkiy
mazinimo priemonémis kartu su dulkiy siurbliu.

Naudokite tik tinkamus respiratorius. Laikykités jusy $alyje
galiojanciy apdorojamoms medziagoms taikomy taisykliy.
Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalingas isretinimas” mbar >230

hPa >230

Reikalingas srautas” I/s > 36

m’/h >129,6

Rekomenduojamas filtro efektyvu- Dulkiy klasé M®

mas

A) Galios verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal IEC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

ljungimas/isjungimas

~ Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo
jungiklj (2) nustatykite j padétj ,I*.

- Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-iSjungimo
jungiklj (2) nustatykite j padétj ,0%.

Zemoje temperatiroje elektrinis jrankis didZiausia smiigio jé-

ga pasiekia tik po tam tikro laiko. Sis j8ilimo laikas gali buti

trumpesnis, jei jo metu kalta arba grazta vieng kartg stipriai

iremsite j Zeme.

Naudotojo sasaja (3) yra skirta elektrinio jrankio darbo rezimui parinkti bei veikimo bisenai parodyti.

Biisenos indikatoriai

Elektrinio jrankio bisenos  ReikSmé

indikatorius (naudotojo

Sprendimas

sasaja) (9)
- Elektrinis jrankis i§jungtas

Zalia Elektrinsi jrankis jjungtas ir parengtas naudoti -

Geltona |spéjamasis praneSimas

Skaitykite prane$ima iSmaniajame telefone

Bosch Power Tools
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Elektrinio jrankio biisenos  ReikSmé Sprendimas
indikatorius (naudotojo
sasaja) (9)
Raudona Klaidos pranesimas Skaitykite pranesima iSmaniajame telefone
Mirksi mélynai Elektrinis jrankis Bluetooth’ rysiu sujungtas su -
mobiliuoju galiniu prietaisu
arba
perkeliami nustatymai
Raudonai pulsuojantis Funkcija Pertraukos priminimas yra suakty- Baigti funkcija Pertraukos priminimas:
vinta (naudojantis programéle) ir pasiektas  _ Elektrinj jrankj igjunkite ir ne maziau kaip

jos vykdymo laikas. 10 minugiy palikite i$jungta

arba

- 1§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka

- Funkcijos Pertraukos priminimas atkuri-
mas naudojantis programéle

Nustatymga Pertraukos priminimas galima konfigtruoti nau-
dojantis programéle.

Techninés prieZiuros indi-  ReikSmé/priezastis Sprendimas

katorius (naudotojo

sasaja) (12)

Svietia oranzine spalva Netrukus reikés atlikti suplanuota elektrinio  Elektrinj jrankj iSsiyskite j klienty aptarnavimo
~ Kartu su dviegianciu elektri- irankio technine prieZidra. skyriy

nio jrankio bisenos indi-
katoriumi (naudotojo

sasaja) (9)
Mirksi oranZine spalva Reikia atlikti suplanuota elektrinio jrankio Elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite ir idsiys-
~ Kartu su dviegianciu elektri- techning priezidrg. kite j klienty aptarnavimo skyriy

nio jrankio bisenos indi-
katoriumi (naudotojo

sasaja) (9)
Veikimo rezimo parinkimas kite mygtuka , kol pradés Sviesti jusy pageidaujamas dar-
- Norédami pasirinkti darbo reZima Didelio nasumo rezi- bo rezimas.

mas ir Energijos taupymo rezimas, pakartotinai spaus- - Darbo rezimas Aukscio rezimas suaktyvinamas/deaktyvi-

namas programéle.

Veikimo rezimo Funkcijos

indikatorius (11)

Svietia abu indikatoriai Esant suaktyvintam darbo rezimui Didelio naSumo rezimas, elektrinis jrankis veikia maksi-
malia galia.

Svietia apatinis indikatorius  Esant suaktyvintam Energijos taupymo rezimui, elektrinis jrankis veikia naudodamas ap-

ie 80 % maksimalios galios.
3 x kartus sumirksi virsutinis  Jei suaktyvinamas darbo rezimas Aukscio rezimas (suaktyvinama programéle), tai darbo re-
indikatorius, spaudziant darbo Zimas Didelio nadumo rezimas automatiskai deaktyvinamas.

rezimo mygtuka (10)
Darbo patarimai Kad atatranka biity kaip galima mazesné, dirbdami jrankio
» Elektrinis jrankis su jstatytu Bluetooth” ,Low Energy stipriai nespauskite.

Module“ GCY 301-42 yra su radijo sasaja. Kirtimo jrankiuy galandimas
Darbo metu jrankj laikykite abiem rankomis uz rankenos (1). Tik su atriu jrankiu galima pasiekti gery darbo rezultaty, to-
Rankena (1) juda savo asyje aukstyn ir Zemyn. Tokia ranke- dé! jrankj butinq laiku jégglqsti. Taip Jis uztikrinsite ilga jra-
nos eiga slopina darbines vibracijas. nkiy eksploatavimo laikg ir naSy darba.

160992AD48](14.08.2025) Bosch Power Tools



Galandimas

Jrankius galima i$galasti $lifavimo diskais (pvz., i$ baltojo
elektrokorundo), nuolat ausinant vandens srautu. Stebékite,
kad ant aSmeny nepasirodyty nykstancios spalvos; tai turi
jtakos kalty kietumui.

/ﬂ\ | 4 — /6—0/\
/1\ o ‘ ‘ 60 ‘g
DAV 1A' s

Kalviskas apdirbimas: kaltg kalti jkaitinus iki 850-1050 °C
(skaisciai raudonos iki geltonos spalvos).

Gridinimas: kalta j kaitinkite mazdaug iki 900 °C ir uzgridi-
nkite jj alyvoje. Tada mazdaug vienai valandai palikite jj kros-
nyje 320 °C temperattroje (Sviesiai mélyna nykstancioji
spalva).

»connectivity“ funkcijos

Biitinos salygos sistemai, norint naudotis
programa

Bitinos salygos sistemai

Mobilusis galinis prietai- LAndroid 6.0“
sas (planseté, iSmanusis (ir aukstesnés versijos)
telefonas) i0S 11

(ir aukstesnés versijos)

Programos jdiegimas ir priderinimas

Norédami naudotis jungiamumo funkcijomis ,Connectivity*,

pirmiausia - priklausomai nuo galinio prietaiso - turite jdieg-

ti specialia programa.

- I§ atitinkamos ,,App-Store” programy par-
duotuvés (,Apple App Store®, ,Google Play
Store*) parsisiyskite programa.

Nuoroda: atitinkamoje ,App Store” biitina
salyga yra naudotojo paskyra.

- Tada programoje pasirinkite papunktj MyTools arba Con-
nectivity.

Jisy mobiliojo galinio prietaiso ekrane bus parodyti visi kiti

Zingsniai, kaip elektrinj jrankj sujungti su galiniu prietaisu .

Duomeny perdavimas Bluetooth®

Integruotas Bluetooth® ,Low Energy Module® reguliariais in-

tervalais siuncia signala. Priklausomai nuo aplinkos, kol bus

atpazintas elektrinis jrankis, gali prireikti keliy siuntimo inter-

valy. Jei elektrinis jrankis neatpazjstamas, patikrinkite Siuos

dalykus:

- Gal per didelis atstumas iki mobiliojo galinio prietaiso?
Sumazinkite atstuma tarp mobiliojo galinio prietaiso ir
elektrinio jrankio.

Lietuviy k.| 195

- Savo mobiliajame galiniame prietaise i$junkite Bluetooth®
ir vél jjunkite.
Patikrinkite, ar dabar buvo atpazintas elektrinis jrankis.

Funkcijos naudojant su elektriniu jrankiu
Naudojant su Bluetooth” Low Energy Module“ GCY 301-42,
galimos Sios elektrinio jrankio jungiamumo funkcijos:

- Registracija ir pritaikymas

- Busenos patikra, jspéjamyjy praneSimy pateikimas

- Bendroji informacija ir nustatymai

- Administravimas

Daugiau informacijos rasite programélés pagalbiniame me-
niu.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

» Pazeista apsauginj nuo dulkiy gaubtelj batina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyhoje.

Jei naudotojo sasajoje Sviecia techninés priezitros

indikatorius (12), elektrinj jrankj techninei priezidrai reikia

iSsiysti j klienty aptarnavimo skyriy. Adresai pateikti skyriuje

,Klienty aptarnavimo tarnyba ir konsultavimo skyrius"“.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bt atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Bosch Power Tools
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Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
bati surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu ba-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medZiagy netinkamas $alinimas gali
bati kenksmingas aplinkai ir sveikatai.

1609 92AD481(14.08.2025) Bosch Power Tools



Ulosuall pha (o oyl Jle=iwd) (anio
. ailyesl

o@l(ﬁmmul&o!bu&ﬂul{
alido padiwld dubyll :Ig.a!l (_,_9 dul.l_j.QS.ll
aliao ploaiwl (] .calaiell jUD] (o dylégll
Ulosuall paa (Jlay aldiall jUil (o dylégl)
il yesJl

uo bl Lol

p3diwlg aeai bo (J] aiilg Uady (S «
dac padiws 3 .Ja=el dibestl sa=ll
09SJ boaic ol L=io QSJln.)..l.cd.ulJJ.qS
.dygadl gl Jgasil g%Julj.xanl iy b Cuni
da=]l plasiwl sic daalg daall oLidl pac
Splas Shlo] (] (5952 28 dilyel

aijlg dwasdd] diloall Oljagai <1353 pb <
dloall Oljigad laijl oy .dublg OljUsi Leils
Ul.o2| cU.)Alg Ju2ll (o @ l8gll glissS duniuill
‘U—UJXl dablq g| dgallg (8333 (o dublgll
Hod (o «diilpgSIl saell Jlomiwl Wgphs uua
a9y bl

47 asl -Sguaie pt UsSuiy i | wiad <
lgluogi (Ju8 slaho aubestl sa=ll (jgs
lg=d) 189 «p3Syally gilg G lsesIl L
Wl alisall Lle elouwo] wis gl Lq.l.nagl
Sl jleall o (] o @lygSll 6ozl aa
39 (sl @6 g (e aliaod laiy dslesil
osleall g99g LI (505

st (118 layyll alido of lauall slai gjil <«
aliaall g| 85103 (5987 28 d.ubj.qSJl da=Jl
QoY ] jleall (o jlgo sja (9 salgiall
295

Ol wd cdanubll pe pauall El.:ogi wiai <
S el aoww loils elijlgi Gle bdlag
wablgall (9 Uuad Jsuiy jlgall 9 pSaill
.d=8gio psll

ol &5 ¥ .duwlio UL =laijL b <«
yaudidl i) Gle gogal .ladl of dwslaaall
a8 .aSyaiall clpa3l (e loazy gudallg
gl piidlg (allg dslaaall oLl el Wi
&S jaiall <ljaSL

gu=Jl a.l.ca.lg bad Gljigad Sy jla UI <

lgolaaiwl @iy dJiJg dlggo lQJl (o

bail Uljigai plasiwl Jla; 58 . USuiy
Sl (e daaill J.JD[AA.” (o sl

83l My diilpgsll sasell paidiwi 3 <
douii lgs duoladl ULe3l aclgd Umlaiig
dubpesdl so=ll pladiwl e Jog=i
Ug.\ pl.\a.uu)!l iy 369 lq.nl.\mwl 8}iSg
n|p| O Yaai @il ls] Ggaa 8 yosn
Lag i

aibjestl sa=ll pladiwlg dloleo (Jua
3uail) padiwl .jlgall Usoais byai 3 «
) duooiell diilpgsil 8a=ll el Ladisl

o)l dawlgy Glol jisTg (asl JSuy Jess eli]
JeS3all o3l Jlaw (L9 daillall duilijes)]

alian S Ol a@ilgsIl da=)l padiwi 3 «
Uo o2y ) GUI dilpesdl sa2ll . all Lol

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy dicbslg ellad (jlSo d9las (L bidla <
Uazll GBlaig J2idl ()0 ;8 ibgall .oun
Oolgall godg (] (5985 28 8:Laall pe

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
aid y9gii Gill (3Slo3l Jio jlasidl ylasl
aulall spedl gi wljlall gi Jilguwll
gillady a8 1jpb o5 dilyeSIl saell . ekl
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Lo bl (o popig Jlab3l -y e bols <
il pgSIl 6=l Jomiwi Losic lay=y
Gle 8plapudl (01386 (5 Cuuy 38 o LLYI Cuidy
Jlgall

usesIl gle3I

ao d.ub_tQSJ| sanll guwld il Ui u <
Ue Jbb sb pwlall pusi jogu 3 .gwdall
an d.ule,o.ll vwlgdll Jomiwi 3 (_]lg.axl
tBJJo Ol3) didjgell diiliygsIl sa=ll
lopusi @i ) U1 gwlgall yaasi (sl
LaubyesJl LJI.D..\JOJ'JJOA Ue daiMall Gusliallg

cuojgnJl a]n.u.l)l.l clowwa duwodlo wLini <
O LMl gi a8lgallg Glojallg LybdLS
U9gSy bosic dglesl Ul.o..\.la.“_jJaAJl..\JJ
uaJXb Jogo gl ()40 clowa

ol JW3lI (e aubpestl sa=ll A=l <
0l wibjas)l Olosall aa sloj -dighyll
LSl so=ll Jals Il sladl pui

GBI padiwi 3 (b1 Jle=iw] Gui 3 <
wauw gl FYENTT) gl abbpesdl 3=l d.nA(_,_Q
Slayl Gle gopal pubell (o pulall
gi DJIA.” tBlgAJlg Cujllg 5)lpadl e dJlSJl
gl dallll OWISII oyji .dSpaioll lja3I
il peSIl Ulosuall phi (o @Sy liiell

Ujiall ajla anibgstl sa=)l pladiwl sic <
dallall syseill OWIS plsdiwl e poidl
saai (B Jlesiwl Jay .oyl Jlesiwdl

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



198] .0

a6 Ls3I Ula‘zu Claliyl

(_,J.:Jg.u:JJ dn.l)l.oumuo_}.q.:\l p3Alwl <
as piy (=iwl gl oIl pe slownldl bghba
28 afbyesll bghall duodlo .duaall sloe3l
lluLlJ.gSJl Ulosuwall J]g JWI g3ail J] LSJQJ
Ggaa Jl sod JQ_][SL”JOAJJ'_}JDI Ggaa
Golall jlpsdl JSuiy slall laa (glial .olylaail
il ygSIl Olosuall (] (5381 28 ql

Oc duilyesl o=l Ladgii UI J] Haiil «
dac wlsii o8 hJIALQmuld.lSdSJAJI
da=ll e s o] (laad ] (50818 sl
TLaslesil

Uil d2hd (Jaidl dabd (uoli (e yoyal <
dojlall dhwlgy of 3ub djugai dlawlgy didiell
dawlg) lg Yol @i of lao uST (loly disio
NORV]

p.ma_.dpl gl e ulg.)l Uuoly pii 3 <
.6 i lo d.m.u.qu RETRTY déwilall JlQAJl
(Ui | BT aj gaul) =|JA2§| 0dm (oy=ii 348
lowal dls (9 GlinW by oo

pladiwl pagll Jlocl <Ll 1j3a ()3 <
9 dadluioll puSdl ghd Lol 38 .(Jae j3I
il wliybo] gl ey (ubunall (o Ab31 &ls)
-clwaj

G2l UlSy loga ailbjesdl sa=ll cluol <
dimidg (9 )9S5 Ol tle poyalg esll sic
dawlgy Ul.DlJ dulyesSIl so=ll dungi pi WAL
Q431 oyl

EUJLU.QSJI da=ll pladiwl sic lyuyial <
13 cuuwiy 28 Bluetooth ® diiaiy 83gjoll
d.abJXlg o_;.qa!l Gle Lp.ug.u.l.l dgaa L,B
Juw le) (sp!l daubll 8jgadlg Glitllg
Olelowd! sl OLps plaio JUell
Ggan olegiwl Layl 0SS0y 3 LS (dubll
L,B (r3algiall Gllgaadl gl Ualau.u)U leol
clybj.qSJl LRI RN L.Uj.n.jl Wil
Uo vl Bluetooth® duisiy 83gjeall
3gdgll vgjill GlUanog dubll o}e.a!l
osagly Ul (Gbliallg GlLglaysl ailang
abpesStl sa=ll padiwi 3 .jlaaidl phi
LOlplll (9 Bluetooth® duisiy 83gjell
dyyd dSluo e dlgb sae) Jasdill wiag
el go

paoaill OGlode clldSg Bluetooth® dals

ello dlaue dyylai Olode (o (Ol)leuidl)

odg) plaiiwl (sl .Bluetooth SIG, Inc ds ydd

18 (o prosaill O lode/ O LalsII

a3 Robert Bosch Power Tools GmbH

igepl

Ual (1o draml 013 adWl jgo! ()gSi o8
joofl han (ap .dbibyeSIl eise (Jlosiwl

Gle anio USuiy jgo | puai WJoclw .lolizog
Gilol yislg (Jabl day aibyesIl eliace (Jlosiwl

lgalo] piy Ol wioug dphas piei clabilg

alal gi/g pusiall o puwlall cowl <
jlgall T (16 (@lAll W1B (1S 15] oS ol
(1343 U5 gl Olaslall Jlasiwl Usbs
doell (Juoidd d&ilég Ulsljadl 0dm zioi .jlgall
Sgquado pé (JSuiu dibyestl

pi 3 Ul dsbyesIl sa=ll Laisl <
3 .Jlab3l Joliio (e laamy lgolaiiwl
i ¥ (el dilyeSIl 5=l pladiwl aoud
3a=ll uln.l.lsu.lld.l.vlj.mpjunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i ) spuba dilyesJl
BHA (Jgo Uol.s.uj|

USuiu Olaaloellg diilygstl a2l (Jicl <«
@Spo dSjaiall jlgall djal of oSt .oua
«dSyall (je duosimwe pég pudw (JSuiu
gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LR clol doMuw (e gy dla Lo
dalll =|_p3| odm alwl| (01 dub_j.qSJl
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
USuiy lgiilo i GUI ddbyeSIl o o=l LmJAJao
#(593)

Bolag dahsi gball sac liy] e yopal <«
03 LUl 8alall 2ball WBlga OIS ghall sac gl
leqragi Sag ST USiin SH dliny Lgiluo
Sl Sy

U"-‘JQ aslgillg auilygsSIl sa=ll paidiwl «
] (_,.:I_p Uloul=ill oigl) Lladg eJI J=adl
coduaii slpall Jozllg J2uidl Wgyh el
daniall b3l ys) d.ubJ.gSJI szl plodiwl
Bpball O3 Ggaa J] (5982 28 LQLAX

Llu.m.ll e]a.l.ulg uasléoll iyl e yoyal «
.poadidlg Ogipl (o ddlag cuulmg adla
Ui | agis 3 dal jl clwoll akuulg s laall
ne ablgall 8 sa=ll (9 (o3| pSaillg
.d=8gioll

doaall

bad dblygsIl eliac alw] (le yoyal «
Ulesiwbg (uasaiioll (Jle=l d]awlg.l

aablaall cld (Lo Josd dlio3l Ll

Jleall glol e

@)ool (Jlo3l Gls i)

Olanbill a918J g3l O laylei

.0 3W OLblg clai)l le gogal <

13] @9 Lol (yaslaell) yordell paidiwl <«
e 8ol UI.mQ lgs B3gjo Ba=]l Gils
OLbo] bgaa (8 vyl 38 8ol

cluall a]m.ul Uo dulipgsil sa=ll cluol <
lgule Wi o8 dlA.cb plall sic dgj=oll
Re diilyesS JMwY ahall (Gale duodo
lguai 8321l yolall ellull ol 8ol
Qs 38 «upgSo» ellud 31 (§alo duwodo
da=ll (Jo dwsxall a3l 9 LUl jgpe (9
do suay (Jauitall wway 38 Loo «dupgSw» lgleng
.ailyeS

wbsail

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools



GSH14C pam ddjho

1750 blg drowdl Jaall 8538
1900 min’ Sl 5ac
6 Usoj3l glsgl sac
22 0 HEX 8 a=Jl (psla
14,6 eaS “0jgll
/o alanll &id
SULl Jés
Bluetooth® 4.2 Bluetooth®
®(Low Energy)
€30 15 8L (g0 bl
2483,5-2400  jiym lae  podiwall sopll (§lai
1> blg (e appl 808

aSuidl Jroei 15 0o (4) (0Lo] Garao go (A
ailyeSll

8jeadl @0 (§91gio Jlgall jlaall gosu ¢l v (B
Low Energy d8lall d&aaiio Bluetooth®

plll Jgogll 289 pcsg (4.2 jlawl)
.(Generic Access Profile, GAP)
Wbl oy 8 S dajay Jlwy3l (50 waliag o8 (C
dals .oAmuunJl Jluaiwl JI.QA k_JJJ 9 by xCLlAJlAJl
Gle) &asall jalgall (JUA gd_ul:szIUSI.oXI
a8 (wlb log Wilaallg wadjlig UIJ.\A“ JUaJl du.l.u
JuS (JSuiu Bluetooth® Jlw)l (sswe (aaii
SLll el aliss 48 .1ald 220 gl [U] Lol ag> Jle bl s us
9> JS avll ¢ |_,|_,.IoJ|9.\q>JIn.9&L.>|wu>
w»)dl.&@,]lg,alm&lldg,bg@dl@gﬂl;&hxﬂ
i jiYl @80 e wlogleall

.www.bosch- professmnal com/wac

ws i
aibygsdl dSwidl gwdo (o vw sl weuwl <
Lgibpgsll sa=ll le Joc (Sl slpal ud

OLs] yorie

Uéuinll 2o biad aslbygestl o=l padiwl <
(4) SLs3I

3t S (4) oLl yarsall elyyai eliSoy

g (el Jac 269 (] Jgool
patanll Wyag «(5) 8jjooll Agolall wlay pb -
lny) ..\.c|g wotpall @bgll (] (4) LOLSYI
.pBal (5) sjjaall &golall

(4) O3l pasaall CuSH JusT eliSey

(5) 8jjnall @golall wai ¢l elde eld dyaill -
Wlgall uwlawll ol alas @i (JolS JSuiy
Glel ] dunay

yolg wilall ] diau (4) GOSN Gasboll alal -
.°180 jladey dudyiol| Juidl dehd

wSe o (4) ALl pasell cusiy pd -
.Ulghall

da=]l Jlowiwl

USy J2idl 8ace jusi eliSoy Hex sa=2ll (Jola g0
.a8ls| sac pladiwl (oo dalyg dgquw

w199

lolisog jgo i
0im (L8 Uzdo OLLII (raus
PRI IERS ) @
83gj0 ASuill dbaie diliseS 8ac
dawsw Bluetooth” duiaiy P

(5

E
sla3dlg aiiell Lavg
ULl Glali) grea 1481
(Gl sic :Uaa3l Vsl Oled=illg
(528 28 WUlayl=illg ULAJ}” Gloldy]
&l g| sl Glosw Ggaa L,Jl
2oy Lol ol/g @ljall L gus
RJTICEN
(o o3l +jall (8 83gagall jeall ] g9apl Lap
cesdd | Jd o
U lod=ill (gslboll loiwl
Uoj3L il dln_c slja¥ doindo diilyeSIl 6 a=ll
plasiwl g0 cloallg pwall Lzu|g alaill yagillg
cauw lall gylgill
sa2Jb oWl Ulslaclg LI Jai (jSwey

Bluetooth® (Jgysg0ll (81 (jc dlyesJI
duisi dowlgy eo_mJI Low Energy Module

o=l (u Jaill iy dun @sSdwd| Bluetooth®
-Uleall jlgallg diilesJl

6)guanll 1jadl

asgymall 5ygall ] 8jguanll +lja3l @b iy
coqwpl dndw (,8 AleSIl 6=l

(Jgjmo yasd abw) yaae (1)

lablg Jpadd] aliae  (2)

poAiuall dgalg  (3)

(Jgimo yasd abw) OLs| yarse  (4)
oLl pardell jjro dgolo  (5)
Jusll go &lBgll slat  (6)

sa=ll Glw  (7)

Jled] ads  (8)
daalg) abyes)l sasll &l oLy (9)
(rO‘XIAIJJ.I.AJl

(lo._\'ah.wo.“ &leg) Ue=ll 259 jLial jj (10)
(o 2aiwall dgalg) ozl glsgl (o (11)
(o saiuall dgalg) dilall gy (12)
dyiall OLLWJI

GSH14C pao ddjho

3611C440.. ainll @b

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)


https://www.bosch-professional.com/wac/

200] .,

aibygsIl dbdLidl Ollhio

36< b/ B9l Jo=o

129,6 < delw/*jio “oglholl

M jLsll &io Logall yilall gslas

]

Al dailyeSIl dbdlidl dlivg Jic ¢ o3l dod (A
uh}esjln.\;ﬂb

IEC/EN 60335-2-69 jl=all l36g (B

98 d.ub_;.qSJl s lidl plaaiwl Jdo dlelpo ap
(o .\Sl.lg bhaoddl 8)58 yolaail sic Jo=ll Wlayh
| @)

Lo )|

l..- -'---II ;A!
O wisy il yeSIl asuidl aga ()] il <«
Lo 8395 3all SULI 2o Ul avio sea (el
ailygSIl Bo=ll @i dagl
:Lﬁ_b;lg '“ . & --II
alido sl aljas)l 5 as)l Usdis 1 12) -
A, @9l Gl (2) <lab3lg Jusid!
alido busl ablpesil sa=ll slabl (o)) -
.0, o9l e (2) clab3lg Jusuirill
dlo Il (§lall 8ya8 (J] dauibpeSIl sa=ll Jogii 3
548 o=y 3| dAadAio 8lpnll Glays (19S5 boaic
aglail DJ.LD.” odm (a7 (f eliSey .digmo duinj
daxll ;9 diSyoll LJ.Q_LLL” dac (§9 JYA (o
-3l Baalg 8o duilyyesdl

Ughs aio Lle (6) Ll go &gl -l Jas,
;Lul pl .ol aaiwl LT som)l (ola Il bl
Ggaa pac e adlpgSIl sl ploaiwl
(6) ;L) o 48 gll slasy
Gle Wl jusll o 4lEgll slbt i wn <
e S go el iy Of auaizg -ygall
Mol doas
) (A 8yguall plajl) Jsidl doc wusSy
Al dosubg (Jouddl 8amy pualill Wb cali —
n..\.c |o.nJ walall J] (8) Jladl duuy 2051 -
gi Lol 5T 8wl QJOLAL,.Q [gEN]
(_J_m.qu dac Cwdi (Jal (o (8) Jlasddl
Do)l waw JAA (o Jladdl Ol yanai -

(B 8yguall ylail) Jsid] 6ac cld
dac gjilg walall (] (8) JladYl duyd gdsl —
Sl

S Jaliis

OSas sl Jalat) 35 S851 gy asl waiss
2o Jb)l Judai Ulanle 2o dilpgSIl do=ll goo
pladiw3l (o o)l wuun dblpgSIl dad Ll
Gely ol yuaii (81 <ladjl e Wil yoyal
wotgall Ololal auuilly Jaly 9 dyylul plaY

PYN|EY

ailygsIl dbdlidl Ollhio

35 00 owl ylasll

Pobysll &y Lwgall

230< 1L Gllo “uglhall gypaill
230< JBuwlgisym

(C 8)guall jbil) pasiwell dgalg

-ailyeSIl doall dla glyg Jrdidll @b il (9 (3) padiwall dealg darlsg yaslis

dlaJl Oliue
8ozl Al gy

dgalg) duilijesl

(9) (po2aiuall
slaho dulyesJl 8l -

- 8jmlag dlsuilo duilesSIl 8o=ll paal

ol aatwil
LS ailgll gy 8:148 paalll @)y Jawl
LS ailgdl gl Belyd Uaall g)y ol

- LgJJJou.ch.llJJ.QSJlDAsJHaJJ
Ulgs wilm g0 Bluetooth’

@1j31 0l Gaseg

g/
ball glsgl Jai iy

OLlay3h pSdl dalsg «lgi]

18 §oll

LeSyilg &lyesll banll abgl —
U831 Lle (358 10 soal slako

9l

G8gall Gl dL pSddl dalg
macgo Jag (Bubill juc) deao

yandl (jollly au

160992AD48](14.08.2025)

Bosch Power Tools



e 201
saxll dla ly

dqalg) iyl qsli
(9) (jo>Aiuall

LS gusall (o guw el wsawl -
pSAl dabg bus ol —
Gubil pe dalyiwdl

Gdgall WLl pS3Ul s gug digi (S
-@ubill pe

dgalg) diluall glu

dooa) dslesll sanll Yyl @b
KYPT

52l 8)3i0)l &iluall dcgo oy

(12) (o sidiwall

Gl ool s pay

0l 55 o blidl -
aibyeSIl so=]l dla
(9) (.o._\'a_"u.l.mﬂ ElQ;lg)

8 asbyesdl

Jgall Lle alyesSIl o=l cadgl
Alazll doaal l.qJ.wJ?g

82l 8)3i0)l &luall dcgo o

Sl ool paogs
Ol 8:15] 2o bLiIL -
ailyesll dasll dla

(9) (poiiwall dgalg)

U8 dilyesl

pe glaiydl 269 (Jumai Wlayl/Jimai pi
(g_uJa.lJ

Uo=ll gibg jluial

269 Jazll 25g jLidd Pl e b2all S -
Ul J] ddUall pBgJ ag g dajlall 5jaall
cwd wey (sl Jeoll gibg s

wilbgll  (11) Jo=ll 259 lu

8)a8 Lndl dubyesl b=l (Joxi Byadll (358 ibgll (Jooll gidg (L9

ubbdl o8

(o % 80 (Jlgay &ilyeSl 892l Jozi d8Uall p8gi @ibg Jooll 29 (9

. Glawdl Ll s
-(sgadlllgij

1247 Wlay| ol (9||QHLJ>_IALJ.OLJ.L9.D.L” U=do glaijdl guibg (Jo=ll gog W sel=ll gl yaog

hS.ulongl dajlall 5jaall gbg (Jozll 259

Jj Gle baall aic Glyo
(10) o=l 259

60 60
LAVAS — ‘4_ LAVAS
|

A MY [Tl
momM
| |

OML,J|LJJ.0J2!|L,AmulL,_vJudBJJoUA|
_j.DJD‘T Gl aile }mi) dglo dajo 1050 L,JA

aa L,JI Uaoj3l osi ()l (i o dubold Ual (1o
Syl i .ol dows Utfg luysi dygio dajo 900
Bl dajo sic LlJJ.DJ daalg dclw 83w (Jpall
(ailo L§JJ'#CH.~\1U| Ugl) (ol ygi0 day0 320

Uo=ll Gl

Ugi39as 83gjall diilygsll sa=)l «
Bluetooth® Low Energy Module GCY 301-42
d.lS..IJ.uZ duiy dlogs djgao aodall

(o (od! Sy dslyesIl sanl cluol

Usa (1) Gasaall eliads -ash -] (1) passall

Wslao (e 1im Josy .Jawlg Llel (] 0jga0

bW oljljios3l st

pauall sgeii Ual (po bas Jaizo iy Jaidl

[OlSeYl 38 1S 3a 1]

Gl sac daub

Gaidl sac dowlgy 3oun 2l Q] Jwogdl 1Sy

uSg.” (_,B Gadl sac daud 2y 13 dodd sola]l

RV dygb dndw 530 el (payg .wuwliall

B3 Ui ailig

.&a.u'.n.lln.slcl

2o Alio UgdWIS dadidl o8l Caill soc Sadbl

anil (ylgll pelas 31 Lle Goyal <lally laiio Slow)

blw <3 i3 Cun @hadll Blga (le (oldl (3

Ul &do (8

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



202| .,

i (o L2a8 (31a03] b Jlowiwl jo31 willai 13]

doosa jSpo (16 (o gl Bosch aspi (J18 (o el
«dibyesdl sa=ll Bosch aspid swizoll (LI

sblaall el iad
Gle @l jusll (o daslégll slad pusi way <

1o 18 (o el piy ¢l awmizg -jgall
Mozll dosa

poaiuall dgalg (8 (12) &luall (jly LsT 13]
“13a3 Aasll dosa ] &ilpeSIl 8ol Jlw)] way
Alas)l &osar sjall il (polisll .&ilall
«plaaiwdl Oljliiwlg

plasilwl Ol_jhu.l.lu"' iwlg Mo=Jl dooa
w2all

+212 529 31 43 27 :wailgll

ly diolaJl doaall jSlpe (uglic ] yldl aad
¥l dndiall (8 (Lol bgyirg

dagll ladg pitiall GULI g5 aiall pd) 1S3 il
Slulb of Ollwaiwl &1 Jl)) sic aiiell gio
2be gt

aubpgSl so=ll (o yolaill

] dgu=llg 2ulgillg dilyeSIl so=ll edlwi i

Al Gle dbblao daypay OLlaill dalleo jSio
Glladl (s ailbpgSIl sa=ll pgy X

byl Wilbg

Bubil pladiwd pUsll Olblpuil
(lelg) 6.0 syg)ail plaj b b) Jlgall jleall
(Llelg)i0S 11 oliaj (53 Wil

I ---g - I --II - ann

(Gubill Cydi 3ol Lh.lx: (_Jl.ua_r)“ u:ul_lag |o|‘.\3.u.u2

.paiwall jlgall aag

Jaio @iyl (e @ulaill (Ljily 8 ~

Apple App Store,) wwlio Olaulnj h‘"""

.(Google Play Store

paaiwe o lwa slib] byidy to bl

Gizall Olayhill jaio (,9

ol MyTools (cpall sidl @Gubill Jals gal of -
) .Connectivity

Ulghill d81S (Jlgall Wjlga (oyc daag L,SJ.QJO.I

Wjloa 2o &lyesll banll by dolall 5a3

Ulgall

Bluetooth® (gs3b (jc OLLWUI Jdbi
Bluetooth® aosoll Jgisgell pgdy
Uli9 (e dylb] Jwyl Low Energy Module
By UI Sy dlornol| débiell wuua . delaiio
8 JlwyW dboladl Oljiall (o sya=ll dals Jlo
Gyeill piy ol 13].d5lpeSIl a=ll le Wby=ill
(3] dmalpor pd aglpeSIl sl le
d3uS Jlgall jlgadl ia dolall ddluell Jo —

Saylall

a8l 8allg jlgall G @6Luell Julal) @b
Jjlga 9 dusdi aclg Bluetooth® wadgl -

i -Jlgall

031 lgide Wil o5 aflpestl saxll gl aSU

LSl do=JU blij3L wilbbgll
Bluetooth® Low Energy Jgisgoll 20 blij3L
aWl Jlaidl wilbbg j8lgis Module GCY 301-42
845l yesdl sosl

dpaail| Olllaiall go doslgallg Upawd] -
laallg paail e jlow] @l jLial -
Glolacdlg dololl Glogleall -

ylodl -

daclwall aile ;8 Ulogleall (Jo 13yjo saj

doasllg diluall

wbiilg diluall

ubHSJIdSouIme(puLnJlumli
dub}QSJIo.stIL,lcdn.:(SI slpal Jud

(998 g d.ubj.qSJIoAledBUa.l Gle bdla «
(JD'Q.\JAUS.IJ.U(J.DSJL,SJQJQ.QJJ'

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools



o S 1) GBi858 @ b U buno (sl wuwlio

g buoo 53 Syl b S pgj) Oygo jo <
Giblas sulS Sy jl b cogbyo (Sl
04iiS ahd sulS) (o) ik g Uad (lja
jl oolaiwl .ouiS oslaiwl ((poj U JLasl
@ fha (noj i g Uad glys Giblas oyl
LAy o oS 1y Si8,8

wo bl eyl Cyley

394 JIS @ auiS @ea wgad 1y 3ga yulga «
lelbL}olslsjhmgngSBbg.\uSuS.\
13 b g (Siwa Ojguo js .ouiS IS By
oslaiwl gjls g gsJI 340 dlgo dS (,ijgo
2 dan) S ouisSi JBS Op lpl b csulmoys
Gualys Silgiso By Il b J1S pBin (eag
bl diubls olpem (sl slo

«uiS oo laiwl addd iegl Oljigai jl <
Swlei oo laiwl Giesl Sise jl ojlgom
9 35 35 Swlo siile (iasl Gljugai jl oo laiwl
9 gl oMS (bj2) s (el (slguinas :JLLC
;(_,QJJJ'}J'[JJ[SEQJ[JL_LLULLLDJDQ[AA Lwes
SApage iolS 1) gaub agpae phaa

diwlgal jgby O p jljpl aS subl wblge «
daldigs U2)S vylg jl i .u.n.uJISu
n(sj.lll a gl (_]l.la.ll WM HH IS oRBiws
8o ab wwBiws Joa b g gl gdlop
Igw Jo bl gligeld Sy jljpl aS suis
dasSy (sg) b Cuikil oBiws Jes plio oS
(bgy Wl o |y oBiws b g wbl (Jog g gl
Sl g ()8 ailgw Cuwl (JSwo |JJ.i_j.l BH U

sloyljzl dam ;8 J1jal g5 Gabgy jl Ysd <
oBiwy (sqy jl 1y l.m_|la| 9 oAS pubii
o piay (595 oS Gilmylal g Il wagylop
Slayl el wiilgire (aijls 138 oBiws oaisps
Lagl dalya

I8 sole Ala jo b Loab oy Cunidg <
Sl Glebo sla JS lp .oublb dibls
ojlgem Ij 3ga Jolei g 0o)S uliiil sga
19 1y Bl spileie iy (pl du oS bhaa
bl U Cid gy osbia it slaisnss

slewld gaubgy jl .\.u.ug.u wuw lio UubJ <
.auiS (sylosga O3l Gisj oo g o L3
b s sleaay jl 1) 395 yuld g mge
slewl .auyls d35 jgo o Biwy U.u;\p
39 Cuwl (Sae I L_A.IJJQJJJJLSQ,O RYIFS
LS S o&iw s piapa Jla o (slgiowsd

Jilwg Jlail slp Giljread oS )g0 js <
.\JSDJ.uSa.oAdJ.uugbgjl.l.cgJJSUuS.o
g (Hobo MU «Cuwl ooub dilyl jue g
oo laiwl g wuai duwjos Jilwg (gl as
Jle g o8 UiSwe Plwg jl oolaiwl .Siguls o
iSyo Joljgle g 33 plp o 1y lad Cuiguao

0T L sbj 0335518 Yy @y jljpl b Galub] <
(i85 o33l g Laubr (5) Bl Jguw dicl 3yl
Gel Quwl (JSwe I8y (1 .3gil eyl Jguol
o dbl jl spusS yoje j3 Sl jop

L5203

Lwjle

Giosl Oljgiws

IR oyl Sle eges Giagl OLSS
oyl ouim auls Jlmm

9 pglai lglo=lljgiws

Iy GOp Jljsl oljom dy oouls dilyl OLosdie
! yley pac jl GG Olo bl ouisS a=llao
(GIS Gp Gel Gl (Swo il ung_uuo
Sgub sy slo Gl plw b g (Riagw

slp 1y luleimly g iyl (sl.m_jl..xuun als
LuiS (sylagdi uga oaiyl

@S Rloylpl 4 oyl o «L,_Q}JJIJJI)) Ujle
oylpl b g (Ga paw b) Sgine (Juio @Gp K
g1 oyl (G paw Goay) Jls sPL GBp

JB Uso (el

-3ygls ai5 (pbgy g jrei 1 J1S buso <
dola jop Jleial Syl b didyy o jo (slglasso
LA swe iuljél 1y

Jla.culjhads labuso jo Iy O jljl «
slojly g ojB (Olaylo (sgla g 3yls Sgag
GIR (sloyljl upli S @ ciiwm b jine
Ui Gely aiilgive dS siiSwe olayl (_,JLQ.QBJA
g lgm j3 sgage slojle g 98 i85

plw g U|S.\gS (Op JI].II LS pRio <«
39 .3yl a5 jgo oBiwys jl Iy slyal
Cuwl US.M o Uy loab ulgn daSiijgw
ool A load Cuws jl oBiws (Jpus

(BN TN ] Y]

cwlii @ pp LU b (_,Bp Jljpl aslibgs «
daldigs Jo (spusi cugSa.un ubb dibls
U olpom syl dalibgs Jowe .ouisi slayl
Ldgu oo laiwl (ej Juasl slyls 9p jlpl
slojiy g oo oolo Jusi g Juol (slegaliigs
LAimawe puo S 1) (2188 G pha cwwlio

piw s (haio Ulebd U Lis yuled jl <
9 LIp WBlal (jlagil «ddg) siilo (woj JLuil
LGy puled Ojgiw jo LouiS (s)laags Jlasy
(Minam g UJ.O_] @ (_JhaJl shls Uleld g eg,la.w
Ullj81 (30818 @y pod (oj U L pulal
&b e

Cugbjy g Ol Ubs=e 3o 1) Oy sloyljsl <
Saib s (8 Jlpl o Ul 3gai .oamai jIyb
LA awe gluljel 1y Supsdl

oo laiwl JSJ.) Jwolio (sl oBiws paw jl <
ol OSSOy 1l oo sl jSpm L oyiss
oRiw s LW jldalibgs (oS gyl
lUjlpjl Iy oBiwys (WS .ouiSi oo laiwl
a3i jgo Syaio Olahd U jui (sleed O£y
o 0394 08 b g oo wuwl 5L Laggls
i awe luljsl 1y Supsl Sgib

slebuso jo Op ljl jl oo laiwl pBio <
Glp as auis oo laiwl asly S jl Lgis (jL
bylj slo (b8 .aubl cuwlio jui jU lyuse

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)



204 )l

Calpa jop dely vilgiwe yljpl (sgyp JuisS gals
g

L 3jgiap LSl as (ulm)lS plail Ojgwo jo <
)13 3929 Ade GH Ol Usls slebls
Ujgo jo pSy @ule diws jl 1y 9 yljsl
Gl §See "@p Ulya" Jola LIS Sy by 5)98)
"@r Uba" dols By il sHS (sleiawd
GOS8 (Gp b SupsIl Sgib jop el g Sigd
IRVRYLS

Liasl O plw

Olgiy sbo paw g o gl 95 oy slp <
Sy jl glS nagane g Jleidlw jo sgoage
o dJgl (JidL (slp yogwio by oBiws
bbg.)u.So.)lnuuluhuuuL(slqnuug
9 Uleidlw ul.u.l.uub oy (slo OGS pis
g B L yulei .)JJJSJ wulei dbgije Glosa
b 9 (sjguudl &el Gl (Swe Gy (slgasw
8 gl (J.S..\J..\ wuwl g lel g LS098 G
ol dgl o a|Jg_u.| Logib jlaail el silgive
Sgidue (3083 @p L g Ojlwa el

U oS puo 8 yljal Qb 133 5US j1 Jud <
LQiugl ASya g S jl JolS jghy oBiws
dpngoJ}S}xSJlSdsJaBdJuiML}So,oﬂpl
Do )l lad Guws jl GEp Il

I8 d=2lhf dSuijgo) s .\uSpSAalleSdanB(
048 dluwgs b g 033)lagS) Oljagad dhuwg 4y
didlos a5 p (Heloo IS debhd (bl ooud pSas
g didhl oS Gy duwgs dSil U o giiue

Glojljpl @ dag aam @y 1S jl yuy alo ol <
Cuwd divg jglae Olebd U oo laiwl 3jg0
o Ghd J1S (ua g0 Silgi (o vylgo (il .o4iji
oS GRisgw Gel g oo

Uoc blial U pld b wubi Ollec pBim <
cpAi slgo jl Gl Ulekd Golidl .ouis
Siilwp ww lab 394 b gLl @ Jiilgi o

pSae Cuss go b jIs pRio | (,BJJJIJJ|4
L3S (pobo g Culi Iy g Cusidg g9 Jupsy
o Wwlam j (lebo Cuws g b 8 ljl
-9 gl

s r.ul.ul Jljl jl oo laiwl pRio blial <
dgo Biws Cuwl (JSww ®Bluetooth
(_,S.mp slojlpl g loleylgm lq,o.uu.uu
igah JWAl jlas (S2ow «wld (535L)
Mo ls ULIIQJA L .)l_;_gl Guwl (jSwo (rigem
L 9p JIJ.II iy wawl Gl 4 Syoaji
(SlQ.mIS.uu.) Guojigo Iy ®Bluetooth
9 (2ol (slgeiuuw (il Qoy (Subjy
gl aup lelJlAnJIjkA(sljl.) (gloluo
ln.ulg.m 39 ®Bluetooth olpem dy ;94
Goo d oBiws spjls jl .ouisi oo laiwl
519394 g pabiue (S43ji )9 i3gh

(SR gi Sloi (pisem Bluetooth® delS Crode

@ (§leio g oaud Cuf (s)lai padle (Lmg3gl)

digSm .aiubl o Bluetooth SIG, Inc.

«(SHgi dlaif/delS Codlce (pl jl oo laiwl

Ol jl cublye g o ljl jl a1 o laiwl

oBiwy (s9) sbj jLid (joysS 3jlg jl <
GO Rl jlis)S o (slp oS (s)loga
Sl (18)3 j1Sy .auiS oalaiwl T b wuwlio
Ulgi jl suilgh a8 sguiuo Gel wuwlio Op
oS oo laiwl puiw (lisebl U g yigr oBiws

Jjpl Juog g gbd auls jo .)I_pl Ojgo j3 <
GIp gl . owiSs oalaiwl oBiws jl (8 p
Slijha 3yS (Jog g ahs Iy Ll ylgi (i S
Laigl po=i Wb g ooy

g Uléleio yaug=i n(_,spjlplp.da.uﬂd.ls <
awinSy @Gp jl 1y daliigs gl U.uul.\S jis b
Uloladl (pl Culey couis ayla Il syt b g
GO Il diwlgal (jolidl oly jl Liesl (spSui
IS o (spSela

jl oo laiwl pac Gjgw jo 1y LOp jljl «
ojlal g ayyls aii jgs glS3gS yYupiws
(Bl aS Golaubl b g 9jlgl 91381 dS sum i
oBiws (I b dilmailgai Iy Laimly dayids
S8l Cuws jo GOp ylpl 8,8 jI8 oS jls
Wl Slpaa dygad (3 g 3ylgl

oS cublpo ugs Ulileio g LIp Jljl jl «
S jaio (Sl.m Croaud dS sl uJoIg.n
(g . LSS 1S g 039S JIS wgh oRiws
bgduxlS.luL,Bpjlpluls.hSdS.\uSuBJ
Iy oays wuwl Glebd .aubli oags wuwl
Tl e o4iS pesi jIS ay ggpb jl Jud
GOp sloylpl jl Jols cublie pac ()8 ailgw

Gabp glil a1 a3 juai g jui |y uby g1l <
J9jgap i slo dd jl g osub Cublpe wgh das
18 jigr g 0335 pS JIS dehd jo jieS (Cuwl
RUTIT NWTIRN.

opé g oBiwys slagio (G laleio (8 jljsl <«
JB @ boimlj ogja (Rl Oljgiws (Glbe 1)
dagi jui J1S g9 g (5)S bylph @y g 3y pS
slp GOy glpl jl oolaiwl ol aibls
Ailgite oo did)s a3 swléoe ja a4 ildec
ogib yaio SUipad bylph jop a4

jiv.y; u.Su.uaojlgn.m Iy (ng.: agbw g lggiws <«
diws .aygls a3 guwpS g g9y jl sle g
byl yo J18 jo J4S g Gleyl @ile 03ij2) sl
Lo oplaiio pe

U g

(Huauniio s bad LSy jljl posei slp <
ol S Olabs jl g S g92) slady
Gioal aS sub amlga Gicl (pl cowlai oo laiwl
L3058 (s Lo oBiw s

o giSa slp Giel OLSS

Oldac glgil slp Gioil o Jo=lljgiws

19 (3833 136 .auiS v laiwl iegl bg3 jl <«
cuwl Glgid &y silgiye dow g ju Uoy=0
L3 lwp

Jljpl olpom b A4S (ijguo Jo ((SwS diwys jl <
Cuw s jl.owiS oo laiwl Cuwl ooub dilyl

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools



(User Interface) j8 <l ulaiil daSs (10)
(User Interface) 1S slo cla Siliv (11)
(User Interface) (sjlo d3i g jo=i jSiliv (12)

5205
Robert Bosch <SS i buwgi

.2l o jgao Cani Power Tools GmbH

lo Cwodce

JEJ;JS'J-’ ailgiso lgil ileo g pj (s slai g idle

b b LU.D.!D'JJ Loab L,QJJJ|J.||J| oo laiwl g
-yl Jbliy wgh 1 lgil pgean g pade (pl

3611C440.. - L’JQOJFLML_'_ Ml S 3iSue SaS ladd @y e (il arso juwss
1750 W ol (s99)9 Ul w18 oo laiwl Sjgo i (Heloo g yig ) 94
1900 min* i dps slasi lgiT pggao g pallc
6 ©l8 Ulodaii olo=i GAp gl (rljo Oledbl s
22 mm HEX 1311 Sl Jled @
LS ole B 09y
uw S
14,6 kg “0io (s)9Us b (sl aSuds By yljul
/o Giagl oS day Sy “Bluetooth ’:
Oladbl Jlail °
Bluetooth® 4.2 Bluetooth® b
®(Low Energy)
€30 m JUSuw diols jiSlaa
2400-2483,5  MHz Guils 8 diols 3)5)8 g g Glaus g
ool oo laiwl R . - w -
— Iy lggiloimly g ol Oljgiw s dom
<1 mw G2 Ul yle) pac jl Ll Olo L] .ogilesy

@r Jlail 48 gy (4) (SesS dws i (A
Bluetooth® (slgmBiws b il o slgoBiws (B
g wibl wwliie Low Energy (Version 4.2)
148 piubgy <iai Iy Generic Access Profile (GAP)
JRVICRY

o

TRTEEN]EN JaJlJ.uJ [STHENTRGTIT V.Y uBbJ.\ Olowe
19 LIS i Goub d oadiS Gl oBiw s plaail
ojlgyo siile) (5]19 lgo bwgi g diuy (slgilSwo
Ulowo uJu|USM?:J.u:ngu|Am;Lmd.umB
.3guib jiaS ablg jgb Bluetooth® <ialys

9 Gl sW@;5l9 sl auiluo g 220 [U] ol 5Wg sl solis
Al w9laio uolés ul Cawl San (D048 Loguaze wlalgi

oyl 4y Sy 9 2l o9laie Jauazo a4y aiwy cawl Sao olis
Colw o 1) iy oleMbl )l oo 9 o5 laiwl
. los 02®Lie WwWW.bosch-professional.com/wac

o)

il 9y p (5118 digSym plail jI yiny <
2p dalo jl Gl Jasl aaliig ((Sypisdl
SuisSy o GH

SweS diws

(4) SeS (s diws b lgii Sp il jl <
LS oo laiwl

Gy Gga olgdls ay (lgi e 1y (4)L,5.nSd.uu.)~

LAilaga daly g (Haloo (538 Ala (jowl

s 1y (4) SweS diws uis ju 1y (B) 1o el 0}go
Iy (5) jlo el ojgo g Sulp Jai 3jge Cuebgo
-34S pSao ojligs

23S Udge Ulgi o 1y (4) 1) SwesS diws sla

2J91y0 NolS 1y (5) (sl 0j3iS ojg0 jghaio (uay -
iy o 3U ) abeS piub au w9

Gl dwl (Swo il Oljgiws (pl
Galpa plw b g L,.S.mgw KLJSJQ}SQJJ
LSg o (slo

loiml) dajifs ol (sledisy jo 2819 (slopguai 4y
-3UiS dagl

oBiwys jl oalaiwl 3jlgo

el g (Siw slo ()18 eld slp GO0 Il (!

Ulaleio jl oslaiwl b (inem g wyjai Ol
9 aghw (Jals 4 og.m 9 UJJ wps (slp 1u.wLw
Ll ooud dig)R ai jo (ialw oo piig

dajle [gJJJDJl GO Il Oloahii g Oledbl
jl oolaiwl b oou au=i Bluetooth® Low Energy

g LOp Jlpl (w Bluetooth® (sl (_nghQ
gl o (Jaiie (lgi olpem oBiws

oBiws ljal

JSub gulwl p oB&iw s cljal polaj (SJI‘..\S o Laubs
Cwwl pglai daaw jo Oy jlpl

(Gile UBSgy hls) dws (1)

Ubgela/(ubgy sl (2)

(58 luly) User Interface  (3)

(Gule UbSgy 1Y) SwS diws  (4)

L3eS diws slp ylo al ojge  (5)

Jbe g 98 plp g Aadlae So)S (6)

Jpl Gad (7)

oS (Jad gy (8)

(User Interface) 8p jlpl Cuswg JKilis  (9)

Bosch Power Tools

1609 92AD481(14.08.2025)


https://www.bosch-professional.com/wac/

206 | a6

@ oS oslaiwl wwlio Lweii Swle jl ojlgem
jloslaiwl U dlayly jo oga jguiS Uljpde g (uilgd
LouiS dagi (5)8 Ulelhd g slge

LOpgIl Ol

35 mm oo duogi Kilub Lol pad
230 < mbar il 5yg0 MA jliid
230< hPa

36< I/s %l oj90 Ul Uljse
129,6 < m*/h

9 9,3 LS ouub duogi Jild (1)1
M, Le

GOp Il uikse Jlail jo glgi jlaae (A
IEC/EN 60335-2-69 ol ailiwl (5ib (B
Ujgo Jo oS dagi Spgjla Jo=lljgiws e
Ij Gle g auiS waldgio |y IS (UiSw Wyl yiom S
S Wby

oBiws L LS jib

oBiws 3pjlS ngai g (sjlail oly
Ol asio jllg tayiS dagi aSub (Gp jlilg as <

Jpl cuusp (s9) w900 poléo b b @p
Lol diddls Gdylae (;Sypstl

U2)S ybgola-(uisg) ogaj

Ubgola/(piigy oulS «(Bp Il sjlail oly iga -
il "1 Cusbge a1y (2)

[(bgy SulS (B 1l O3S Ubgels Cigs -
3yilp "0" Cumbgo ay 1) (2) Ubgels

aps glgi @ pal b GBp lplOul sobos 5o

Uaw (gl adilgize loab .ouwj 0 dga =blg (J9j

(59 495 148 jll aweS jbU Sy b Iy galidl ol

.o4iS oligS (o) oRiw s

oailo itdy g ayylop JUS jI 1y (4) SweS diws -
gl 180° jlabe )

wuai QugSeo Ly Gga o 1) (4) (SeS diws -

Jjpl yasg=i

Caly g glwl Iy jljl glgi o Hex u3)ljl buwgi

958 usge ORI plw jl oslaiwl (g

3gaa U (6) jue g o8 plp jo cblane SIS

Gn g 181l Jals @ jbe g o)3 dgai jl (sabj

Cbo gl golo g8 plim oS o (s8¢l 18

(6) Juc g 555 plp js Wblane SIS dS suisS

Rungenm|

IR .)}SJJIJJJ-) bbb lo SmiS «
dwogi couwiS Uag.c Ijgd (oo wuwl G0
jlao 0B pesi buugi 1) jlSiyl 3 giiue
o3 plail (Ubg9 jl gy Gloas)

(A pguoi ay auisS goay) Jlpl gals j1yé

9 038 jrai O (5138l slp 1y Il sletil -
LS g (oS |JJ| gl o8

Olga Iy glpl g sdlp wée a1y (8) Lj.a_QJg.ul.)l -
ojlga 1y (8) Lj.nQJg_ul..\l IRVESR IT- TS TR
g (Jad jlpl U oS o)

o Gabo OF o Ua j1lpl (oudsS b -

(B pguai s s4iS gaay) ylul glblsy

Olga by glpl g sdlp wée a1y (8) LJ.Q_QJg.ul.)l -
Lagglop pSylpljl

Jbe g 33 yimls
19393 jle g 93 (oS Gloladl (jguu 18 jl
U Oloiwe Iy Op glpl (ol oplS ggi o diuy . ouiS

GOnasla olpem du jle g 35 Ui S Olaleio
IRYLRUTLT}

(C pguai @y suiS gga)) User Interface

g o oolaiwl By il Cusbg Sili (sl (pigem g )8 W LBLT 1k () G byl

Cusisg (skm Sy Loj

Gine  lil Cusibg il

(User Interface) (9 p
(9)

Cuwl gbgola (8 yljl -

- onngoJ.ﬁJ (Hbgy O ylpl Juw
Cuwl oslaiwl
) sladigm g3 (59) b yolls ply o oly 3]
Suilgay
Iy Siesbgo (ibgS (59) oub ol ply Una oly joy8
Suilgay

- « Bluetooth® (gub jl O jljl

G ) Sadiy glyn

Cuwl ooud (Jaio (lgi olpem oBiws

U

Sgih Lo ooals Jlail & legsis

160992AD48](14.08.2025)

Bosch Power Tools



Gize Il Cusisg S5l
(User Interface) (9 p
(€)]
Qdg jglal sjSlac oS Jlebpe  Jled aalpiwl abg jglal sjSlac  joyd &) 4 (Joj Sadia
Gl piwl (Sl @upo 1) Cuwl
31330 g auiS ybgeld Iy B ylpl -
Silos ybgols asds 10 Jéloa

QuinSy jup jlly dalibgs —

jl 1y Calpiawl Gbg jglaly sySlac
QS Glijb uinsSaly | (@apb

jl Ulgd Lo Iy Calpiw] &b g Jgi.)l,l_ O lapais
S (siSyy (uinSalyl (Gupb

o yyosni 83l

User) (sylo a3

(12) (Interface

Ui Olosa jSpo oy Iy By 1l oub (uei )1 4S5 g pesi (loj Uabigy i)l Sy o
splei Jluyl oawy o 1)9 s99j du Op il slp Sodb 0

U (g b olpom -
bl Cumibg jSiLi
(User Interface) 4p

(9)
4 g S (gbgols aloldl 1y &y lj ol (i 5yl @50 g pesi (loj Sadits 20U &)
Swlei Jlwyl gljite Slosa jSpo . Cuwl oowy 19 gisSl Op il iy Aj o

UMb (ubbgy b olyam —
R Cugmidg ySiLis
(User Interface) (,$p

(9)
Gupb jl Olgi o 1y glaigl Cdla IS cdla - I8 Wla wlail
S8 Jledpe/Jled (uiusdl Olei Wla 8 sl cla wlAL (sl |y daSs -

U oo jUid (5 j3 2 sjHl opad Alla g 3L
Log (pbgy leab Jai sjge S Wla

lwoySlee (1) 418 s 436 lbs

L3iS o g8 sga (lgi pSlaa b 8p lpl Sb glei cdla IS clla o (Mbgy Rild go o

Siglh 0

I8 5ga lgi jSlan % 80 sgaa b Oy jljpl (sjpl opsd Ala j1S Al jo (bgy Gl S0l
L34S (o Soul (0

Ao ((uinsSalyl @b jl sjlw J28) Cul oodd Jled glaijl dlla j1S Alla Kol UJJ\So.umﬂJS
Dol o Jdpe Suilogil jgb @ 3L glgi Ala 1S U pid plBio (3L
(10) )8 Wla doSo

s g )8 pl il 09)S Llec (slgriloimly
CJJ-'-'-\-'L;-“:'OA al L:-'JPlQ 9_U""|J':'.JIJ"-'I lgli Bluetooth® osuis du=i (Jgjlo b 94 jljl <
S 7 @890 ay 1y (5318 el Jljl (il o oo (s1J1S kuly @y Low Energy GCY 301-42

5B dayii g oo Il pac Job yinljdl el (nl

Gl RY|
L9y10 olpem @ (ga o 29l

(1) diwo jl Cuws g9 o U 1y G8p jlpl g pBio

ojlgs (5ySuinlw 9 3L Qaw @ 394 jgae Jga (1) diws . 3pSy

l.!‘)lia‘yhudmodl_l_.wg._l Iy 58 pld sloyljl slo ybjd JHS apol (gl .3iS o OSps Jul
Sy Gioze Siw g9 &) wetto pgiljgs S o SaS o sl
AiS Gbo L owiS i Ol Galgisy (lya Gad (Gaw JUid by had (Jlaial ayodd dyps yimlS (sly
5SS Jobeio

Bosch Power Tools 1609 92AD481(14.08.2025)



208 w6

GOp il b dasly jo oo ySlec
Bluetooth® Low Energy Jgjlo U dlylj jo

sy pj Connectivity (slosSloc (GCY 301-42
:adyls sgag Bp lpl

Silw pasib g Gy -

Ui g jladim (slo ply agps Cumisdg S -
Ulodhii g (ogoc Ulcdbl -

upso -

GSeS (sgio o wuilgi o 1y puiny Sledlbl

Uuigjw g Cudlyo

olBiwys (JoS juoi g pewi «Cublye
Ji2l 591 1 (5)1S dig3ym plail jl i <
B dals jlgl JLail aslibgs (Se STl
sy g9 @K
Jaai ojlgam |) dy9qi (slojlubs g B Jljal <«
JB Olisebl b g 2oy Olgy U -\.J.J'-*QJS;:
S
a Jlail slp Ss B8 S a4 jli Ojgo jo
a b g Bosch USpi oo Giluwl «(§p dSudb
slp (Ubgys jl pw Uloaa) Bosch jlao L,SA,ULOJ
Glodl Olpai jop jlI U oS dealpe (O O3 1l
-l Jozs spSgla
IR .)}Splpj.) Glhdlao SolS «
duogi oS Ubge Ijgd gaus wuwl Ojguo
jloo o Bpe=i (§uyb jl 1y j1S (ul Sguiue
w3 plail (Ubgyd jl yuy Oloai)
User (sg) (12) syl X5 g pasi Silag )31
bl Gga sl O jlpl coub (ubgy Interface
J gyl UlJJ.ulm Ulosa jSpo ay (5ylo d&S g).ua:u
Glosa jSpo" gty Jo Iy dbgipoe (slo puyal o g
Al o "oBiwy jl oo laiwl ojgliwe g (jlyikive

ULyiie U ojglite g Gloaa

olpl

+9821- 86092057 :(jali

19 Iy o GUlB bylph g Slosa slo yuysl Sid
wloi oo lite Al dadwo

lois ((,Say Olah8 (bjlow b g Jldw digSym slp
JIpl sy cuusp Giloo 1) 38 a8 10 (419 ojlad
o g)bl (9

oRiwys (oS ayla ooy jl
Gib b O (sl diwy g Olaleio (83 yljl
GoLjl g )8 0oy jl Cuwj byne haa Oljjbo
gt
Gl gls dbj Jals 1y GBp sleyljl
RTRIE

Jjpl Gidw a (pl odb W didgw o dd aS
LAJj o s (518 Eld

/6‘0/\

1050 °C Ui 850 jl Ij pld ()%iml Ciga

S gl (9 U (ubgy joy8)

auiS 13900 °C sgaa |y pld (sjlw pglie slp
b oygS Jo Iy O Uugw .ouiS ybgols (Jégy g9 g
s S (abe) I Gslis &ij) 320 °C Ojlya

bWl slo 3)Slec

jl oo laiwl slp piwww bylpd
E—y
(134 g) Android 6.0 «lwi) (ulg olpem oBiws
(53U )05 11 (Sadgm (g3

Soly pubsis g cun

Connectivity (slwaSlac jl suilgs asSisl slp

L cuwlite — (piusSalyl sub 1ol codS oo laiwl

oS w1y (lg o Biws

Hai 3yg0 joiwl @l jly GuausSalyl (ul - [=]

(oiwl Gl U363 il ygiwl wl) 4

LauiS sglils iy

Joiwl wljo B wlun S :disy

Gl jli syge dbgiyo

b MyTools (c48 (sgio «(uinSelyl jo yuw —
.auiS ulaiil 1y Connectivity

Ualpe plai it olpom oBiws JS.uul./:u dadio

oBiwas U 8y ylpl blijl syl8p sils (soxy

Doy o Qi 1) Giled

Bluetooth® (413b jl Glclbl Llaiil

JS oudb duei Bluetooth® Low Energy (Jgjlo
(Haia Gl Sao (9 ! pardas jI (18 dayno
Jpl dailia Loubl jl syge Jlwyl Lilej dusld
meJe}wm‘wmhm(_,Qp
SUj jlbus (g olpem 0wy jl dlnold Ll -
SCuwl
Iy GOy il g (g ol oBiws (ju dold
Ubgola Iy Bluetooth® ((lgi olpom oBiws jo -
_ © .S (ubigyojligo g
Cuwl ooub (lwlub Op jlpl Ul aS swisS Jpus
NTLY

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools



[209

HEX 22 mm

1615430010

1600 A00 1GA

6 035 970 999

1609 92AD481(14.08.2025)

Bosch Power Tools



210 Legal Information and Licenses

Legal Information and Licenses

Copyright (c) 2004 - 2020, Texas Instruments Incorporated

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

*Redistributions of source code must retain the above copyright notice,
this list of conditions and the following disclaimer.

*Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution.
*Neither the name of Texas Instruments Incorporated nor the names of
its contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER
ORCONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
(INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE
GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR
BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY
OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1- Open Source Components

1.1

Copyright (c) 2009-2020 Arm Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.2

Copyright (c) 2018 STMicroelectronics.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

2 - Common License

2.1 - Apache License 2.0

Apache License

Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (jii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
purposes of this definition, "submitted" means any form of electronic,
verbal, or written communication sent to the Licensor or its
representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
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Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License.

You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
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afee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

Copyright (c) 2011 Petteri Aimonen <jpa at nanopb.mail.kapsi.fi>
This software is provided 'as-is', without any express or implied
warranty. In no event will the authors be held liable for any damages
arising from the use of this software.

Permission is granted to anyone to use this software for any purpose,
including commercial applications, and to alter it and redistribute it
freely, subject to the following restrictions:

1. The origin of this software must not be misrepresented; you must not
claim that you wrote the original software. If you use this software in a
product, an acknowledgment in the product documentation would be
appreciated but is not required.

2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must
not be misrepresented as being the original software.

3. This notice may not be removed or altered from any source
distribution.
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